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HOTEHIIAJ JIHIBOCEMIOTUYHOI IHTEPIIPETALIIT
JIUIS TOCAIKEHHS 2KAHPY IMMITPAIIIMHOT'O AKTA
B 3AKOHOJABYOMY JUCKYPCI CIIA

Cmamms mopraemvcsa HUSKU NUMAHb, N08 A3AHUX i3 BUBYEHHAM HCAHPY IMMIZpayitiHO20 aKma 6 3aKOH00A84HOMY Ouc-
kypci CILA i3 3acmocy8anusim AiHe0ceMiomuyHo20 nioxody. Bukiad mamepiany cmpykmyposano y 6ionogioHocmu 0o
BUPIULEHHS MPbOX OCHOBHUX 3a80anb. [lo-nepute, 0OTPYHMOBAHO BUOKPEMIIEHHS OCHOBHUX JCAHPOBUX O3HAK IMMIcpayili-
HO20 akma: 1) 0ianvbHiCHA npupooa, AKA 8MITIOEMbCA 8 CeMIO3UCT — NPOYeCi, 8 AKOMY MeKCm aKma QYHKYIOHYE K 3HAK,
2) coyianvuicme, KA UNIUBAE 3 OIANbHICHOT npupoc)u npasa; 3) HCAHPOBA MAPKOBAHICTID k0008020, ZH(j)opmamuHozo
ma KylbmypHo20 UMIpY 3HaKoOii mekcmis immicpayitinux akmis y coyiymi. OcmanHs GUABTACMbCS 8 NApamempusayii
HCAHPY aKma AK NOSMOPIOBAHOI QYHKYIOHANLHOT €OHOCMI 3HAKIS, WO Nepeddayac: a) yCmaneHicms MOBHO20 KOOY8AHHSL
(Kodoeuu sumip),; 6) demepminosanicmo emicmy nompebamu coyiymy (ingpopmayitinuti umip), 8) 6I0NOGIOHICMb NPABO-
8ili cucmemi ma iCHyI04OMY COYianbHOMY iHcmumymosi npasa (kynomypHuti UMip).

Ilo-0pyee, 3anponoHo8ano UOKpemumuy Houli niopo30in NiHe60CeMiOMUYHUX CMYOill — NPABOBY NiHC80CEMIOMUKY
ma po3enadamu HCaup iMmMiepayiiiHo2o akma Ak 0OuH i3 00 €xkmig 0ocaiodxiceH s ybo2o niopo30iny. Cmeepoicyemucs,
WO KOMNILEKCHUM MEMOOOM OOCHIONCEHHS JCAHPY 6 NPABOGIll iHe80CEMIOMUYL € NIHe80CEMIOMUYHA THMePRpemayis,
AKA CNPAMOBAHA HA @) ONUC CIMPUNCHEBUX HCAHPOMBIPHUX KOOI8 (KIIOUOBUX NPABOSUX MEPMIHIB), AKI 3ACMOCO8YIOMb
3aKOH00AsYI, Wob 3podumu 00OCMynHUM npeoMemuull ceim, 6) 6CIMAHOBNIEHHS 36 3KV CHPUICHEBUX KOOI8 3 UHUUMU
KOOaMU, w0 8USHAUAIOMbCA NPEOMEMOM AKNYBAHHS, 8) 8UABIEHHS MiCYs IMMIepaYitino20 akma y npocmopi npagoeoi
kynomypu CLLA.

Ilo-mpeme, chopmynb08aHo mpu KAHOMU, HA AKUX TPYHIMYEMbCA IH2B0CEMIOMUYHA IHMeEPRpemayis: a) Kanou demep-
MIHOBAHOCTNU MIYMAYEHHS NOMpedamu coyiymy (MoOeLo npagosoi peairbiocmi), 0) Kanow yiricnocmu 06 ’ekma inmep-
npemayii; 8) KAHOH BUYEPNHOCHU ONUC).

Kniouosi cnosa: 3akono0asyuti OUCKYPC, JCAHP, IMMIDAYIUHUL AKM, NPABo6a NiH280CEMIOMUKA, IH2B80CeMIOMUYHA
iHmepnpemayis.
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THE POTENTIAL OF THE LINGUOSEMIOTIC INTERPRETATION FOR
THE ANALYSIS OF THE IMMIGRATION ACT GENRE IN THE US LEGAL DISCOURSE

The present paper seeks to outline a theoretical framework for the study of the genre of the immigration act in
the legislative discourse of the USA and is structured in accordance with the main points that it aspires to clear up.
Firstly, the fundamental genre features of the immigration act are singled out: 1) agency, which is revealed in semiosis -
the process in which the text of the act functions as a sign, 2) sociality, which results from the agency of law as any
legal action is socially determined; 3) genre markedness of the code, informational and cultural dimensions of semiosis
of the immigration acts. The third feature is manifested in the parameterization of the genre of the act as a repeated
functional unity of signs, which implies a) stability of linguistic coding (code dimension), b) determination of the content
by the needs of society (informational dimension); c) compliance with the legal system and the existing social institution
of law (cultural dimension).

Secondly, it is claimed that the genre of the immigration act presents one of the research objects in legal linguosemiotics.
The latter is proposed to be singled out as a separate subdivision of linguosemiotics. It is argued that a fundamental method
of genre research in legal linguosemiotics is linguosemiotic interpretation, which is aimed at a) the description of key
genre-shaping codes (key legal terms) used by legislators to make the objective world accessible; b) the establishment
of the “syntagms” formed by key codes and other codes determined by the subject of enactment; c) the description
of the location of the immigration act in the space of the US legal culture.

Thirdly, the paper suggests the canons which the linguosemiotic interpretation should be grounded upon a) the canon
of the determination of the interpretation by the needs of society (the model of legal reality); b) the canon of the integrity
of the object of interpretation; c) the canon of the completeness of the interpretation.

Key words: legal discourse, genre, immigration act, legal linguosemiotics, linguosemiotic interpretation.

One thing we wish the legal system to do
is to give understandable commands, consistently interpreted

(Frank H. Easterbrook)

AkTyanbHicTh npodiaemu. Xanp — Barome
MOHATTSI TYMaHITapHUX CTY/Iii, BUBYCHHS SIKOTO
MOYKBaBUJIOCS Y MOBO3HaB4ii Hayri XX—XXI cro-
JITh Y 3B’ 513Ky 3 PO3BUTKOM KOMYHIKaTUBHOT JIIHT-
BICTHKH Ta PO3MISAIAOM >KaHPY SK Kareropii Komy-
Hikauii. TirymMa4eHHs kaHpy IMMITPaLiifHOTO aKTa
(mami [A), axuii € OgHUM 13 KIIOYOBUX Y MAJITPi
KaHpiB 3akoHonmaBdoro guckypcy CIIIA, #oro
XapaKTEepPHUX OCOOIMBOCTEH Ta (YHKIH B ame-
PUKAaHCBKOMY COIIIyMi € aKTyaJdbHHM IHUTaHHSIM
TEHOJIOTIi — OKPEMOTO IMiIPO3/Iily MOBO3HABUMX
CTYIIH, KM CIPSIMOBaHUI HAa BUBYCHHS «po3Ma-
iTTs TUTTI30BaHUX (POPM KOMYHIKAIIi1, 1[0 HaJIe)KaTh

yciM 0e3 BHHATKY chepaM CYCHUTBHOTO KHUTTSD)
(SAxonrtoBa, 2009, c. 8). 30kpema, akTyalbHUM
3aJIMIIAE€THCS MUTAHHS OO PYHTYBaHHS IPOLETYPH
JKAaHPOBOTO aHaJi3y, sIKe MEpeay€e aHaTITHYHOMY
PO3IIsITy KOHKPETHUX KaHPIB.

AHaJgi3 OCTaHHIX JOCTiIKeHb i myOJaika-
miif. JlocmipkeHHSM pI3HUX aCHeKTiB TEHOJIO-
rii 3aiimMaroTbes ykpaiHchki BueHi @. baineBuy,
X. HsxiB, H. KpaBuenko, T. SIxoHTOBa Ta WH.
Cepen 3apyOiKHUX YUEHUX, IO MPAIIOOTh Y il
napuHi, ciijg HasBatu B. brariro, A. [lypanTi,
M. I'aiimza, M. Tomnines, Jx. 'amnepca, E. Todod-
maHa, /[x. Maprina, K. Mimep, [[x. Cseitnza
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ta uH. OIS OCHOBHUX MyOJKaIliid IUX BYCHUX
3acBiIUye€, 10 AaHTIIOMOBHI JTOCHITHUKU PO3IIIsA/Ia-
IOTh TCHOJIOTIIO K 0araTOBEKTOPHY IUCIUILTIHY
Ta BUOKPEMJIIOIOTH TPU OCHOBHI MiAXOAH IO aHa-
JTi3y JKaHPIB:

1. NR — migxin (The New Rhetoric approach),
o OyB 3anovarkoBanuii K. Mimiep (Miller, 1984),
sKa TIIyMa4HTh KaHP SIK KOHBEHIIIHY KaTeropito,
0 TPYHTYETbCS Ha MacIITaOHiN THmidikarii
PETOPUYHUX Jiff 1 OTPUMY€E 3HAYECHHS 13 CUTYyallii
Ta COIlIAJIbHUX KOHTEKCTIB, SKI MOPODKYIOTH IIi
cutyarii (Miller, 1984, c. 163). Y HOBIii peTopuiIi
TPaKTyBaHHS XaHPY IPYHTYETHCS HA iesIX COIio-
KOHCTPYKTHBI3MY, SIKMH 1HTErpy€ BUBUCHHS MOBH,
THMCKYypCy Ta KylbTypd. [IpeacTaBHUKH IIHOTO
HanpsiMy He OOMEXYIOThCS PO3IIAIOM (yHKIIIO-
BaHHs MOBH B OKPEMHX KOHTEKCTaxX, a 30cepel-
KYIOTbCS Ha aHali31 IHUPOKOTO COIIOKYIBTYPHOTO
(GoHY 3 ypaxyBaHHSM KOHKPETHHX COLIaJIbHUX
CUTYyallil (IOKJIagHIIIEe TUB. KOJEKTHBHY MOHO-
rpadiro 3a penakiiero A. @piamena ta [1. Meases
(Genre and the New Rhetoric, 1994));

2. SFL-nigxin (The Systemic Functional Lin-
guistics approach), B OCHOBI SIKOTO JISKUTh MOJIEITb
comiampHOro KoHTekcty M. Tommiges (Halliday,
1978). IlpenacraBHUKH aBCTPAIMCHKOI IIKOJIU
nociimpkenHs kanpiB P. Xacan (Hasan, 1985)
ta J[x. Maprin (Martin 1984; Martin 1985) 3acTo-
cyBaimu mMozaens M. Tommigest muist aHami3y JKaHpiB
3 OMOPOI0 HAa TPH KOMIIOHEHTH COLIAJIBHOTO KOH-
TEKCTY: mapuHa (field) — mo BigOyBaeThCs, CyTTEBA
BiJI3HAKA (fenor) — Kl CTOCYHKH MK yYaCHUKaMH
1 crioci0 (mode) — xaHaT KOMYHIKAITii;

3. ESP-ninxin (The English for Specific Pur-
poses approach), 10 SKOTO BiIHOCHMO HaIpaio-
BaHHSI TEHOJIOTi] Yy KOHTEKCTI MPUKJIAJHUX JIHT-
BICTUYHUX JOCHIDKEHb 1 SKUH ONMUPAETHCA Ha
TIIYMAueHHS KaHPY SK «KJIacy KOMYHIKaTHMBHUX
MOJIIH, YIaCHUKH SKHX TOAUISIOTh HU3KY KOMYHi-
KaTUBHUX IIUJICH, 1 IPU LIBOMY «KaHP JEMOHCTPYE
Pi3HI CXeMU MOAIOHOCTI B CTPYKTYPi, CTHIII, BMICTI
Ta MITKOBIN aBauTOpi» (Swales, 1990, c. 58).

Uu He HaliBaroMimry poJib /Uil BUBUCHHS )KaHPIiB
y KOHTEKCTI TpaBa BiJirpanu mpari MnpencTaBHU-
KiB Tpetboro miaxomy [x. Ceeitnza (Swales, 1990)
ta B. brarii (Bhatia, 1993; Bhatia, 2004; Bhatia,
2017). IIpu upoMy OcCTaHHI{ 3a3Haydae, M0 came
3alliKaBJICHHS TPAaBOBUM JHCKYPCOM TIPUBEIIO
HOro 70 BHMBYEHHS >KaHPIB 1 3aCTaBHJIO ILIyKaTH
BIJIMOBI/Ib HA 3aIUTAHHA: «YOMY IIi Ta WHIII TPO-
(decioHa Uy Th came TakuM 9yruHOM?» (Bhatia,

2012, c. 18). Y momrykax BiAMOBIiI BiH MPOWIIOB
HIISAX BiJ] BUKJIIOYHO MOBHOTO aHAJI3y aKajeMid-
HUX Ta MpodeCiifHNX )KaHPIB 10 aHAII3y podeciii-
HUX [TPAKTUK Ta MPESIMETHUX KYJIBTYP, O€IHABIIH
TEKCTOBi, CTpaTeridyHi Ta COIlio-TTparMaTuyHi
ACTIEeKTH KOHCTPYIOBAaHHS Ta iHTepIperanii >kaH-
piB, a TakoX iXHBOro (DYHKIIIOBaHHS B PI3HHUX
npodeciinnx KoHTekcTax. B. braris Buokpemioe
TPH «EMi301» Yy PO3BUTKY I'€HOJIOT], 5IKi 4aCTKOBO
CIIBBIIHOCATHCH 13 BUIIJICHUMH BUILE IT1XOIaAMHU:
1) >xaHpOBHIi aHaji3, MOYATKOBO OPIEHTOBAHMIA
Ha BUBYEHHS MOBHOpeTOpHuYHUX 3aco0iB (Bhatia,
1993), 1 3romoM IOTIOBHEHWH OaraTOBEKTOPHUM
MOTJISIZIOM HAa YKAHPOBUM aHalli3 Kpi3b NpU3MY
BUDILICHHS 3aBIaHb BUBYEHHS aHMIIHCHKOT MOBH
Ut cniemiansHux e (Bhatia, 2004); 2) kputuy-
HUH J)KaHPOBWIA aHaJi3, IKUH BHUBIB T€HOJIOTIIO 3a
MeX1 aHai3y CEMIOTUYHHX PECypcCiB, sIKi 3aCTOCO-
BYIOTBCS Y TPO(ECIifHUX NPAKTHKAX, | TPUBEPHYB
yBary /1o pi3HHX acleKTiB MpodeciitHoi KoMyHika-
Iii, 0 Ma€ ColiaabHO OOYMOBJICHI IIUJTi, CIUIBHI
npodeciiiHi HiIHHOCTI Ta MpoQeciitHy KyIbTypY, 10
«PO3TaEMHHUUYIOTECS» (demystify — aBTOPCHKHIA
Heosorism B. brarii (Bhatia, 2012, c. 23) y xan-
pax; 3) IHTepIUCKYPCHUBHICTb, SIKa BUSBISETHCS
Ha BCIX DPIBHSAX MpodeciiiHoi NMpaKTUKH Ta Mpo-
deciiiHoi KyIbTypH 1 3a0e3rnedye iXHE BUBYCHHS
yepe3 jKaHpH, MO0 BHUKOpHUCTOBYIOThCS (Bhatia,
2012, c. 25). [lns nOKJIagHOTO aHalli3y acIeKTiB
»KaHpoBoi opranizaimii B. braria Buminue HU3KY
eramiB (Bhatia, 1993, c. 22-36), sxi Oynu Kpu-
TUYHO TpoaHamizoBaHi T. SIXOHTOBOWO (IOKIA[I-
Hime auB. (SIxonTtoBa, 2009, c. 70-71). Bona x
I'PyHTOBHO posmisigae konuentito /[x. Caeiinsa,
BUKJIAQJICHy B #oro MmoHorpadii, NpUCBIYCHIH
»aHpoBoMy aHamizy (Swales, 1990), i BinHOCUTH
Horo Ta oro nociaigosHuka B. brarito no xoHuer-
il KaHpy B MPHUKJIATHIN JTiHrBicTUII (SIXOHTOBA,
2009, c. 64-71).

Omsin  mpanb  yKpaiHCBKHX — JIOCHIIHUKIB
y IapuHi TEHOJIOTil 3acBimuye, MmO OULIBIIICTH
3 HUX TIPU PO3TIISiAL KaHPIiB OMHUPAIOTHCS Ha 3aca/l-
HUYI i71ei npeacTasineHi B MoHorpadisx ®. bare-
Buya (bauesuu 2005), T. SIxonroBoi (SIxoHTOBAa,
2009) Ta xosekTuBHINM MoHOTpadii «MOBICHHEBI
JKaHpU B MDKKYITBTYpHiM komyHikamii» (ITomipko
et al, 2010). 3okpema, ®. bameBrnu BHOKPEMITIOE
HIeper MomisAAiB Ha MPUPOAY >KaHpiB: 1) MoBIeH-
HEBHI JKaHP SIK CTHIIICTHYHE SBUIIE; 2) MOBJICHHE-
BUH JKaHpP SIK TUIT BUCJIOBJICHHS; 3) MOBJICHHEBHIA
JKaHp SK TEKCTOBE SIBUILE; 4) MOBJICHHEBHM KaHP
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SIK KOMyHIKaTUBHE SIBHIIE; 5) pO3YMIHHS CyTHOCTI
MOBJICHHEBUX JKaHPIB, IO MOEIHYE TEOPIF0 MOB-
JICHHEBY Teopiro kaHpiB M. baxrina, Teopito MOB-
neHHeBux akTiB Jkx. OctiHa Ta miHrBOdinocod-
CbKy KOHIICMIif0 MOBHUX irop JI. Bitrenmraiina
(ITomipxo et al, 2010, c. 28). ®. banesuu 3a3Ha-
Yae, 10 MPH TIyMadeHHI KaHPY CIiJ BPaxoBy-
BaTH TaKi YWHHHUKHU: JWCKYPCUBHUU XapakxTep,
TeKCTOBa (popma penpeseHTallii, akTUBHA pOJb
MOBIIS Ta ajapecara Ta MOBHOCTHJIICTUYHI 0OCO-
omuBocti (bamesuy, 2005, ¢. 51). Onuparoyuch Ha
norisian . banesnya, A. Ilpocsina oOmMexye po3-
VIS JKaHPY JI0 «TUITY TEKCTY, IO MPE3EHTYE OJMH
13 PI3HOBHU/IIB TUCKYPCUBHOI IISTILHOCTI JIOIUHH,
CTBOPIOETHCS Ta CIIPUIMAETHCSA yYACHUKAMU CIILJI-
KyBaHHS SIK XapakTepHUH s TEeBHOI KOMYHi-
katuBHOI curtyamii» (IIpocsua, 2018, c. 88-89).
H. KpaBuenko po3niisiae xaHp sik CTaHJapTU30Ba-
HUH 3pa30K COIJIbHOT 1HTEpaKIIii 31 CTablILHOO
KOMYHIKaTUBHOIO CTPYKTYPOIO, SIKUI OMHPAETHCS
Ha TEKCTEMY 3 IHCTUTYLIIHO 3aJaHUMHU Xapakre-
PUCTUKAMHU i BIIHOCHO 1HBapiaHTHOIO 3MiCTOBHO-
CTpyKTypHOI0 opraHi3ariero (KpaBuenko, 2007).
BuBueHHs JkaHpIB y IPaBOBOMY JHCKypCi
3arajioM Ta 3aKOHOJIaBUOMY 30KpeMa e He OTpH-
MaJIO TOCTATHBOI yBaru yKpaiHCBKMX MOBO3HaB-
uiB. Ilepmr 3a Bce ocTaHHI 3BepTalOTh yBary Ha
MpOIeCH TBOPEHHS MPaBOBOi TEPMIHOJOTIT yKpa-
THCBKOT MOBH, CTaH 1 NMEPCIEKTHBH ii PO3BHTKY
(O. Cepbenceka, I'. Onydpienko, H. PykomnsHcbka,
E. lepmni, 1. Ycenko, 1. 'ymoBebka, C. KpaBueHko,
I. Kouan, A. Tokapcbka, B. Cimontok, 3. Tpoc-
TIOK, Ta UH.). OKpeMi MipKyBaHHSI CTOCOBHO >KaH-
piB mpaBoBoro auckypcy 3Haxoaumo y FO. Ilpa-
nina, O. banuuacekoi, H. KoBans, H. Aptukymm,
C. Hopan, H. KpaBuenko, 1. PynneBoi Ta uH.
Mera pocaimkeHHsi. MeToro IbOTO HOCIHI-
JOKCHHS € PO3KPUTH TOTCHITiaN JIIHTBOCEMiOTHY-
HOI IHTEepIpeTamii *aHpy IMMIrpariiHOro akTa
B 3axkoHomaBuoMy nuckypci CIIA. JlocarHeHHS
METH Tiepen0dadae 3aCTOCYBaHHS JIIHTBOCEMIOTHY-
HOTO MIJIXOy /10 BU3HAYEHHS >KaHPIB. 3 OMOPOIO
Ha IeW MiAXiJ MPOMOHYEMO PO3IISAATH JKaHP 5K
MOBTOPIOBaHY (DYHKITIOHATbHO-CMHUCIIOBY €JHICTD
CHCTEMHO OpraHi30BaHHX 3HaKiB y MOBTOPIO-
BaHIil KOMYyHIKaTHBHIA cuTyauii (AHApeiuyk,
2011, c. 14, 4-145). Kopmyc nocmimpkeHHs CTa-
HOBIIATH iMMirpaniiini aktu Konrpecy CILIA mpu-
rHaTi Bponok XVII-XXI cromite. [li 3akoHH
MPUIMAIOTBCA  BIAMOBIAHO A0 KOHCTUTYLIHHO
BCTAHOBJICHOI MPOLENYPH 3 METOIO PETYIIOBAHHS

CTaHOBHILA BArOMOI COILiaJIbHOI TPyIH 0Ci0 y Kpa-
iHi — immirpanTiB. BBaxkaemo, 1110 € BCi mijicTaBu
posmsmatn IA sk OKpeMuil jkaHp 3aKOHOIAB-
4oro auckypcey. Jlo Takux mizcTaB 3apaxoByeEMO:
1) nisspHICHY MPUPOLY ITi€] KaTeropii KOMyHiKarlii,
sKa BTUIIOETHCS B CEMIO3UCI — MPOLECi, B SKOMY
TEKCT aKkTa (PyHKIIOHYE SIK 3HAK; 2) COMIAbHICTh
aKTa, sKa BUIUIMBAE 3 HOTO AisUTbHICHOI MPUPOIH,
OCKIJIbKM KOKEH BHJI JISTTBHOCTI COLIaabHO 00Y-
MOBIIEHUH; 3) KaHPOBY MapKOBAaHICTh KOJOBOTO,
iH(popMaIifHOTO Ta KyJBTYpPHOTO BHMIpY 3Ha-
KO/li TEKCTIB aKTIB Yy COLIyMIi, SIKa BUSBIIETHCS
B MapaMeTpu3allii bOro KaHPY K MOBTOPIOBAHOI
€IHOCTI 3HAKIB, IO INependadae: a) yCTaJEHICTb
MOBHOTO KOIyBaHHs (KOJOBUH BHMIp); 0) merep-
MIHOBaHICTb BMICTy moTpebamu couiymy (iHdpop-
MaIliiiHuii BUMIp); B) BIIMOBIJHICTH TPABOBIH
cHCTeMI Ta ICHYIOUOMY COIiaJIbHOMY 1HCTUTYTOBI
npaBa (KyJIbTypHUI BUMID).

BukJiax 0CHOBHOTO MaTepiay 10CTixKeHHs].
IA sk sxanp 3akoHomaB4oro auckypcy CIIA —
GararorpaHHuii 00’ €KT y TPaBOBiH AIHCHOCTI, SIKM
MOXKHA pO3IVIsIaTH: 3 MOy MpaBa, TOOTO
y paMKax MpaBOBOI IHTEPIIpETAIlii, HA OCHOBI SKOT
pOOMMO BHCHOBKHM TPaBOBOI MPHUPOAH. 3 IHOTO
norsiAy po3misia [A HanexuTh 10 Ti€l LapuHU
JOCITI/KEHbB, JIe BUBYAIOTHCS PalliOHAIBHO-YMOBHI
3HAKOBI CHCTEMH!, SIKi 3yMHUCHO CTBOPEHI JIFOIbMH
Ui 3a0e3MeueHHs MOTped peryaroBaHHS MPaBo-
nopsiKy B couiymi. Taky mapuHy MOXHa Ha3BaTH
cemionpaBom; 0) 3 morsiay isionorii, ToOTO K
Oynb-sxuil iHmui Tekct. Lleit mormsin mo3Bossie
TOBOPHUTH TIPO «(DIJIOJIOTII0 TIpaBa» — PO3MIIs Tpa-
BOBHX ITUTaHb KPi3b MIPU3MY MOBHHUX Ta KAHPOBUX
0COOJIMBOCTEH MPABOBUX TEKCTIB Ta/4M MOBJICHHE-
BUX 0COOMHMBOCTEN YYaCHHKIB IIPABOBUX MPOLIECIB
Ta IHTEepIpeTAaIlil MEePIIOTo 1 APYTOro; B) 3 MOIJIALY
comioJyiorii 771 BCTAHOBJIEHHS €(EKTUBHOCTI
NOCATHEHHS ILiJIed cowiaabHOI B3aeMOmii. 3 Oro
nowsity po3niag [A HanexxXuTh 10 HAPUHU COLIO-
npasa; I') 3 MOIISIAY CeMiOTHKH, TOOTO SIK MOBHHIA
3HAK Ta WOTO Ai0 Y MPOCTOPi MPaBOBOI KYIETYpH
JUTSL aHaJIi3y KOIOBOTO, iHPOPMAIIMHOTO Ta KYJIb-
TypHOTO BUMIipy 3HaKoaii. OTOX 3 I[bOTO MOIVISIAY
IA € o0’ekToM cemioTHKH 1 3a KiacHuikariero
[apUH CEMIOTHKH, 3amponoHoBaHowo [liTepom

! Binbwicms 0ocrionuxie, nouunaiouu 6i0 Aezycmuna Aspenis,
NOOLNAIOMYb 3HAKOGI CUCMEMU HA NPUPOOHI ma YMOsHI (V3euda-
€ni). Ocmanni cmeopioromvca 014 3a0e3nedeHHs. KOHKPEemHUX
nomped pizHux eudig OIAIbHOCMI I IX MOJICHA NOOLIUMU HA Payi-
OHANLHO-YMOBHI MaA XYOOX*CHbO-YMOBHI. Payionanvno-ymosni
BKIIOUAIOMb MOGHI Ma HEMOGHI (OOKIAOHIUe NPo Kiacugikayio
3Haxosux cucmem ous. [Anopeuiuyk, 2021 c. 80-89]).
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[ITafiHepoM, HAJICKHUTH 10 KOMYHIKaTHBHOI CeMi-
otuku (Steiner, 1989 c. 47).

OcCKibKH #IeThCsi Mpo BepOajibHYy KOMYHi-
Kallifo BCEpeauHi MpaBoOBOI MiHCHOCTI, TO TPO-
MOHYEMO BiHEeCTH BHMBYEHHS [A 10 mpaBoBoi
JiHrBoceMioTuku. J{ocimikeHHs y i 3anporno-
HOBaHIii napuHi Oy/ie BUMaraTy o€ IHaHHS 1T11X0-
niB Qisnonorii mpaBa Ta ceMiOTHUKH npaBa. OCTaHHS
BKJIFOYA€E TakoX muTaHHs, ski M. Tommigei npo-
MOHY€E BBAXKATH MPEIMETOM PO3IIISAY COIiaIbHOT
CEeMIOTHKH, sIKa MPUBEPTAE yBary 0 TUX 1HCTpY-
MEHTIB, 110 BIUIMBAIOTh Ha IMPOIEC MOBICHHEBOL
JUSUTBHOCTI B KOHKPETHOMY COIIIaJIbHOMY KOHTEK-
cti (Halliday, 1978). IlpeameToM npaBoBoi JIiHT-
BOCEMIOTHKHM BBa)XaTHMEMO BepOasibHI 3HAKOBI
CHUCTEMH TPEACTABIICH] ICTOPUYHO CHOPMOBAHOIO
CYKYITHICTIO MOJYCIB TIpaBOBOi KOMYHiKaIlii (1uc-
KypCiB, )KaHPiB Ta MOBJICHHEBUX aKTiB), CTaH SKOT
BIJIMTOBITa€ PiBHIO TIPABOBOI KYJIBTYpPH CYCITUILCTBA
B KO)KHY ICTOPHYHY eroxy. KOMIUIEKCHUM MeTo-
JIOM JOCTiPKEHHS Y TapHHI TPaBOBOI JIIHTBOCEMI-
OTHKH € JIIHFBOCEMiOTMYHA iHTepIpeTAais.

JIiHTBOCEMIOTHYHHMI TiaXig g0 aHam3zy [A
IPYHTY€ETBCSI Ha TOMY, IO COLIIOHOPMATUBHUIA
MPOCTIp CYCIUIBLCTBA, 30KpeMa MPaBoBa JTIMCHICTS,
CTBOPIOETHCS 32 MEBHOK MOJCIUIIO, SIKA YBUPA3-
HEHa B MaJITPi JKaHPIB MPABOBOTO JHUCKYPCY, IO
YTBOPIOIOTh CUCTEMY CKJIaJHUX 3HAKIB, 00’ €KTaMU
SAKHX € MpaBoBi sBUIIa. OCTaHHI «BIUTUBAIOTH HA
IIPaBOBY KyJBTYpY COLIAJIbHUX CyO’€KTiB 1 mpa-
BONOPSZIOK Y CYCHUIBCTBI, OCKUIBKH IPaBOCBI-
JIOMICTh HE TUTBKH BifoOpaxkae 00’€KTHBHY Ipa-
BOBY JiHCHICTh, a ¥ Momemoe ii» (bamuHchka,
2013, c. 10).

OcCHOBHMMH OCOONMHMBOCTSIMHU kaHpy [A € 3Ha-
KoBa i MeramoBHa npuponaa. CTOCOBHO TMeEpIIOi
HaroJocuMo, 110 SIK MOBHUH 3HaK A — He nuie
OJMHUI B CHCTEMi O3HA4YaHHS, a W OJWHUIIA,
SKy BHSBIsLEMO B cucteMi komyHikamii (Eco,
1984, c. 21), a crocoBHO apyroi, To IA, 3 ogHOTO
00Ky, 3a0e31euye 3aco0u MpeICTaBICHHS 3aKOHY,
a, 3 1HIIOTO, — CTa€ 3aKOHOM Y MPOCTOPi MpaBo-
BO1 KynbTypu. OTOX TEKCT akTa PO3MIIIAEMO SIK
3aci0 O3Ha4aHHS KOHKPETHOI MpaBOBOI CUTyamii
1 SIK pETyISTOPHUMA 3HAK, SIKUM BHU3HAYAE IMPaBO-
MIpHICTH/HETIPAaBOMIPHICTh Ai TPOMAISH y IIiid
CUTYyarlii.

Hocmimkenus [A € MDKAUCIUIUTIHAPHUM,
OIHAK HACKPI3HMM OO0’ €JHYBAJIbHUM CTPHIKHEM
€ JIHTBOCEMIOTHYHA IHTEpIIpEeTallis — MpoIec
1 pe3yabrar BCTAHOBJIECHHS 3MICTY MOBJIECHHEBOI

npaBoBoi 1ii. [ToHATTS iHTepmpeTallii Mae HHU3KY
TIlyMaueHb y PI3HUX Taly3sX HAyKOBOTO 3HAHHS:
1) 3aranbHOHayKOBHW MeTon 13 (hikcoBaHUMU
npaBWJaMu Tepekyiany (opMambHUX CHMBOJIB
1 TIOHATH HAa MOBY 3MICTOBHOTO 3HaHHA. B mmpo-
KOMY CEHCI — «300paKeHHs, Aemn(ppyBaHHSI YU
MOJICITFOBaHHS OJTHIET CHCTEMH B 1HIIIN — KOHKpPET-
Hillle BM3HAYEHil, 3po3yMuTILIIl 4K 3arajabHO-
npuiHATIH) (PUTOCOPCHKUN  SHITMKIONCTNIHHHA
CIIOBHUK, . 247); 2) mi3HaBajJbHI MPOIEIYpH,
METOI0 SKUX € PO3yMiHHS. Y IIbOMY CEHCI 1HTep-
MPEeTaLio po3MISIIAI0Th y 3ICTaBJICHHI 3 MOSCHIO-
BAJILHUM METO/IOM, SIKHH 3aCTOCOBYIOThH Yy HayKax
po NpUpoAy; 3) IHCTPYMEHT Mi3HAHHS B aCIEKTi
OTpHUMaHHSI, 30€pPEeKEHHS Ta ONPALIOBAHHS 3HAHb,
SIKUH TIOTJIMOJTFOE HAIIIEe 3HAHHS PO TIPEIMET iHTEep-
nperanii; 4) QyHIaMEHTaIbHHIA METOJ pOOOTH
3 TEKCTaMH SIK 3HAKOBHMH CHUCTEMaMH. Y COIli-
aIbHO-TYMaHITapHIN cdepi et Merox 3ade3mneuye
BCTAHOBJICHHSI 3HAYCHHS MOHSITTEBUX BepOATbHUX
CTPYKTYp 1 TIIyMauuThCsI IBOSIKO: a) SIK iX 3aCTOCY-
BaHHS JIO NMPEAMETHUX raiy3eil (Hanmpukiam i1eH-
Tudikamis GopMyITIOBaHb ITOJOKEHb 3aKOHY 3 KOH-
KPETHOIO CUTYAIlI€I0 B MPAKTHUII FOPUCIIPYIEHIIIT)
1 0) K HagaHHS CMHCIY BEepOATLHUM 3HAKOBHM
CTPYKTypam.

VY miii cTarTi 3aCTOCOBYEMO TOHSTTS JIIHT'BO-
CEeMIOTUYHOI 1HTEepIIpeTalii y 4eTBEpTOMY CEHCI:
«TeXHiKa» poOOTH 3 TEKCTaMH K 3HAKOBUMHU CHC-
TEMaMH, sIKa MPEJCTABICHA CYKYITHICTIO MPHUIi0-
MiB, CTIIOCO0IB, METO/IB BHSIBY YCiX BHMIpIiB ceMi-
03HCy JOCHTIKYBaHUX TeKCTiB. Ha mepexkoHaHHS
aBTOPIB Taka IHTEpPIPETAIlisl J03BOJISE BBECTH
HAyKOBY TPOLEAYPY TEKCTOBOTO aHaNi3y HOBLIb-
HOI CKJIQJIHOCTH, IO BeZIe JI0 3arajbHO3HAYYIIOTO
pesyabTary. A 1e — IuIsIx GpopMyBaHHS METOOJIO-
rii rymanitapHo-¢inocopcrkoro 3HaHHSA. Bubip
KOMILIEKCHOTO METOJy JIIHTBOCEMIOTHYHOI 1HTEp-
nperanii 0OrpyHTOBYEMO BaroMiCTIO CEMiOTHUKH
SIK METaHAyKH, 1110 PO3B’SI3y€ MUTAHHS ITEPESIYMOB
HAayKOBOTO 3HAHHS 3arajioM.

JlinrBocemioTnyHa inteprepramis [A ycknan-
HIOETHCS Y 3B’ SI3KY 3 METACEMIOTUYHOO TIPUPOJIOI0
TEKCTY aKTa. 3 OIHOT0 OOKY, H1eThCsI PO JIIHIBOCE-
MIOTHYHY IHTEPIPETAIiI0 TEKCTY, @ HHIIIOTO — TIPO
IHTepIpeTalilo 3aKOHY, MPEICTABICHOTO MM TEK-
ctoM. OTOX JIIHTBOCEMIOTHYHY iHTEprpeTalito [A
OyZIeMO TIIyMauyuTH ABOSIKO: @) SIK pe3yJbTaT CeMio-
3ucy (3HAKOJIT aKTa Ha iIHTepIpeTaropa); 0) K Tex-
HIKY J0CHIKeHHs cemiosucy. [lepie TirymaueHHs
CTOCYETBCS PO3YMIHHS aKTa iMMIrpaHTamu, IS
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SAKUX BiH MEPETBOPIOETHCA 3 MOIYCY Ii3HAHHS
Ha Moxayc OyTTs — «oMiBKy OytTsi» (Heidegger,
1977). Jlpyre TiaymadeHHSI CTOCY€ETbCS KItoda,
SIKUW 3aCTOCOBY€E 1HTEPIPETATOP-A0CIITHUK, 1 1€
TIIyMa4eHHS YaCTKOBO IEPETYKYETbCA 3 TIyMa-
YeHHSIM 3HaKoBOro ananizy y Yapnb3a Moppica,
KU po3misiiae HOro sSIK BHBUYEHHS CHHTAKCHY-
HOTO, CEMaHTHMYHOTO 1 MParMaTUYHOrO BUMIpIB
KOHKPETHHUX TPOIIECIB CeMiO3UCy Ta 3’sCyBaHHA
MpaBUJI BHKOPUCTAHHS IIMX 3HAKOBUX 3ac00iB
(Morris, 1938, c¢. 6-9). 3acrocyBaBmu MOJIH-
(ikoBaHUU MiAXiJ O PO3MISALY BUMIpIB CeMio-
3HCY, BUOKPEMIIFOEMO KOJIOBUH, i1H(MOpMAIIHHII
Ta KyJbTYpHUH HOro BUMIipH (HOKJIAIHINIE JWB.
(Anapeiiuyk, 2021) 1 BU3HAYaEMO METy JIIHT-
BOCEMIOTMYHOIO aHaji3y HACTyIHUM YHHOM:
a) OMHC TUX CTPIKHEBUX XXAHPOTBIPHUX KOIIB,
SKI 3aCTOCOBYIOTh 3aKOHOAABIll, 1100 3poOuTH
JOCTYITHUM TPEIMETHHHA CBIT (KOJOBHI BHUMIp).
Jlo cTpmKHEBUX KOMAIB 3paXxOBYEMO Ti, IIO CIY-
TYIOTh JUIA O3HAuaHHS Ti€l COMIaJbHOI TPyNH
JIONIEH, SIKUX CTOCY€ThCA akT: alien, naturalized
person, immigrant.; 0) BCTaHOBJICHHS 3B’SI3KYy
CTPHIKHEBHUX KOJIB 3 MHIIUMH KOJaMU, SKi BU3HA-
YarThCS MPEAMETOM aKTYBaHHS Ta CTOCYCYIOThCS
KOHKPETHUX HOPM IMOBEIIHKH 0Ci0, 110 HalleXKaTh
1o uiei rpynu (iHGopmariitHuii BUMIp); B) BUSB-
JeHHs micig Ta GyHkuii [A y mpocropi nmpaBoBoi
KyJIBTYpH (KyJIBTYPHHH BUMID).

[IporoHyeMO BHOKpPEeMHUTH HHM3KY KaHOHIB, Ha
SAKHX, Ha Hally OYMKY, IPYHTYETbCS JIIHIBOCe-
MioTnyHa iHTeprperauid. [lepm 3a Bce, po3mis-
HEMO caMe TIOHATTS KaHOHY. ITaliliChKHiA ICTOPHUK
npaBa 1 TCOPETHUK TepMEHEBTUKH Emimio berri
(1890—1968) 3pobuB crpoOy BUSBUTH 3arajibHy
THOCEOJIOTIYHY CTPYKTYpY, IO JIEXHUTh B OCHOBI
BCix (hopM HayKOBOTO TiTyMadeHHs ((Pi1oIOTigHHMX,
ICTOPUYHUX, TEOJOT1UHUX, IOPUINYHHX ), 1 BIIEpIIe
MIPY PO3MVISAL TIOHATTS IHTEPIpETAaIlii 3aCTOCyBaB
MOHSTTA KaHOHY (Betti, 1987).

Hus  berri Oyno Ham3BUYaliHO  Ba)KJIMBO
BHU3HATH MPABOBY IHTEpHpETalil0 00’ €KTUBHOIO,
TOOTO TaKoOI0, IO BUSBISIETHCS Yepe3 3B’ SI30K OIli-
HOK IOPHCTIB 3 peaibHuUM XHUTTsAM. FOpuctu yepes
iXHe 3HAHHA CBITY 3aBASKH O€3MOCEPEIHBOMY
JIOCBiTYy 1 uepe3 3B’ SI3KH iXHIX TBEPPKEHB 3 peajib-
HUM XHUTTSIM MOXYTh JOCATTH PiBHS 3HAaHb, SIKHH
3a0e3neunTh KaHOHIYHY MoJielb (iocodii mpasa,
LEHTPAILHOIO TOYKOIO KO € IHTepIIpeTartis.

KanoH B mUpOKOMY pPO3yMiHHI — IpaBHUIIO
abo cucrtema mpaBui OyAb-SKOTO BHIY JIFOACHKOI

nisttbHOCTI  (DPUIOCOPCHKUN  SHITUKIIONICAMIHUI
¢. 267).2 Y eBporenchbKiil KyJabTypi e OHSATTS Haii-
YacTille BKUBAETHCS Y PENITIHHOMY KOHTEKCTI — SIK
TPaJUIliifHI HACTAHOBU IIIOJI0 BIPOBUEHHS, JOTMa-
THKH, KYJIbTY, IIEPKOBHOI Oprasizaiii, 0 BEeIyThCS
Bin AmnocromiB, OtuiB LlepkBu abo BupoOIeHi
nepkoBHIMH CoOopamu. Takox 11 MOHSTTS BHUKO-
PUCTOBYIOTh My3HKO3HABLI, IIPaBO3HABLI Ta JIiTe-
parypo3HaBIli. Y Hal3araJbHIIIOMY CEHCI TepMiH
BKUBAETHCS MPU BU3HAYECHHI (UIOCOPCHKUX IIKLT
Ta TPAJWIIA 1 O3HAYa€ aKCiOMaTU30BaHy CHUCTEMY
OCHOBHHUX IIOJIOKEHb Ta BIJMOBIIHUM KOPITYC JIiTe-
parypaux mkepen (Dinocodchkuii eHIMKIONEANY-
HUIA €. 267). OTOX, pO3IJISIIAI04YH JITHTBOCEMIOTUYHY
iHTeppeTanito A, BHOKpEeMHUMO HHU3KY KaHOHIB —
3acalHIYMX TIOJIOKEHb, SIKI BBAXKAEMO HAPDHKHUMHU
HOpPMaMH Y [IapWHi TIPaBOBOI JIIHIBOCEMIOTHKH.

A. KaHoH JerepMiHOBaHOCTI TIyMadeHHS
norpedbamMu  couiymy (Moae/1l0 NMPaBOBOI
peaabHocTi). J[ns inTepnperarii HeoOXiqHe 3Ha-
HHSI JIFOJICBKOTO OYTTS, B IKOMY € MiCIIe JUIs ITpe-
MeTa 1 TeKCTy Ipo Hboro. TekcT i Horo mpeamer
ICHYIOTb 3 TIEBHOIO METOI0, 110 OB’ s3aHi 31 CIIOCO-
O6omM OyTTs. [HTeprpeTallisi BU3SHAYa€ThCs MOACILTIO
peanbHOocTi Ha mymky Jlronmeira BitreHmraiina
KapTUHOIO PEajbHOCTH € MPOMO3HIIisi, 00 «SIKIIO
s pO3YMIIO TPOIIO3HUILII0, S 3HAKO CHUTYAIlIO, SKY
BoHa mpezactasisie» (Wittgenstein, 2002, c. 24).
VY mnepeamosi no «Jloriko-disocodcbkoro Tpak-
taty» Bitrenmraiitna beprpan Paccenn mpusep-
Ta€ yBary 10 TOTO, IO «CIPOMOXKHICTH IPOIO-
3uLli NPEeACTaBIATH (AaKT IPYHTYETbCS HAa TOMY
daxTi, 0 B Hiil 00’ €KTH TPEICTABIICHI 3HAKAMUY
(Wittgenstein, 2002, c. xiii).

b. Kanon misticHocTi 06’ekTa iHTepnperaiii.
Teker [A sx cemioTuuHuld 00 €KT € HEPO3PHUB-
HOIO €JIHICTIO ONMCYBAHOT MPABOBOT CUTYyAIlil Ta ii
NpEICTaBICHHS 3aC00aMU MOBHOTO KOIy: CTPHIK-
HEBUMU KOJAMH, SIKi 03HAYYIOTh 4WICHIB COIIyMY,
SIKHX CTOCYETBbCS aKT, CXEMaMHU iXHBOTO 3B’SI3KYy
3 pi3HUMU pePEepPEeHTHUMH TOJIIMU JIEKCUKHU B KOXK-
HOMY KOHKpETHOMY akTi («iHpopmamiiiHi cuH-
TarMm») Ta )KaHPOBUMH MOJIEIISIMH KOJTYBaHHS.

B. Kanon BuyepnHoctu ommcy. Komu [A
00’ €EKTUBYETHCSI y 3HAKOBIH (popmi, TO iHTEpmpe-

2

Emumonocivnuii  cnosHux yKkpaincvkoi moeu maymayume
C/I080 KAHOH ) KOHMEKCMI penicii: «yepKosHe Npasuno, 00ema;
NICHA HA YeCmb CEAMO020; YCMAleHa HOpMay i 6KA3YE, w0 uepes
YEPKOBHOCIO8 SAIHCbKE NOCEPEOHUYMBO CL060 OVIIO 3aN03UYEHO
8 OABHLOPYCLKY MOBY 3 2PeybKoi: Kovwv — Opycok;, npym;
JUHIKa;, npasuno, Hopma. Tax wazueanu ceped iHuI020 mMpoc-
MUHY, AKY BUKOPUCINOBYBANU 8 OYOI6HUYME] 0151 MOYHOCTI 8UMI-
PIO6aHb K emanon 006xucunu [Emumonoziunuil ciogHuK yKpain-
cokoi mosu, T. 2, c. 365].
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Tallis MOBUHHA OyTH KOMITJICKCHOIO 1 BpaxOBYBaTH
BCl BUMIpH LIbOTO 3HAKa Y KYyJIbTYPHIH CIUJIBHOTI.
3HaK «TOBOPHUTH» 3 YJICHAMHU CHUIBHOTH, OTOX
JHTBICT-IHTEPIIPETATOP MAa€ 3aCTOCYBaTU HU3KY
METOIMYHUX OIEpaliil Ui TTOBHOTH PEKOHCTPYK-
1ii mpouecy Ta pe3yasrary 3Hakoii. TeKkcT xaHpy
IA sk BepOanmpHa 3HAKOBAa OIUHHIS € BIAKpU-
TAM JyIsl 6araThoX iHTEpIIpETallild 1 MocTae mepe
MOTJISAZIOM  IHTEpIPeTaTopa-IiHrBicTa y BHIVISAI
«Habopy ouikyBaHb» (IHUT. 3a ([3epa, 2017, c. 28),
KU TOTpeOy€e BUYEPITHOTO OIIUCY.

BucHoBKY i nepcneKTHBH NOAATbIIUX A0CJTi-
axkeHb. JKoHe MOBHE SIBUIIIE HE MOYKE BBAYKATUCS
aJICKBaTHO OMHUCAHHUM, SIKIIO HE BPAaxXxOBaHO HOTO
3HAKOIit0, TOOTO Ti CYTHICHI MEXaHi3MH, 5IKi pery-
JIIOIOThH COILIANIbHY MOBEAIHKY HOCisi MOBH. Edek-
THUBHOIO OCHOBOIO BHBUEHHS TOBEIIHKU 1 CTaHy
JIIOIMHU B COIIIyMi € 3aKOHOJJaBUMH TUCKYPC, SIKUH
MOPOKYETHCSI  3aKOHOJABYMMHU  COLAIbHUMHU
iHcTHTYHIsSIMU. 3akoHoAaBumit auckypc CILIA npo-
nykyetbesi Konrpecom CIIHA i BepOamizyeThest
y HH3II1 )KaHPiB, Cepell IKUX BaroMmy poiib BiJirpae
xkaup [A.

3anponoHOBaHWIA JIIHTBOCEMIOTHYHUH  ITiJI-
xin go posnsigy A 3abe3nedye Horo posmisia sk
MIOBTOPIOBAHOI €IHOCTU 3HAKIB Yy ITOBTOPIOBaHIM
KOMYHIKaTHBHIH CUTYaIlii, 10 mependavac: a) ycra-
JIEHICTh MOBHOTO KOAYBaHHS (KOIOBHI BHMIp);
0) JeTepMIHOBaHICTh BMICTY MOTpeOaMu COIyMy

(irdopmamiifHuii BUMIp); B) BIAMOBITHICTH MPaBO-
Bilf cHCTeMi Ta ICHYIOUOMY COIL[aJIbHOMY I1HCTH-
TYTOBI IpaBa (KyJIbTypHUH BuMIp). [0 OCHOBHHUX
o3Hak [A Hanexars 1) nmisnpHICHa mpupona Iiei
KaTeropii KOMyHIiKallii, sika BTUTFOETbCS B 3HAKOJI1
TEKCTY aKTa; 2) colliaJibHa MPUPOAA, SIKa BUTIINBAE
3 JISUIBHICHOI, OCKIIBKH KOKEH BHJ IISJILHOCTH
comianeHO 00yMOBIIEHWH; 3) KaHpOBa MapKOBa-
HICTh KOJIOBOTO, iH(OPMAIIIHHOTO Ta KYJbTYPHOTO
BHMIpPY 3HAKOJIil TEKCTIB aKTiB y COIIyMi.
IlpaBoBuid JUCKypC, SAKWUW TPEACTaBICHHUI
NaJTITPOIO MPABOBUX KAHPIB, MPOMOHYEMO JOCITi-
JOKYBaTH B paMKax OKPEMOTO IiIpO3/iTy JIiHT-
BOCEMIOTUYHMX CTyAii — NpaBOBOi JIIHIBOCEMi-
OTUKHU. 3aCaJHUYUM METOOM IIbOTO ITiIPO3ALTY
BBAXAEMO  JIIHTBOCEMIOTHYHY IHTEpPIIPETAIIifo,
sKa, TPU YMOBI JOTPUMAaHHS OCHOBHHMX KaHO-
HIB (IETEpMIHOBAHOCTH TIyMaueHHsS MOTpedaMu
COIliyMy, IUIICHOCTH OO0’€KTa IHTepIpeTarii
Ta BUYEPITHOCTH OIMHUCY) MA€ BEJIMKUNA MOTEHIIIal
JUTSI BUBYCHHS JKaHPIB PI3HUX THITIB JUCKYPCIB.
3okpema npocmimkeHHs [A B paMkax mpaBoOBOi
JIHTBOCEMIOTUKH JIO3BOJIHMTH BHSIBUTH a) HOPMH
MOBE/IIHKM Ta CTaTyCHI XapaKTePUCTUKH IMMITpaH-
TiB IIJISXOM aHaJIi3y iX 3HAKOBOTO BTIJICHHS B TEK-
CTaxX aKTiB 3 BUKOPHUCTAHHSM PI3HUX THIIIB KOJIB
Ta 0) MIEBICTh aKTa 3 MONIALY 1H(POPMAIIHHOTO
Ta KyJIBTYPHOTO BHUMIpiB MOTO 3HAKOMIl HUIIXOM
BUKOPHUCTaHHS KOHTEHT-aHaJIi3y TEKCTiB.
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KJIOYOBICTD Y XYI0)KHBOMY TEKCTI
(HA MATEPIAJII POMAHY M. ETBYJI «ONMOBLIb CJTY KHUIII»)

Cmamms npucesuena agmomamu308aHoMy GUAGLEHHIO 3 MEMOoio NOOAnbol inmepnpemayii KIou08Ux 1eKCUUHUX
00uHUYb y pomani « Onosiosb CLysHCHUYL» 8i00M0i KaHAOCHKOI nucbmenHuyi-nocmmodepuicmxu Mapeapem Emeyo. Mema
oocniodicerts — anpodysamu ONMUMANbHY MEeMOoOO0N02i0 KOPNYCOKEPOBAHO20 BUOKPEMIIEHHS KIIOUOBUX Ci6 MA CNO60-
CROTYK 3 XYO0JICHbO20 MEKCHY.

Memoodonocis. Ananiz KI0UOB0CMI € 8ANCIUBOI CKIAOOBOIO0 KOHMEHM-AHANIZY XYOOICHIX MEOPI6, OCKITbKU ye 0a€
VAGILEHHS NPO OCHOGHI MeMU, MOMUSHU, idei, AKi HAMA2aemvcs OOHeCmU A8Mop, a MAKONC NPo 0COOIUBOCTI I0IOCMUTIO
asmopa. Mamepianom ananizy € mexcm pomany M. Emeyo, axuil, s i iHuwi meopu nucbMeHHuyi, pauiuie He 00CaioxHCy-
6a6Cs HA npeoMem Kao4080CMi.

Ilposedene 0ocniodncenHs CKAA0ANOCs i3 KIIbKOX emanis 8ionogiono 00 nOCmasienux 3a60ans.: 1) cmeopeno anomo-
BAHUIL eIEKMPOHHULL KOPNYC MEKCNTy POMAHY, 2) nioibpany nopieH0eanull pepepenmuuii KOpnyc 015 6UsABIEeHHs. KIIOY0-
BUX JIEKCUUHUX 00UHUYb, 3) ABMOMAMUZ08AHO BCHIAHOBNIEHO KIIOHOBI IeKCUUHI OOUHUYI Y MeKCHi pOMARY ma 30IUCHeHO
inmepnpemayiro oanux. /[ns ybo2o 3acmocosano xopnychuil incmpymenmapiii Sketch Engine, 6 ocnogi sikoeo 3axnadena
npocma CMamucmuyna mMipa 0st BCHAH08IeHHs KII0Y0BOCHII.

B x00i 30iticHeno2o aHanizy GUSHAYEHO MAKI KIHOHO08I TeKCUUHT 0OUHUYL: a8MOpCbKi Heonozizmu, cmeoperi M. Emeyo
021 OnuUcy CychninbHo2o 1ady 6 oucmonii nio Hazeoro Hocunio (Gilead, Aunt, Commander, Handmaid, Econowife, Unwom-
en, Mayday, Prayvaganza, Salvagings, Birthmobile mowo), onucy inmep'epy (sitting room, white curtain, sitting room
door, kitchen table, white cloth, birthing stool, window seat, double door, back door, folding wooden chair), onucy no6y-
my ma 0608's13xi6 caycHuys (nightgown, rustle (of a dress), bedsheet, dishtowel, hand lotion, paper napkin, to kneel, to
outspread, to unbutton), konvopu (red, white). 3a HaCMUHOMOBHOIO HANEHCHICMIO HAUOLILUULL KOeDiyieHm KIHOU080CH]
cnocmepieaemo y 3aumennuxie (2,7), 3a akumu crioyioms npuciisnuku (1,5) i oiecnosa (1,3).

Memodonoeia agmomamu308ano20 GUIHAUEHHS KIIOUOBOCHI anpobo8ana 8 Ybomy 00CIiONHCEHH] Modice Oymu 3acmo-
cosana 00 ananizy mekcmis piznoeo muny. Pezynomamu 30iticheno2o docniodicenss 6CMano8ieHi Ha OCHO8I 00 €KMUBHUX
CMAMUCIMUYHUX KPUMepiis, Cy2yioms nonepeoHim emanom KOHMeHmM-ananizy ma OUCKypc-ananizy, momy we nompeoy-
10mb OLIbU 0emanbHOT IHmepnpemayii.

Kntouosi cnosa: knouogicnv, Xy00XCHIl MeKcm, KI0OY08I IeKCUUHI 00UHUYIL, Yilbosuil Kopnyc, pegepeHmmuuii Kopnyc.
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KEYNESS IN LITERARY TEXT
(BASED ON THE NOVEL «THE HANDMAID’S TALE» BY M. ATWOOD)

The article deals with the automatic detection and further analysis of the key lexical items in the novel « The Handmaid s
Taley by the prominent Canadian postmodern author Margaret Atwood. The aim of the study is to elaborate an efficient
methodology of a corpus-driven extraction of key words and phrases from literary text.
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Keyness analysis serves as a significant component of the content analysis of the works of art providing clues about
prevailing themes, motifs and messages conveyed by the author as well as illuminating insights into the author s narrative
style. The keyness in the novels by M. Atwood has not been subject to scrutiny before.

The conducted study consisted of several stages according to the tasks set: 1) the corpus of the text of the novel under
analysis has been created and annotated, 2) the comparable reference corpus to detect the key items has been selected
and applied; 3) the automatic keyness analysis has been conducted, followed by the further interpretation of the findings.
The Sketch Engine corpus tool based on simple math for keywords has been used in order to process the data.

In the course of the analysis, the following key lexical items have been identified: author's neologisms created by
M. Atwood to describe the social order in the dystopia called Gilead (Gilead, Aunt, Commander, Handmaid, Econowife,
Unwomen, Mayday, Prayvaganza, Salvagings, Birthmobile, etc.), to describe the interior (sitting room, white curtain,
sitting room door, kitchen table, white cloth, birthing stool, window seat, double door, back door, folding wooden chair),
to describe the routine and duties of Handmaids (nightgown, rustle (of a dress), bedsheet, dishtowel, hand lotion, paper
napkin, to kneel, to outspread, to unbutton), colours (ved, white), etc. According to the part of speech, the highest keyness
score is observed in pronouns (2.7), followed by adverbs (1.5), and verbs (1.3).

The implications of the conducted analysis go beyond the study of the chosen sample of text in view of the fact that
the procedure applied to automatically detect key lexical items can be implemented both for literary and non-literary texts.
However, the interpretation of the keyness in literary texts requires more subtle content and discourse analyses.

Key words: keyness, literary text, key lexical items, target corpus, reference corpus.

AKTyaJabHicTh npo0iaemu. Kiodosi crnoBa — CyuacHUI KOPITyCHHUH IHCTpyYMEHTapiil 103BO-
II€ CJIOBA, SIKi 3yCTPIYarOTHCS CTATUCTUYHO 3HAYHO  JII€ aBTOMATH30BaHO BU3HAYaTH KIIOYOBI CIIOBA
gacTime B TEKCTI ab0 KOPIycCi, HDK Y TIOPIBHIOBAa- Y PI3HUX THIIAX TEKCTiB. JleTalbHUN OMHC METO-
HOMY, GilbIIOMY pe(epeHTHOMY TEKCTi a0o KOop- AWK 3ycTpidaemo 30kpema y K. TaGpienstoca,
nyci (Scott, 1999). Ixus yactoTHicTs BinoOpaxkae  A. Kinrappidda, C. I'pica ra in. (Gabrielatos, 2018;
3HAUYIIICTh 3MICTy abo CTPyKTypH, sika aHamizy-  Kilgarriff, 2009; Gries, 2010). BcranoBneHHs Kitto-
€Tbcsl. ToMy, BUBUEHHS B)KMBAaHHS KJIIOYOBUX CIIIB  YOBUX CIIB y XYJOXKHIX TEKCTaxX 3a JIOTIOMOTOIO
MOXe€ CIIyTyBaTH BIJIIPaBHUM IIyHKTOM XyIO)KHBOI ~ KOpPIIYCHOI'O IHCTPYMEHTAapil0 € JIOBOJI IOIIUpe-
iaTepriperamii manux (Fischer-Starche, 2010, 65), HUM y cydacHil KOpIycHil cTUIicTHIN. 30Kpema,
a/DKe BOHM BKa3ylOTh Ha TeMU ab0 CTPYKTypHI  KJIIOUOBi cioBa y Tekctax JIx. OcTeH AOCHimKy-
O3HaKH, Ki MepeBakaroTh. AKTyalbHUM y cydac-  Bana b. ®imep-Crapke (Fischer-Starche, 2010).
HOMY TPHUKJIAJHOMY MOBO3HABCTBI € aBTOMaru-  [HINI JOCHIPKEHHS y LbOMY HampsMi 3I1HCHIO-
30BaHE BCTAHOBJICHHS KJIIOYOBUX CIIIB Y PI3HUX  FOTHCS KOJEKTUBOM IIijl KepiBHUITBOM M. Maib-
THIIaX TEKCTIB. ocnr i I1. CrokBena B pamkax T. 3. CLIC Dickens

AHaJji3 ocraHHix aochaimxeHb i mybaika-  project (Mahlberg et al, 2020). Hamu panime
niii. Bu3HaueHHS KIIOYOBUX CJIIB Ma€ JOBry  OyJ0 JOCIIIKEHO KJIIOYOBICTH Yy MOMITUYHUX MPO-
JIHTBICTHYHY Tpaamiiro. Skmo crmovatky kimro-  MoBax J/[kx. MkE#Ha Ha OCHOBI KOpITyCO-KepoOBa-
YOB1 CJIOBa BCTAHOBIIOBAJIM IHTYITHBHO, 3apa3  HOTO MiAXOMy AO JOCHIKYBaHOTO Mmarepiaiy i3
e 3AIMCHIOETBCS aBTOMaTH30BaHO. Halineprn — 3actocyBaHHsSM KoprmycHoro menemxkepa UAM
cnpobu BHOKpeMJIEHHs KiodoBux ciiB 3Haxo-  (Dilai, 2020).
mumo 'y O. Jlamenpopda (1906) «Historisches Meta ubOro aOCHiIGKEHHS — amnpoOyBaTh
Schlagworterbuch (Crnosnuky icmopuunux xnio- ~ METOIUKY BUSBICHHS KJIIOUOBHUX CIIB Y XYIOXK-
yogux cnig)» ta @. Jlenma (1908) y #oro mpari  HbOMY TEKCTi 3a JOIMOMOTO KOPITYCHOTO 1HCTPY-
PO KIIIOYOBI cioBa nepiony Pedopmamii. OOuaBa  meHTapio. MarepiaqoM AOCTIKEHHS CIyT'yBaB
JOCTITHUKY IHTYITUBHO BCTAHOBJIIOBAJIM KJIIOYOBI  TEKCT POMaHY-AMCTOMII BiZJOMOi Cy4acHO! KaHa[-
CJIOBA, sIKi OyJIM HaWOUIbII BaXKITUBUMHU JJISl Iepio-  ChbKOi nmuchkMeHHHI Mapraper EtByn «Omnosiab
JiB, sIKI BOHW BUBYAJIU. Takui miaxia3HaUmoB po-  cinyxaumi» (1984), skui, sk 1 iHII TBOPU MUCH-
JIOBXKEHHS y HIMEIbKOMOBHUX Kpainax: I. [llTpayc,  MEHHWIL, paHille He JOCITIIKYBaBCSA HA MPEIMET
V. T'ac i I. Tappac (1989), a takox [I. I'epOepr  kimouoBocTi. Mera nepenbayac BUKOHAHHS TaKUX
(1997), B. Toitbept (1989) anamizyBanu 3Hauymii  3aBAaHb: 1) 3MIHCHUTH MOPQOIOTO-CHHTAKCUYHY
nmoyitTiaHi TepMinu. Y @pannii E. benBenict  aHorarito koprycy poMany «OTOBiJIb CITy>KHHUITI»
(1954) nmocniguB xonortamii Ta 3HaueHHa (pan- M. EtBym; 2) mimiOparu a) cymicHui pedepeHT-
Iy3bKOTO TepMiHa «IMBLTIRaIisSy. Y BenukoOpu-  HUH KopIiyc JUisl 3MIHCHEHHS IOPIBHSHHS JICK-
tanii Jx. @ipt (1935, 1957) ta P. Binbsamc (1983)  cu4HOT KaHBU Ta BUOKPEMJICHHS KJIIOYOBHX CIIiB
Mepii 1HTYITUBHO BW3HAYajdd CYCIUILHO Baromi y IUIBOBOMY KopIryci, 0) mimiOpatu edekTHBHHMIA
kiouoBi ciioBa (Fischer-Starche, 2010, 67-68). KOPIYCHUH 1HCTPYMEHTapi, KUl OMUpaETbCs Ha
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HaHOUTBII ONTUMAJIbHI CTATHCTUYHI MipH OOYHC-
JICHHS KJIIOYOBOCTI y TEKCTi; 3) aBTOMAaTH30BAHO
BUOKPEMHUTH KIIOUOBI CJIOBa y TEKCTI pOMaHy
«OnoBine cayxHuui» M. ETByn 3 Meroro ix
HACTYITHOI IHTepIpeTaIlii.

Buxkiaax ocHOBHOro Marepiajgy  JocJi-
JAKeHHsI. ABTOMaTH30BaHE BUSBJICHHS KIFOUOBHUX
CJIIB TOKJIMKAHE CTPUSATH MOBHIN Ta 00'€KTHBHIM
MIBUJIKIN 1HTEpHpeTarii TEKCTY, T03BOJISE 3MiH-
CHHTH aBTOMAaTH30BaHHI KOHTEHT-aHAJi3 TEKCTY.
He MoxHa cTBepIKyBaTH, 10 aBTOPU HABMHCHO
I IOMPArOTh KITFOYOBI CJI0OBA JIJIS Iepeaadi MeBHUX
iIe Ta CTBOpeHHsA o0OpasiB. BomgHowac, y meB-
HUX BWIIJKaX, HEC MOXXHa BIJIKHUIATH TEIEOJIO-
TIYHOT CYTHOCTI KITFOYOBUX CJIIB Ta CJIOBOCIOIYK
y Tecrax, 30KkpeMa XyaoxkHix. KopmycHuii anani3
MOKJIMKAHWH BUSBUTH KITIOUOBI CJIOBA HE3aJIEKHO
BIJ{ IXHBOT'O CBIIOMOTO UM HECB1JOMOI'O BXKHMBAHH.
[HTYiTHBHE BHSBJIECHHS KIIOUYOBHX CIIB Y TEKCTI
€ 3aBKIM Cy0'€KTHBHUM Ta HAMara€ThCsl BCTAHO-
BUTH BUNAJIKU CBiIOMOTO BUKOPUCTAHHS aBTOPOM
MEBHUX CJIB B SIKOCTI CTUJIICTHYHUX TPHIOMIB,
HOCI{B BaroMoro 3MiCTOBOTO HaBaHTa)KEHHS TOILIO.

BignoBigHO 10 pi3HUX IiIXOMIB J0 KITFOYO-
BOCTI B TEKCTI JOCIIHUKHA PO3PI3HAIOTH KO-
4yoBi cioBa (keywords) Ta xmouoBi ciosa (key
words). SIkuio mepuri BCTaHOBIIOIOTH Ha OCHOBI
00'€KTUBHUX EMIIPUYHUX KOPIYCHUX NAaHUX, TO
OCTaHHI — BHACJIJIOK CTHJIICTHYHOI iHTEpIpeTa-
1ii Tekcry, 3ailicHeHoi (axiBIeM NepeBaxHO 0e3
BUKOPUCTaHHS TiapaxyHkiB. OOumBa crocoou
MOXYTh €(DEKTUBHO Ta HAYKOBO MEPEKOHJIUBO BUSI-
BUTH SIK OJHAKOBI, TaK 1 BIAMIHHI KJIIOYOBI CI0Ba
B OJHOMY 1 TOMY X TEKCTi. Y HaIIOMy JOCIIi-
JOKCHHI KJTFOUOBI CJIOBa (OIWHUIN) BU3HAYAEMO 3a
JIOTIOMOTOI) CTATUCTHYHHUX MPUHOMIB Ta KOPITyC-
HOTO 1HCTPYMEHTapito, CHeIiaIbHO PO3pOOICHOTO
Ta anpoOOBAaHOTO Ui BHBYCHHS KIFOUOBOCTI.
3acTOCOBAHMN MiaXiJ BUNAECTHCA HAWOIIBII ONTH-
MaJIbHUM, OCKLUJIbKM BPaxOBYE OCTaHHI HampaIrko-
BaHHS B rayy3i 00poOKH MPUPOTHOT MOBH Ta MOXKE
OyTH 3aCTOCOBAHUM JI0 Pi3HUX TEKCTIB.

OcCoOnMBICTIO aBTOMAaTU30BAHOTO BHSBJICHHS
KJIFOUOBOCTI Y XYZIOXKHIX TEKCTaX € IOTpeda BUXOLY
3a MEXi OJIHOTO CJIOBA, BCTAHOBJIICHHS KIFOYOBOCTI
CJIOBOCHIONYK. Y TEPMIHOJIOTIi KOPIyCHOi JIiHT-
BICTHKH I O3HAYa€ BUSBICHHS KJIIOYOBHUX KOJIO-
kamiit (lexical bundles 3a J1. baitbepom, 1999),
kiactepiB (Scott, 1999) abo n-grams. OOpa3HiCTh
Y XyZ10’)KHbOMY TEKCT1 aBTOMaTUYHO EKCILIIIKY€ThCS
3a JIOTIOMOTOK0 TaKUX KIFOYOBUX CJIOBOCIIONYK.
[Ipote, ciin 3ayBakuTH, 110 KOPIYCHUH (KOPITyCO-
KEpPOBaHWH) TMIAXiJ JO KIOYOBOCTI MOXE OMH-
HATH CJIOBA Ta CIOBOCIIONYKH, SIKI € BATOMUMH IS
PO3YMIHHS Ta CIIPHUUHATTS TEKCTY, ajle He MaloTh
BHCOKOI YacTOTH TPEACTaBICHOCTI, MO0 iX KBa-
mipikyBarn sk KiaodoBi. [IpoGiiemMa oxoruieHHS
cajieHTHOI iH(opMaIlii KOPIyCHUM 1HCTpyMEHTa-
pieM — OfHA 3 HAHOUIBIN aKTyaJ bHHX Ta JOCI HE
BUPIIICHUX.

Otox, Oepydr 32 OCHOBY YaCTOTHICTh JIEKCHY-
HOTO HAIOBHEHHS y XyJI0)KHBOMY TEKCTI, 3a JIOTO-
MOTOI0 KOPITyCHOTO MEHeKepa OyJo BCTaHOB-
JICHO KJIFOYOBICTh OKPEMHUX JICKCHYHHX OJIMHUIID
y pomani M. EtByn «OnoBins ciayxHui». Jlocii-
JUKEHHS CKJIaJajocs 13 KUTBKOX €TamiB, SKi BiIIo-
BiZIAIOTh BUKJIAJICHUM BUILE 3aBIAHHIM. J{71st 31iii-
CHEHHSI aHOTaIlll eNEeKTPOHHOTO TEKCTY pPOMaHY,
a TaKoX JUIs BCTAHOBIICHHS KITIOUOBHX CJIIB Ha
OCHOBI CTaTUCTUYHHUX MiIPAXyHKIB OyJI0 3aCTOCO-
BaHO Sketch Engine, sixuii micis anpoOarii iHImImx
aHaJIOTiB 00POOKH JIEKCHYHO1 iH(OpMAIIil B TEKCTi
BUSIBUBCS] HAHOTITUMAJIbHIILIM.

3araibpHy CTAaTUCTHYHY iH(OpMaIio MI0A0
JIEKCUYHOT HANOBHEHOCTI pOMaHy, BCTAaHOBJICHY
Ha OCHOBI1 Sketch Engine, nopano y Tabmuui 1.
30KkpeMa, HaBeIEHO YacTOTHICTh BKMUBAHHS YHi-
KaJIbHUX CJIIB (TUIIB) Ta iX 3arajbHy 4acTOTHICTb
(TOKeHIB), O A€ MOXKJIUBICTH OOYUCIHUTH type/
token ratio. HaBeieHO TakoX 4aCTOTHI MOKAa3HUKH
MOBHO3HAYHUX YAaCTHH MOBH, SKi MOTEHLIHHO
MOXYTb OyTH KIFOYOBHMH CJIOBaMH. J{0CITiKEHHS
KITFOYOBOCTI, SIK TPABHJIO, 3aJIUILIAE 11032 YBAry Tak
3BaHi stop words — GyHKITIOHaJIBHI CIIOBA.

Tabmu 1

CrarncTika JeKCMYHOI HanmoBHeHOocTi pomany M. ETByn «OnoBiab ciy:KHHII»

Jlexkcu4ni oguHMIi YHiKaJIbHA YaCTOTHICTH (fypes) 3arajibHa YacToTHicTh (fokens)
IMeHHUKH 3898 18969
Miecnosa 1547 20650
IIpukMeTHUKH 1563 5836
IIpucniBHuKH 451 7416
JlexcuuHi oquHwMIi (3arai.) 97 314 118 710
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Type-token ratio — cTaTUCTUYHA BEIIMYUHA,
sSKa BKa3y€ Ha JIEKCHYHY HACHYEHICTh TEKCTY.
Jnist TBOpY, IO MOCHIJKYETHCS, BOHA CKIIAJae
0,82* 100 = 82%. Takuii mMOKa3HHK € ITOBOJI
BHCOKUM TMOPIBHSAHO 3 OaraTbMa iHIIUMH aBTO-
pamu, npocmimkenumu panime (Ali, Husein,
2014), Ta cBiTYUTH PO 3HAYHE JICKCHYHE pO3Ma-
ITTS TBODY.

KitouoBi cioBa XMOHO BBa)kKaTH HaWYacTOT-
HIOIMMHM CJIOBaMHU Yy KOpIyci. 3 METOH BHIB-
JIEHHS KIIOYOBUX CJIB 3aCTOCOBYIOTH IIOpiB-
HSIHHS BXKMBAHHS CJIB y KJIbKOX TekcTax. ClloBa,
SAKi CYTTEBO BiJIPI3HAIOTHCA 32 CTaTUCTHUYHUMHU
MOKa3HUKaMU y LHUX TEKCTax, MPETEeHAYIOTh Ha
KJIF04OBiCTh. CaMe CTaTHCTHYHI KpHTEPii KITFOUO-
BOCTIi, 0a30BaHI Ha BIJHOCHIM YaCTOTHOCTI, a HE
a0CONIOTHIH YaCTOTHOCTI, 3aCTOCOBYIOTHCS IS
il o6'exTuBHOrO BcTaHOBIEHHS. OOOB'I3KOBOIO
CKJIaIOBOI0 aBTOMAaTH30BAHOTO BHSBICHHS KIO-
YOBOCTI € Mi0ip MOPiBHIOBAHOTO pedepeHTHOTO
koprycy. Hu3ka MOCHIIHUKIB CXHISIOTBCSA 10
JYMKH TIPO T€, M0 peepeHTHU KOPIyC TOBUHEH
OyTH OLTBIIUM 32 PO3MIpPOM, JOCTaTHBO perpe-
3eHTaTUBHUM Ta 30amancoBanuM. I[lpore st
BCTAHOBJICHHSI KJIFOYOBOCTI B OKPEMOMY XYIIOXK-
HBOMY TEKCTI MOXXHa MiiOpaTH TaKOX CXOXi
3a CTWJIEM, TEMaTUKOK TEKCTH, pedepeHTHHM
KOpPIIyCOM MOJKE€ CIYTyBaTH KOPIIyC YCiX TBOpIB
aBTOpa a00 SIKMHCH IHIIUI TBip TOTO X aBTOpA.
3po3yMiIo0, 110 3aJI€KHO BiJl 06paHoro pedepeHT-
HOTO KOPIYCY pe3yJabTaTH JOCIIKEHHS MOXYTh
CYTTEBO BiapizHATHCA. ToMy, mpobiema BinOopy
ONTUMAIBHOTO PEPEPEHTHOTO KOPIYCY 3auIs
BCTAHOBJIEHHS KJIFOYOBOCTI € OJTHI€IO 13 OCHOBHUX
y KOPIYCHI# JIIHTBICTHIII.

[Ticns ximpkox cmpo0 migbopy OnTUMAalb-
HOTO pe)epEeHTHOTO KOPITYCY IUISl IIBOBOTO KOp-
nycy — Tekcty pomany M. ETByn «OnoBijs ciryx-

HUI» — Oyll0o MPUHHATO pilIEeHHS BHKOPHCTATH
noctynuuii y Sketch Engine xopnyc English Web
2020 (eTenTen). leii KopITyC BEIHKHI 32 pO3MiIpOM
(36 mupa ciiB), OXOIUTIOE TEKCTH Pi3HUX YKAHPIB
Ta CTHJIIB, JIOCTYITHUX y Mepexi. OOpanuii pede-
PEHTHUI KOPITYC aHOTOBAaHUH 3a TI€I0 K CXEMOIO,
10 ¥ IUTLOBUE KOPIYC 3 BUKOPUCTaHHIM English
Penn Treebank tagset.

Sketch Engine 3acToCOBY€ ITPOCTI MaTeMaTHYHI
O00YMCIICHHS JJIS BCTAHOBICHHS KIIFOYOBOCTI, SIKi
IPYHTYIOTBCS Ha BITHOCHIM (HOpMasi3oBaHii Ha

MJIH ciloBOBXkHBaHb) uactoTHocTi (Kilgarriff,
2009), a came:

jp m rmfocus + N
b
Jom,,.. + N

ne fpm, ...~ HOpPMaji3oBaHa (Ha MJIH) 4acTOT-
HICTb CJIOBA y LIJILOBOMY KOPIIYCi,

Jpm,, — HOpMayi30BaHa (Ha MJIH) 9aCTOTHICTb
cioBa y pedepentHomy koprryci, (N = 1).

Otox, B pe3yabTaTi 3iCTaBICHHS LIJIbOBOTO
Ta peepPeHTHOTO KOPITyCiB OyJ0 BHUSIBJICHO KJIIO-
4OBI C€JOBa Ta KIIOUOBI cioBocnoiayku. [lpu
uboMy, Sketch Engine N03BOJSE OKPEMO IOCIi-
JUTH YHIKaJIbHI KJIFOYOBI CJIOBA Ta 3BUYAiiHi CJIOBa,
sKi HaOyBalOTh CTAaTyCy KIJIIOYOBHX Yy TBOpi. Haii-
BUIIMIA KOe(]IIiEHT YHIKaJIbHOI KIFOYOBOCTI MPH-
POZIHO CIIOCTEPIraeMo y BIACHHUX Ha3Bax — iMe-
HaX MEPCOHAXIB Ta MICLAX, 300paKEHUX Y TBOPI:
Moira (595,3), Ofglen (585,5), Janine (452,4),
Lydia (229,4), Cora (191,8), Serena (172,3), Gil-
ead (141) ta in. Tabmuis 2 BigoOpaxae iHII yHi-
KaJIbHI KJIFOUOBI cJI0Ba y Kopmyci «OnoBiJb CIIyx-
HHUI1», Ha K1 [IOKJIaIeHO [IEBHE 3MICTOBE Ta 1/1eiiHe
HABaHTA)KCHHSI.

Sx BuaHo 3 Tabnwmmi 2, mepmri mo3uiii cepesn
YHIKaJIbHUX KJIFOYOBHX CIIiB 3aliMarOTh aBTOPCHKI

Tabmursa 2
Kirouosi ciioBa y pomani M. ETByn «OnoBiab coryxkHHII»
KuiouoBe c10B0 Koedinient KuiouoBe cj10B0 Koediuient KutiouoBe cj10B0 Koedinient
1. Aunt 140 11.Salvagings 43 21.rustle 34
2. Handmaid 130 12.pre-Gilead 43 22.dishtowel 33
3. Gileadian 94 13.unwomen 43 23.salvager 33
4. Mayday 74 14 kneel 42 24.oblong 32
5. nightgown 71 15.Scrabble 38 25.tulip 32
6. washroom 62 16.bedsheet 36 26.outspread 32
7. searchlight 48 17.Prayvaganza 35 27 .banister 32
8. shatterproof 47 18.Econowives 35 28.unbutton 30
9. Commander 46 19.cupboard 34 29.ashtray 28
10.Birthmobile 43 20.whispering 34 30.footstool 27
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Heosorismu, ctBoperi M. ETByn s onmcy cyc-
NUIBHOTO JIaAy B quctomii nia HazBoro [xunin (Gil-
ead), cepell AKMX BUAUIIEMO CYCITUIbHI poii (Aunt,
Commander, Handmaid, Econowife, Unwomen
Tomo), cycninbHi monii (Mayday, Prayvaganza,
Salvagings Tomo), peanii (Birthmobile). Inun
KIIIOUOB1 CJIOBa BKa3ylOTh Ha MPaBWJIA NOBEHIHKH
Ta arMocdepy, siKa IaHyBaJia y I[bOMY BUTaIaHOMY
TOTaJITAPHOMY CYCHUIBCTBi, sIKE HaramyBalo
B'SI3HUIIO ISl KIHOK: Searchlight, shatterproof
(windows), whispering. JXiHka y 1IbOMYy CyCHiJIb-
cTB1 Oysia HMXKYOIO 1CTOTOXO, HA 1110 BKa3ye aBTOP-
CHKHI1 HEOJIOTI3M, SIKUI ONHUCY€e 0COOIMBO Helac-
HUX XIHOK — Unwomen, K1 MEIIKaJIM 1307b0BaHO
BiJl IHITMX 1 BUKOHYBAJIA HAJBAXXKY IPAIlO B 0CO-
O6muBo mIKiAMBUX yMmoBax. Cmyxuuui (Hand-
maids) Oyau CeKCyaJbHUM 00'€KTOM Ta Cyporar-
HuMH Matepsmu 11t Commanders, 1030aBISHUMU
OyIb-SIKHX TpaB i CBOOO, TOMY i HE BHITaJKOBUM
€ TOTpaIUITHHS 1O KJIIOYOBHX CJIB €JIEMEHTIB
ixHporo moOyTy Ta IXHiX OOOB'SI3KiB: nightgown,
rustle (of a dress), bedsheet, dishtowel; to kneel,
to outspread, to unbutton Tomo. Y Takomy cyc-
MJIBCTBI 3'ABISIETbCA Oa)kaHHS 3aliMaTHCS JTABHO
3a0yTHMHU 1 3a00pOHEHHMH peYaMH, HAIPHUKIA,
MOTpaTy y BIIOMY HacTUIbHY Tpy Scrabble motait
BiJ| IHIIIHX.

Jlo  3araJapHOBXKXMBAaHMX  KIIOYOBUX  CJIIB
y pomani M. ETByn noTparuisitots y mopsaKy cria-
JIAaHHSI KJIFOUOBOCTI: 3aliMeHHUKH (she, I, her, me,
it, they, he, we), niecinosa (say, know, would, think,
do, look, could, go, sit, must, want, tell, remember,
see, turn, stand, walk, hear, smile, smell, come,
suppose, wait, be), imennuku (woman, hand, eye,
room, door, thing, face, head, bed, wife, way, man,
dress, mother, voice, hair, chair, foot, joy), npu-
KMETHUKH (red, white), npucniBauku (there, too,
now, maybe, here, then). 3'sicoBaHo, 1110 3a 4acCTH-

HOMOBHOKO HAJICKHICTIO HAHOLIbIIMNA KOSQIIIEHT
KITIOYOBOCTI € Y 3aiiMEHHUKIB (2,7), 32 SKUMH CITi-
nyrotb npuciiBauku (1,5) 1 giecnosa (1,3). Kiro-
YOBICTh 3aliMEHHUKIB she Ta [ BimoOpaxkae pi3Hi
THUIIU OTIOBIJi y TBOPI, IPU IIbOMY ITepPEBaXKaE Bil-
CTOPOHEHUH HapaTop-CcrocTepirad, SKUH JOBOJI
CKyIO OIKCY€ Mdii TOJOBHUX TepoiB (walk, sit,
stand, go, wait TOIO), MPAKTUYHO HE BKUBAIOUU
NPUCITIBHUKY Ha MO3HAYEHHS CIIOCO0y Mii.

OKpiM KITIOYOBUX CJIiB BUSABIIEHO KIIFOYOBI CIIO-
BOCIIOJIYKH Y TEKCTI poMaHy «OTOBi b CITY)KHHIII»,
HalBaXIUBIMII 3 AKUX HaBeneHo y Tabmui 3. [lo
HUX TaKOX MOTPAITWIIN BIIACHI HAa3BH, SKi HE BKIIIO-
YaeMO y 1110 TaOIHIIIO.

KitrouoBi jiekcMyHI OOMHULI MOXHA 00’ €IHaTH
32 CEMAaHTUYHOK Ta TEMAaTUYHOK CXOXKICTIO
(Stubbs, 2001). [leTanpHImUi aHaTi3 KIOYOBUX
CJIOBOCIIONYK 3acBiUye€, 110 3HAYHA YaCTHHA iX
HAJIC)KUTH 10 TEMATHYHOI TPYIH OMHCY iHTEp'epy
(sitting room, white curtain, sitting room door,
kitchen table, white cloth, birthing stool, window
seat, double door, back door, folding wooden chair
Ta oOyToBuX peueit (hand lotion — NOCBHOH IS
pyK, mo OyB po3kimio, paper napkin). Ta oco-
OnMBY yBary mpuBEpTaE KOJIbOPOBA raMMa TBODY:
yepBoHUit (red shoe, Red Center, red dress, red
brick, red smile, a Takox red skirt, red cloth, red-
gloved hand, red habit, red robe, red veil, red
light, red berries, red Handmaids, red face, red
umbrella, red car, red women, red vinyl, red bod-
ies, red velvet cushions, red stripes, red smoke, red
stockings, red arm bands, red spreads, red events,
red Birthmobile, red cloak, red pairs, red radia-
tion, red shroud, red writing, red spangles, red
balloons) Ta Oinwii xonbopu (White wing, white
cotton, white curtain, white cloth, a Takox white
bag, white enamel, white headdress, white cotton
socks, white gauze mask, white shift, white night-

Tabmuus 3
Kutouosi ciioBocnosiyku y pomani M. ETByn «OnoBiab ciay:kHumi»
Karouosi knacrepu | Koedinient | Kiarodosi kiaacrepu Koedinient KirouoBi ki1acrepu Koedinient
1. sitting room 98 11. kitchen table 44 21. dried flower 31
2. white wing 92 12. white cloth 43 22. red brick 29
3. hand lotion 73 13. sitting room door 43 23. back door 27
4. soul scroll 68 14. red dress 41 24. Gileadean regime 27
5. night chapter 57 15. birthing stool 34 25. pig ball 26
6. red shoe 51 16. window seat 34 26. plaster eye 26
7. Red Center 50 17. black van 33 27. underground 26
femaleroad
8. white cotton 49 18. double door 33 28. folding wooden chair 26
9. white curtain 49 19. paper napkin 32 29. red smile 26
10. former time 47 20. shirt sleeve 31 30. shopping partner 26
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gown, white shape, white steps, white dress, white
hair, white bathroom Tomo). CiayXHHLI HOCHIH
JIOBT1 YePBOHI CyKHi, YepBOHE B3yTTs Ta OijIi Kar-
Typu. KiTtouoBicTh X KOJIBOPIB BKa3ye Ha X CUM-
BOJII3M Ta Xy/IOKHIO 00pa3HicTh. 30KpeMa, 4epBo-
HUI KOJIIp CUMBOJII3y€ KPOB, @ TAKOXK IUIOIIOUICTD
Ta HEMIPUCTONHICTD CITY>KHHIIb.

HactynHum eramoM aHamizy KIIOYOBHX CIIiB
MO)Ke OyTH BCTaHOBJICHHS iXHBOI amcrepcii
y TEKCTi Ta IeTaIbHIIINI aHaTi3 BHCOKOYACTOTHUX
KJIaCcTepiB, IO /1€ 3arajbHe YSBJICHHS PO CTPYK-
TypyBaHHs TecTy (Thornbury, 2010, 280).

BucHoBKH i mepcHeKTHBM MOAAJBIIHX
AocaiKkeHb. BUsBIEHHI aBTOMAaTW30BaHUM CIIO-
coOOM KIJTFOUOBI JICKCHYHI OIWHUII y pPOMaHi
M. EtByn «OmnoBigp CIy>KHUIL» TiATBEPIKYIOThH
TEMaTHYHY CIPSMOBaHICTh POMaHY-IUCTOIIIi: CTO-

CYIOTBCSI OIUCY TOTANITAPHOTO PEXKUMY JUCTO-
mii, reHaepHoi TeMatuku. OKpiM IBOTO, KIIFOUOBI
CJIOBA Ta CJIOBOCTIONYKH BKa3yIOTh HA CBOEPITHUIMA
aBTOPCHKUH XYIOXKHIM CTHIIb, CTOCYIOTHCSI CHMBO-
JIiB Ta 00pa3iB, CTBOPEHUX aBTOPKOIO, YHIKAJIBHOTO
HApaTOPCHKOTO CTUIIIO, SIKI BHMArarTh MOAAIb-
101 IHTepHpeTaIii Ta 3aJy4eHHs 1HIIUX METOJIB
JOCIIDKeHHS. TakuM YUHOM, KITFOYOBICTh XYIIOXK-
HBOTO TBOPY € 00'€KTUBHUM MiAIPYHTSAM IJISl IPO-
BEJICHHS KOHTCHT-aHai3y Ta KpUTHYHOTO aHaJi3y
JMCKYPCY.

[lepcniekTBH TONANBIINX JOCITIIXKEHb BOa-
4aeMO caMe y SKICHIHM iHTeprnpeTarlii pe3yabTariB
CTAaTHCTUYHOTO BHSIBIICHHS KJIFOYOBOCTI, a TAKOX
B ampoOarii MeTomoJIoTii aBTOMAaTH30BaHOTO
BUSIBJICHHS KJIFOYOBHX CJIIB Ha IHIIMX XYIOXHIX
TBOpax.
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COMPARATIVE GRAMMAR AS A CRUCIAL COMPONENT OF TRAINING
INTERPRETERS/TRANSLATORS

The research deals with the current trends in comparative grammar and its salient role in training translators/
interpreters. Comparative grammar is widely considered to be a crucial component of translators/interpreters’ training
as its aim is to analyze the grammar of a source and target languages and to use appropriate patterns in the translating
process. Consequently, the research is aimed at exploring current trends in the selected study and determining possible
options for applying the results of the research in training translators/interpreters. Comparative grammar issues became
a subject of many researchers throughout history, including Franz Bopp, Wilhelm von Humboldt, Edward Sapir, Noam
Chomsky Panteleimon Kulish and others. Contemporary researchers (Mona Baker, Maria A. Gomez-Gonzdlez, J. Lachlan
Mackenzie, and Elsa Gonzalez, William Croft, Yu. Zhluktenko and A. Levytskyi, I. Korunets, O. Havrysh, I. Grachova,
S. Bulenok and more) have made noticeable contributions in this linguistic area but there is still a space for further
research in particular when it concerns translation field. The article analyzes the reasons of a comparative grammar
weight in preparation of the future experts in translation. They include improved understanding of the source language
and the target language; better ability to recognize and correct errors; enhanced cross-cultural communication. Overall,
the ability to understand and apply comparative grammar is a crucial component of interpreter training. By developing
a deep understanding of the grammar of both the source and target languages, interpreters can accurately and effectively
convey meaning across language barriers.

A thorough look has been given to comparative grammar of the English and Ukrainian languages syllabus
and the researches, which have been analyzed, created the opportunity for the consequent thing to happen. Basic concepts
of syntax, morphology, and phonology, language typology, comparative method, grammatical structures, semantic
analysis, and discourse analysis have been included in the newly elaborated syllabus.

To achieve the learning outcomes some methods have been offered, among them comparative analysis, contrastive
analysis, hands-on activities, multimedia resources, group work, lecture-based teaching, problem-based learning,
language immersion etc. The analytical research and pragmatic approach suggest sensible strategies for effective teaching
of comparative grammar (teaching the basics, using real-world examples, encouraging critical thinking, using a variety
of teaching methods, providing feedback and support). The consequent research will deal with functional grammar
and the relationship between grammar, discourse, and context.

Keywords: comparative grammar, source language, target language, current trends, translation, training, bilingualism.
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MOPIBHSIJIBHA TPAMATHKA SIK BAXKJIWBUAM KOMIIOHEHT
INIATIOTOBKH ITEPEKJIA TAYIB

Hocnidocenns cmocyemvpcs CyuacHux meHOeHyill y NOPisHATbHIL epamamuyi ma it axcaueoi poni 6 nideomosyi nepe-
K1a0ayig. AkKmyanbHicme 00CAIOJNCEHHS 3yMOBILEHA KIOUO0B80I0 PONNIO NOPIGHANLHOT 2PAMAMUKY Y HIO20MO8Yi NUCLMOBUX/
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VCHUX NepeKaoadis, OCKinbKy ii Memoro € ananiz epamamuky 8uxXioHoi ma yinibo8oi M08 i BUKOPUCMAHHS 8IONOGIOHUX
wabnowis y npoyeci nepexnady, momy UGHeHHs Cy4daCHUX MeHOeHYill Y PO3BUMKY YbO2O NpeoMenty 6UMa2ae Cucmema-
MUYHO20 0OCTIONCEHHS.

Omoaice, Memoro Cmammi € 6UBHEHHS CYUACHUX MEHOeHYIll Y BUOPAHOMY OOCTIONCEHHT A BUSHAYEHHS MONCIUBUX 8aDI-
AMMIB 3acmoCcy8anHs 1020 pe3yivmamis y nideomosyi nepexiaoais. [lumanna nopieHAILHOT epamamuxy cCmanu npeo-
Memom 00CNi0dHCeHb 6a2ambox HAYKo8Yie ynpodoesdc icmopii, 30kpema Ppanya bonna, Binveenoma goun [ymborsoma,
Eosapoa Cenipa, Hoama Xomcvkozo, [lanmeneiimona Kyniwia ma inwux. Cyuacni oocnionuxu (Mona Betikep, Mapis
A. Tomec-Toncanec, . Jlaknan Maxensi ma Envza Toncanec, Binvsim Kpogm, FO. XKnykmenxo ma A. Jlesuyvkutl,
1. Kopyneys, O. 'aspuw, 1. ['pavosa, C. Bynenox ma inuii) 3p00unu noMimuuil 6HeCoK y yio TiHeGICMUYHY 2ay3b, e 6ce
we € npocmip 051 ROOANLUIUX OCTIONCEHD, 30KpeMa, KOTU ye CIMOCYEMbCa chepu nepekaady. Y cmammi aHanizyromscs
OCHOBU Ni020MOBKU MAIOYMHIX NepeKknaoayis, AKi eKI0UAIOMb Kpauje POIYMIHHA MOBU OPUSIHALY Md MO8U NepeKa-
0y, 30KpeMa spamMamusHux, CeMaHmMuyHux ocoonusocmeli; 30amnicms po3nizHAGAmMU Ma GUNPABTAMYU ROMUIKY, OLNbUL
iHmencusHe mixcKynomypHe cninkyeanns. Cyyacui meHOeHyii' y 00CI0HCeHHT NOPIBHANbHOI 2pamMamuky 0aroms niocmasu
86adicamu ii GUPTULATLHUM KOMIOHEHMOM Ni020MOBKU Nepek1acayie, 60 anuboke po3yMiHHs 2PAMamuKy K GUXIOHOI, mak
i Yinbo6oi M08, Popmye 30ammicmb MOUHO U eheKmusHO nepedasamu navenns, ooramu MoeHi bap 'epu. IpynmosHo
DO32AAHYMI O0CTIONCEHHS D036ONUNU CKOPE2Y8aANU POOOUY NPOSPAMY HAGUANLHOT OUCYUNIIHU 3 NOPIBHATLHOI 2DAMAMUKY
AMeNIlCLKOI Ma YKPAIHCHKOT M08, AKA BKIIOUAE OCHOBHI NOHAMMA CUHIMAKCUCY, MOpgonozii ma gononoeii, munonoeii
MO8U, NOPIBHANBHO20 MEMOOY, SPAMAMUYHUX CIMPYKIYD, CEMAHMUYHO20 AHANIZY MA AHANI3Y OUCKYPCY.

s docsenenns pe3ynbmamie HAguanHs OYIu 3anpoOnoOHOBANT OesIKi Memoou, ceped KUX NOPIGHSIbHUL AHANL3, NPAK-
MUYHI 3aHAMMS, MYTbMUMEOIHI pecypcu, 2pynosa poboma, iexyiline HaBUanHs, NPOOLeMHe HABYAHHS, MOBHE 3AHYPEeHHS
mowo. Ananimuune 00CTIONCEHHA Ma NPASMAMUYHULL nIOXi0 003601U8 00OPAMU HU3KY PO3YMHUX cmpamezili 015 epek-
MUBHO20 BUKIAOAHHS NOPIGHANLHOT 2pAMAMUKY (BUKNAOAHHA OCHO8, BUKOPUCIAHHS DEANbHUX NPUKAAOIB, 30X0YeHHS
KpUMUYHO020 MUCTIEHHS, BUKOPUCMAHHS PISHOMAHIMHUX MemOo0ié HagUaHHs, 3a6e3neyueH s 360POMHO20 38 SI3KY ma nio-
mpumxu). [looanvuie 00criodxcenHs cmocy8amumemscsi (PYHKYIOHATbHOT SPAMAMUKY MA 36 "S3KY MIJC 2pamMamuKolo, Ouc-
KYpcom i KOHMEKCMOM.

Knrouogi cnosa: nopisusivna epamamura, uxiona moed, yinb08a Moed, Cy4dcHi meHOeHyil, nepekiao, HAGYaHHsl,
Oininesizm.

Topicality of the research. While technological  the nature of language and how it is structured,
advancements have made machine translation  while the tasks of comparative grammar involve
more accessible and efficient, the human touch  analyzing the grammar of different languages,
remains essential in producing high-quality  reconstructing language families, explaining
translations. As such, comparative grammar language change, and informing language teaching
continues to be an important component and learning.
of interpreters/translators’ training, allowing English and Ukrainian are two languages that
them to bring a deep understanding of language  belong to different language families — English
and structure to their work. Comparative grammar  belongs to the Germanic branch of the Indo-
examines the structures, rules, and patterns that  European family, while Ukrainian belongs to
govern language use across multiple languages, the Slavic branch of the same family. As a result,
with the goal of understanding the fundamental there are many differences between English
principles that wunderlie human language. and Ukrainian grammars, including word order
It typically involves comparing the grammar (Both English and Ukrainian generally follow
of related languages, such as the Romance a subject-verb-object word order in declarative
languages or the Germanic languages, in order to  sentences. However, Ukrainian has more flexible
identify similarities and differences. By comparing ~ word order, allowing for other word orders to be
the grammar of these languages, linguists can used for emphasis or stylistic purposes), noun
identify shared features that are likely to be  cases (Ukrainian has a richer system of cases than
inherited from a common ancestor language, as  English, with seven cases compared to English's
well as divergent features that have developed two (nominative and genitive), adjective
independently in each language over time. In  agreement (In Ukrainian, adjectives agree with
addition to studying the grammar of related the noun they modify in gender, number, and case.
languages, comparative grammar can also involve  In English, adjectives do not change based on
comparing the grammar of languages from different  the gender or case of the noun they modify),
language families, in order to identify patterns article usage (English has definite and indefinite
of linguistic change and borrowing. Thus, the aim  articles (the and a/an), while Ukrainian does not
of comparative grammar is to better understand  have articles) etc.
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Comparative grammar is still
an important component of training translators, as
it provides a systematic approach to understanding
the similarities and differences between different
languages.

The aim of the research is to investigate
the latest trends in the comparative grammar
studies through a detailed analysis of theoretical
material on the selected topic and to determine
possible options for applying the results of this
study in training translation to students.

To complete this research the following
methods have been used: analysis, systematization,
comparison, functional, constructive, descriptive
and translation methods. The scientific novelty
consists in determining the main trends in
comparative grammar studies.

Presentation of the main material
and research. There have been many scientists
who studied comparative grammar features
throughout history, including German linguists
Franz Bopp (Bopp F., 1967) (studied Sanskrit
and other Indo-European languages and identified
many similarities in their grammars), Wilhelm
von Humboldt (Underhill J., 2009) (argued that
language reflects the worldview of its speakers),
August Schleicher (Zhao G., 2010) (developed
the concept of language families, which grouped
languages based on their similarities in grammar
and vocabulary). as well as American linguists
Edward Sapir (Sapir E., 1924) (argued that language
and culture are closely linked and that linguistic
structures reflect cultural values and beliefs),
Noam Chomsky (Chomsky N., 1965) (claimed
that all languages have a common underlying
structure that is innate to humans), Ukrainian
linguists Panteleimon Kulish (made significant
contributions to the study of comparative grammar
of Slavic languages, particularly Ukrainian
and Old Church Slavonic), Ivan Nechui-Levytskyi,
Mykola Lukash, Mykola Zerov (Strikha M., 2006)
(studied the comparative grammar of Ukrainian
and other languages). Their work helped to deepen
our understanding of the structure and function
of language, as well as the ways in which different
languages are related to one another.

The cohorts of modern scientists have
emphasizedtheimportance of comparative grammar
in training translators and interpreters. Mona Baker
(Baker M., 2006) has written extensively about
the role of comparative grammar in translation.
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She argues that understanding the differences
between source and target languages is essential for
accurate translation, and that comparative grammar
can help translators identify these differences.
One of the key themes of the book is the role
of translation in the construction and dissemination
of propaganda. Baker argues that translation can be
used to manipulate language and distort meaning
in order to further political agendas. She explores
how propaganda is often disseminated through
translation, either by deliberately mistranslating
texts or by selectively translating only parts of them.
Baker argues that translators have a responsibility
to be aware of the political and cultural contexts
in which they are working, and to strive to be
impartial and objective in their translations. One
of the main themes of her other book /n Other
Words... (Baker M., 2006) is the importance
of context in translation. Baker emphasizes that
translation is not just a matter of transferring words
from one language to another, but of understanding
the cultural and linguistic context in which the text
was produced and the contextin whichitwill be read.
She also explores the different types of contexts that
must be taken into account in translation, including
the social, political, historical, and ideological
contexts. Baker discusses the challenges
of translating grammatical structures between
languages that have different rules for word order,
verb tense, and sentence structure. She emphasizes
the importance of understanding the grammatical
structures of both the source and target languages
in order to produce an accurate and natural-
sounding translation. In her article Contextualiza-
tion in translator- and interpreter-mediated events
(Baker M., 2006), she argues that grammatical
structures in a text must be analyzed in relation to
the overall context of the text, including its social,
cultural, and historical context.

Maria Gonzalez-Davies Multiple Voices in
the Translation Classroom. Activities, Tasks
and Projects (Gonzalez-Davies M., 2004) argues
that a deep understanding of the grammatical
structures of both source and target languages is
essential for successful translation. In their book
Languages and Cultures in Contrast and Com-
parison, Maria A. Gomez-Gonzalez, J. Lachlan
Mackenzie, and Elsa Gonzalez (Gomez-Gonzalez
M. et al., 2008) explore the relationship between
language and culture, and the ways in which lan-
guage reflects cultural values and norms. They
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point out that different languages may have
different grammatical structures, vocabularies,
and modes of expression that reflect different
cultural perspectives. The authors use contrastive
analysis, which involves comparing and contrasting
different languages and cultures, to reveal the ways
in which language reflects cultural differences.
They argue that translation involves more than just
transferring meaning from one language to another,
and that translators need to be aware of the cultural
nuances and connotations of the languages they
are working with. They claim that translation
involves making decisions about what aspects
of a text to emphasize or de-emphasize in order
to convey the intended meaning to the target
audience. Their book Current Trends in Con-
trastive Linguistics: Functional and Cognitive
Perspectives (Gomez-Gonzalez M. et al., 2008)
explores the field of contrastive linguistics from
a functional and cognitive perspective, and includes
contributions from a range of scholars working in
the field. They focuse on functional perspectives
of contrastive linguistics, and explore the ways,
in which functional approaches can shed light on
the similarities and differences between different
languages. They cover topics such as the use
of tense and aspect, the expression of modality,
and the use of adjectives in different languages.
The book also focuses on cognitive perspectives
of contrastive linguistics, and explores the ways in
which cognitive approaches can help us understand
the similarities and differences between different
languages. Itcovers additional topics such astherole
of metaphor in language, the relationship between
language and thought, and the ways in which
bilingualism can impact cognitive processing.
Overall, the scholars offer a comprehensive
overview of the field of contrastive linguistics,
and provide valuable insights into the ways in
which functional and cognitive approaches can help
us better understand the complexities of language
and communication.

In Syntactic Categories and Grammatical Rela-
tions: The Cognitive Organization of Information,
William Croft (Croft W., 1991) presents a cognitive
approach to the organization of grammar, focusing
on the relationship between syntactic categories
and grammatical relations. Croft argues that
grammar reflects the cognitive organization
of information, and that this organization is
based on a number of principles such as salience,
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prominence, and accessibility. According to
Croft, these principles determine which elements
of a sentence are most important and how they
are organized. He also emphasizes the importance
of grammatical relations in understanding
the structure of sentences. Grammatical relations
refer to the way in which the different elements
of a sentence relate to each other. Croft suggests
that the organization of grammatical relations
reflects cognitive principles such as the need to
establish a clear subject-predicate relationship
and the importance of highlighting new or
contrastive information. All inall, he proposed three
cognitive strategies the domain strategy (refers to
the way that speakers organize information into
conceptual domains, or categories, based on their
cognitive salience); the profile strategy (refers to
the way that speakers highlight certain aspects
of the information they are conveying based
on their communicative intent); the colligation
strategy (refers to the way that speakers link
syntactic categories and grammatical relations to
form coherent discourse).

Franz Pochhacker claims that interpreters
must be able to recognize the differences between
source and target languages in order to interpret
effectively. In his book Introducing Interpreting
Studies (Pochhacker F., 2022), Pochhacker briefly
discussesthe challenges of interpreting grammatical
structures between languages that have different
rules for word order, verb tense, and sentence
structure. He emphasizes the importance
of understanding the grammatical structures
of both the source and target languages in order
to produce an accurate and effective interpretation.
Pochhacker has also written about the importance
of context in interpreting, including grammatical
context. He argues that interpreters must be able to
analyze grammatical structures in context in order
to produce an effective interpretation.

Ukrainian scholars Yu. Zhluktenko (1960)
andA.Levytskyi(2008)eachinhiswork withthesame
name Comparative grammar of English and Ukrai-
nian languages highlight the main characteristics
of sentences and phrases in the compared languages,
focusing either on the theoretical problems
of comparing two languages, or on a detailed study
of one language. The other Ukrainian linguist
I. Korunets (Korunets I.,2003) analyses the historical
outline of the typological investigation and focuses
on contrastive typology of the English and Ukrai-
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nian languages gives special attention to typol-
ogy of idioms in compared languages. The group
of researchers O. Havrysh, 1. Grachova, S. Bulenok
(Havrysh O. et al., 2021), admit the crucial role
of comparative grammar in training modern trans-
lators. They claim that experts in translation must
take into account the typology of inconsistencies in
different languages; a discrepancy of speech norms,
systems in the source and target languages etc. In
her textbook Contrastive Grammar of English
and Ukrainian Languages 1. Karamysheva (Kara-
mysheva 1., 2017) gives the most essential concepts
of contrastive linguistics with emphasis being
placed on contrastive grammar. The book focuses on
common and distinctive features of morphological
and syntactical levels of English and Ukrainian
languages. Its each chapter is related to a separate
nominal part of speech, one chapter deals with func-
tional parts of speech, four final chapters introduce
us to syntax of the compared languages. N. Hladush
and N. Pavliuk (Hladush N., Pavliuk N., 2019) show
specifics of different word-groups, describe their
grammatical categories: comparing nouns and verbs
in the English and Ukrainian languages. They also
draw particular attention to syntax of compared
languages, considering it a principal part of com-
parative grammar for all translators. O. Tatarovska
(Tatarovska O., 2021) studies the comparative char-
acteristic of final language intentions of the English
and Ukrainian languages in the aspect of universal
and ethnospecific orientation.

Contemporary researchers have made signifi-
cant contributions to the study of comparative
grammar. Although there is still the lack of theo-
retical works in this field and this gives us an idea
to keep on subsequent investigation.

Comparative grammar is widely considered
to be a crucial component of training interpret-
ers and there are comprehensive reasons for that.
By studying the grammar of the source language,
interpreters can gain a deeper understanding of its
structure and function. This can enhance better
understanding of the meaning of the speaker's
words and convey that meaning accurately in
the target language, as well as a deep understand-
ing of the grammar of the target language accu-
rately conveys the meaning. The grammars of both
the source and target languages can help interpreters
to identify similarities and differences and develop
strategies for interpreting effectively. Interpret-
ers who have a strong understanding of compara-
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tive grammar are better able to recognize errors
and correct them in real-time. This is especially
important in consecutive and simultaneous inter-
pretation, where errors must be identified and cor-
rected quickly to ensure accurate communication.
Understanding the grammar of different languages
helps interpreters develop a deeper appreciation
for the cultural differences that underlie language
use. This can enhance cross-cultural communi-
cation and improve interpreters' ability to bridge
cultural gaps. Languages often have idiomatic
expressions that do not translate literally between
languages. Interpreters need to be able to recognize
these expressions and understand their meaning in
the context of the language they are interpreting.

Conveying meaning accurately requires
a deep understanding of the grammar and syntax
of both languages, which can be improved through
the study of comparative grammar.

Different languages have different grammatical
structures, and interpreters must be able to adapt
to these structures as they interpret. Comparative
grammar helps interpreters understand these struc-
tures and identify how they differ from their own
language, allowing them to more effectively inter-
pret from one language to another.

In a comparative grammar class, students
should be taught how to compare and contrast
the grammatical structures of different languages.
That is why the comparative grammar of the Eng-
lish and Ukrainian languages syllabus includes
the following topics as (1) basic concepts of syn-
tax, morphology, and phonology, (2) language
typology, (3) comparative method, (4) grammati-
cal structures, (5) semantic analysis, and (6) dis-
course analysis. This far-sighted choice is borne
out by teaching practice and learning outcomes.
Students are expected to learn

the basic concepts of the three areas of linguis-
tics (syntax, morphology, and phonology), as they
form the foundation for comparative grammar
and give a good understanding of them.

about the different typological categories of both
languages, such as analytical and synthetical lan-
guages and different language branches (Germanic
and Slavic) of Indo-European family.

how to use the comparative method to analyze
the similarities and differences between languages
and how to identify cognates (words that have
a common origin) and reconstruct the ancestral
forms of words.
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how to compare and contrast the grammatical
structures of both languages including such top-
ics as word order, case systems, tense and aspect,
voice and mood etc.

how to analyze the meanings of words and how
they are expressed in different languages including
such topics as lexical categories, semantic fields,
and semantic roles.

how to analyze the ways in which language is
used in discourse, such as the structure of narra-
tives and conversations.

To achieve the learning outcomes several effec-
tive methods have been practiced. One effective
method is to use comparative analysis to highlight
similarities and differences between languages.
This can involve analyzing sentence structures,
verb conjugation, noun declension, and other
aspects of grammar across both languages. By
comparing and contrasting both languages, stu-
dents can gain a deeper understanding of how
grammar works and how it varies across different
linguistic systems.

Another method is to use contrastive analysis to
compare and contrast the grammar of the two lan-
guages that students are already familiar with. By
highlighting the differences between the two lan-
guages, teachers can help students to better under-
stand the grammar of each language and to iden-
tify areas where they may encounter challenges in
learning a new language.

Engaging students in hands-on activities can
be an effective way to teach comparative gram-
mar. For example, teachers could use role-playing
exercises to demonstrate how sentence structure
and word order can differ across languages. Or,
they could ask students to analyze texts written in
different languages to identify common grammati-
cal structures or to practice translating sentences
from one language to another.

Using multimedia resources, such as videos
or podcasts, can also be an effective way to teach
comparative grammar. Teachers could use videos
that highlight the differences in pronunciation or
sentence structure across different languages or
podcasts that feature conversations in multiple
languages to help students develop their listening
and comprehension skills.

Encouraging students to work together in
groups is one more effective way to teach com-
parative grammar. By working collaboratively,
students can share their insights and ideas with
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one another, ask questions, and receive feedback
on their work. This can help to deepen their under-
standing of grammar concepts and to develop their
critical thinking and problem-solving skills.

In addition, lecture-based teaching is used to
systemize the material. The teacher can give lec-
tures that provide an overview of the principles
and methods of comparative grammar. These lec-
tures can be supplemented with visual aids, such
as PowerPoint presentations and diagrams, to help
students understand the concepts being taught.

Finally, language immersion suggests students’
complete involvement in natural foreign language
environment through study abroad programs or
language exchange programs and film pals pro-
grams. This can help them gain a deeper under-
standing of the structures of different languages,
and develop a greater appreciation for linguistic
diversity.

The above discussion provides us with the key
to effective teaching of comparative grammar in
order to ensure that students have a solid under-
standing of the principles and methods of linguistic
analysis, and are able to apply these principles to
the analysis of different languages. Some strategies
that can be used to achieve this include:

Start with the basics: before delving into
the complexities of comparative grammar, it is
important to ensure that students have a solid
understanding of the fundamentals of grammar,
such as phonetics, phonology, morphology, syntax,
and semantics. This will provide them with a solid
foundation for understanding the structures of dif-
ferent languages.

Use real-world examples: comparative gram-
mar can be an abstract and complex subject, so it
is important to use real-world examples to illus-
trate the concepts being taught. This can involve
analyzing the structures of different languages, or
comparing the structures of related languages.

Encourage critical thinking: comparative gram-
mar involves analyzing and comparing the struc-
tures of different languages, so it is important to
encourage critical thinking skills in students. This
can involve asking open-ended questions that
require students to analyze and synthesize infor-
mation, and to develop their own hypotheses
and conclusions.

Use a variety of teaching methods: different
students learn in different ways, so it is important
to use a variety of teaching methods to engage all
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learners. This can involve lectures, readings, group
work, multimedia resources, and language immer-
sion experiences.

Provide feedback and support: compara-
tive grammar can be a challenging subject, so it
is important to provide students with feedback
and support as they learn. This can involve giving
constructive feedback on assignments, providing
additional resources for students who need extra
help, and offering one-on-one support to students
who are struggling.

Conclusions and prospects for further
research. Overall, the goal of a comparative
grammar class is to provide students with the tools
and knowledge necessary to analyze and compare
the structures of different languages, and to
understand the principles and methods of linguistic
typology.

Thus, in a comparative grammar class, students
should be taught the principles and methods
of comparing different languages and their
structures. Specifically, the following topics should
be covered: typology (learning about the different
language types); phonology (studying the sound
systems of different languages, including their
phonemes, syllable structure, and prosody,

learning how to compare and contrast the sound
systems of different languages); morphology
(learning about the ways in which words
are formed in different languages, including
affixation, compounding, and reduplication
as well as inflectional systems of different
languages); syntax (studying the sentence
structures of different languages, including word
order, phrase structure, and grammatical relations
and learning how to analyze and compare
the syntax of different languages); semantics
(studying the meanings of words and sentences
in different languages, including the ways in
which meanings are expressed through inflection
and word order); pragmatics (learning about
the ways in which language is used in different
contexts, including the role of social and cultural
factors in shaping language use).

It is safe to say that the key to effective
teaching of comparative grammar is to provide
a range of learning experiences that engage
students and help them develop their analytical
skills. Further research will be connected with
functional discourse grammar and in-depth study
of the relationship between grammar, discourse,
and context.
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STYLISTIC FEATURES OF THE GERMAN POLITICAL DISCOURSE THEMATIZING
THE RUSSIAN WAR IN UKRAINE
(USING THE EXAMPLE OF THE PRESSURE TOPOS / DRUCK-TOPOS)

The article examines the linguistic and stylistic features of the political discourse thematizing the Russian war in Ukraine.
The analysis was carried out on the basis of the German newspapers Frankfurter Allgemeine Zeitung, Berliner Zeitung,
Tageszeitung, Neues Deutschland from the beginning of the full-scale invasion of the Russian aggressor on February
24, 2022. The purpose of the article is to find language argumentative patterns that reflect the public consciousness,
values and views of the members of the Western European public space with regard to the supply of weapons to Ukraine
on the basis of a topos analysis of the German-language mass media. Taking into account the actual military actions
of the Russian aggressor against Ukraine, the chosen topic is well-grounded and completely relevant at this time. The
novelty of the conducted search lies in the study of the position of German politicians regarding the supply of weapons to
Ukraine. The work uses an anthropocentric approach. On the basis of topos analysis, language argumentative patterns
(topoi) that are characteristic of military discourse were determined. We define a topos as an argument, a general statement
or a topic, which is derived on the basis of the syntactic constructions «If...» and «Because...». Topoi of argumentation
perform the function of legitimizing certain positions and are thought structures of an approach to solving a certain
political issue. Typical context-specific topoi are the topos of danger, topos of burden, topos of reality, etc. On the example
of the analysis of the pressure topos « Druck-Toposy, the reasoned criticism from the opposition and other parliamentarians
of the policy of indecision of the German government regarding the supply of weapons to Ukraine is shown. To achieve
this goal, politicians use a wide range of stylistic means. The position of certain parliamentarians regarding the supply
of weapons to Ukraine is presented, given their party affiliation. The speech of the head of the Conservative Party
of Germany (CDU) Friedrich Merz and Ukrainian Ambassador to Germany in 2014-2022 Andrii Melnyk is particularly
emotional. The implicit meanings of the text corpus are discovered and the dominant ways of thinking of the members
of the Western European political community with regard to the problem of resisting Russian aggression are shown.
Topoi, as thought structures, reveal the key meanings of the « Waffenlieferung» concept on the basis of text fragments. In a
certain geographical and temporal space, certain argumentative patterns dominate. This thought process is a reflection
of the historical past.

Key words: argumentative samples, thinking structures, topos, topos-analysis, implicit meanings.

AKTyaJbHicTh mpodiemMu. BiposloMHe TOBHO-  XOM JIOTIYHUX KPOKIB 1 TTOKa3yIOTh, Ky MO3UIIIO
MaciTabHe BTOPTHEHHS pOCIHCHKOTO arpecopa Ha  3aiiMaloTh Ti YW 1HII TONITUYHI aKTOPH IOIO
TEPEHU BUIBHOI MHPOIIOOHOI YKpaiHM 3MIHWJIO  BHPINICHHS/HEBUPINICHHS IIE€BHOTO IMOJITUYHOTO
BeCh CBIT. 3axia 3rypTyBaBcsi HaBkojo Ykpainu, mnutanHHs (Wengeler, 2007). Tonmocu aprymeHTa-
OJIHAK IIO/I0 IMOCTa4aHHs 30poi B YkpaiHy He Oyno  wii — Iie mpaBuiia BUBEICHHS B IPOLECi apryMeH-
onHocTalHoi KyMKu. Lle ctocyerses it HiMeuunnun.  Tariii, sKi HarmoBHEHI 3MiCTOM, aje, YTiM, MalOTh
Henyratn Bynnecrary mocTiifHO BHMararoTh BiJi ~ JOCTaTHbO BHCOKHH CTYIiHb a0CTpaKIii U1 cTpa-
KaHIyIepa MPUCKOPHUTH MOCTa4aHHs 00MOBUX TaH-  TETiYHOTO BUKOPUCTAHHS B PI3HUX JTUCKypcax
KiB Ta iHIIOI HeoOXiaHOi TexHiku Ykpaini. [Ipore  (Wengeler, 2007). Ilix Tomoc-aHamizoM po3yMi-
Omad Ulompn 3Bomikae. SIKUMH aprymMeHTaMH  €MO aHaji3 IMIUTIHUTHUX CMHCHIB, SKi OXOIUTIO-
HaMararoTbCsl TIEPEKOHATH JenyTaTH ypsaa HiMeu-  0Th NPUYMHHO-HACTINKOBI 3B’S3KH B JHUCKYpCl
YMHH, SKUMH JI0Ka3aMu BOHH oniepyroTh Ta skumu  (Kienpointner, 2017) 1 po3kpuBarotbes y (opmi
MOBHUMH 3ac00aMH BOHHU TIOCIYTOBYIOThCS? 3Ba-  «sKmo-Tomi-popmymoBanasy (Wengeler, 2007,
YKAIOuW Ha 11e, 3BePHEHHS 710 HiMelpKoro nomitnd-  bonmapuyk, 2015; Jluceupka, 2018). TunoBumu
HOTO JUCKYpCY, III0 TEeMaTU3y€ MOCTa4aHHs 30poi,  KOHTEKCTHO-CIEIHU(DIYHUMU TOMOCAMHU €, HAIpPU-
€ IJTKOM aKTyaJbHHM. KJIaJ, TOMOC HeOe3MeKH, TOMOC TATaps, TOIMOC

AHaJi3 oCTaHHIX MOCTiIUKeHb i myOmikamiid.  peansbHOCTI Ta iH. 3aJIGKHO BiJl KOHTEKCTY U TeMa-
VY cyyacHHMX MOJIITUKO-TIHTBICTUYHHX JOCTIPKEH-  THKM 1X MOXHa C(OpPMYTIOBaTH TAaKUM YHUHOM
HSX IIAPOKO BUKOPHCTOBYETHhCS TonmocHui aHa-  (Girnth, 2015): OCKUTbKM IOJIITUYHA/TIONITUIHE
7i3. [ToBOpOT MOMITUYHOI JIIHTBICTUKK 00 Tapa-  Ais/pimeHHs — abo Oe3disUIbHICTh — M COLiallb-
qurMu - nuckypceuBHoro aHamidy (Niehr, 2014;  Huii po3BUTOK Mae TIeBHI HeOe3IedHI HACIIIKH,
Niehr, 2017) 4iTKO TPOCTEKYETHCS B TOIIOCHOMY  TO Horo (He) ciia 3aiiicHIOBaTH/HEOOXiTHO 3YIH-
aHaJTi3i, IKUA TEOPETUYHO OOTPYHTYBaB Ta eMIi-  HHTH (= Tormoc HeOesnekn). Uepes Te, 110 JtoauHa/
PUYHO TIPONEMOHCTPYBAaB HIMEIBKUI JIHIBICT  IHCTUTYIIs/KpaiHa OOTsDKEHAa MEBHHUMH IpoOiie-
Maprin Benrenep (Wengeler, 2007). Lle muciien- Mamu a00 OCKUIBKH TaKHid TATAp € HEMUHYYUM,
HEBI CTPYKTYpH, Tak 3BaHi Denkfiguren, siki BUBO- ~ MaeMO BXKXHUTHU 3aXOiB, 11100 3MeHIIUTH abo 3aro-
JSIThCS. Ha OCHOBI TEKCTOBOTO MaTepiany HUIs-  OIrTH mboMy TArapro (= tomoc Tsaraps). OCKiIbKU
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peaNbHICTh € TaKoW, KO0 BOHA €, MEeBHA Jis/
pillieHHs MyCUTh OyTH 3ailicHeHa/31ilicHeHe a0o
He 3/iiiCHeHa/He 3IIiCHEeHE (= TOTIOC PEAIbHOCTI ).

Mera pociaigxennsi. OCHOBHa MeTa CTarTi —
Ha OCHOBI TOIOC-aHaNi3y HIMEIbKOMOBHHUX Mac-
Meia BiIIIyKaTh MOBHI apryMEHTaTHBHI 3pa3KH,
0 BiII3EPKATIOIOTh CYCIUIbHY CBiIOMICTb, ITiH-
HOCTI ¥ TONIAIM WICHIB 3aXiJTHOEBPOINECHCHKOTO
CYCHUIBHOTO TIPOCTOPY 3 OIVISIy HA TOCTaYyHHA
30poi B Ykpainy.

Pe3yabTraTH O0CHiIKEHHS] TPYHTYIOTBCS Ha
aHaimizi HiMmenpkoi mpecu 3a 2022 p., 30Kpema
raseT Berliner Zeitung, Tageszeitung, Frankfurter
Allgemeine ta Neues Deutschland. [lonarkoBo
BHKOPHCTOBYBaJIaCh iH(OpMAIlis 3 TEICeBI3IMHUX
HOBUH ¥ online-mkepen HimenpKkoi mpecu. Jlms
peasizaliii MmocTaBJIeHOI METH TIOTPIOHO BUKOHATH
Taki 3aBHaHHSA: |) MOSACHUTH 3HAUEHHS TepMiHA
«TOTIOC» W OMHCAaTH METOAMKY TOIOC-aHaJi3y
B MeXax JIIHIBICTUYHOIO MOIIYKYy; 2) OIpalto-
BaTH mnepionuky HiMewyunHM 3a JIOTHIF—KOBTEHb
2022 p.; 3) Ha OCHOBI TONOC-aHai3y HIMEILKOMOB-
HUX Mac-MeJlia BU3HAYUTH MOBHI apryMEHTaTHBHI
3pa3ku (TormocH); 4) BUSBUTH IMIUTIUTHI CMUCIH
TEKCTOBOTO KOPITYCY Ta MOKa3aTH JIOMiHAHTHI CIIO-
coOM MHCIIEHHS YJIEHIB 3aXiJHOEBPOMEHCHKOTO
CYCHUIBHOTO MPOCTOPY 3 OMISAY HA JTOCIIKYBaHY
mpooemy.

Buxiaa 0CHOBHOI0 MaTepiaJty 10CJIi/IzKeHHsl.
Jia  momyky mpuKiIaaiB  oOpaHO TepionuvHi
BHUJIaHHS 3a JIIOTHH—KOBTeHb 2022 p., a came: JIBi
CTOJIMYHI perioHanbHi razeru — Berliner Zeitung
(BZ) i Tageszeitung (TZ), a takox razery Neues
Deutschland (ND), sixa opieHTOBaHa Ha YHTAIBKY
aynutopiro B CxigHiit Himeauuni. J{s mopiBHSIHHS
MPEACTaBICHHS JIOCIIPKYBAaHOT TEMH MH TaKOX
MpoaHaji3yBajid 3arajlbHOHAIlIOHAIBHY KOHCEp-
BatuBHY rasery Frankfurter Allgemeine (FA),
mo BUpaeTrbes B 3axigHiii Himewuwni. VYV xomi
aHai3y HIMEUbKUX JDKEpen BimiOpaHo TMoHaxa
300 razeTHUX TEKCTIB, IO BiI0OpakatOTh TeMa-
tuky «Waffenlieferung an die Ukraine» Ta BuBe-
neHo 13 TomociB, KOTpi MEpEeciKaloThCs Y BCIX
Jokepenax, 3okpema der Topos zogernder Politiker,
der Kriegspartei-Topos, der Zeitenwende-Topos,
der Topos der Fiihrungskraft Deutschlands, der
Druck-Topos, der Ringtausch-Topos Tomo. Ha
npuknaai ronocy Tucky (Druck-Topos) mpocre-
KUMO, SIKY TIO3UIII0 3aiiMarOTh MOJITUYHI aKTOPH
110710 IocTayaHHA 30poi B YKpaiHy, siKi apryMeHTH
HaBOAATDH «32»/«IPOTH» 1 SIKUMH CTHIIICTUYHUMH
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3acobamu (JIucenpka, 2021; Tapanenko, 2017;
SpieB3, 2017) i3 MeTOIO IEpEeKOHAHHS Y CBOil MTO3H-
il BOHU TIOCIYTOBYIOTBCS y BIACHUX BHCIIOBIIIO-
BaHHSX (apryMeHTAIlisX).

Der Druck-Topos

AbcTpakTHO: Axkwjo ocoba/incmumyyis/kpa-
ina € nesnesnenoio/cnabkoio, wob AxHaeUOULe
P038 ’az3amu npodaemy, abo nepeuKooHcace ii ueuo-
KOMY pO038 S13aHHI0 3 OYOb-aKOI [HWOI npuduHu,
CLI0 YUHUMU MUCK HA Y0 0CO0Y/IHCmumyyiro/Kpa-
iHy, W0 npuckopumu UPIULeHHS. NUMAHHS.

KonkpetHo: Ockinbku Kauyiep 8acaemvcs
U000 NOCMAYAHHS CYYACHO20 3AXIOH020 8ANHCKO2O
036pocHHa 6 Yrpainy u ne xoue pobumu ye camo-
myoicku, iHwi unenu Bynoecmazy/napmii noeu-
HHI YUHUMU HA HbO20 MUCK, W00 3MYCUmMU 1020
WBUOKO P0O38 s3amu yro npooremy.

Bixe cama MeTadopruHa Ha3Ba CTATTi B HIMEIIb-
kit razeti Tageszeitung Bin 13 BepecHs 2022 p.
Leopard wartet an der Ampel/Jleonapo uexac
Ha c8imaogopi CBIIYUTH PO OOPaA3HICTh MOBH
HIMEIBKOI ITPECH, 110 BUCBITIIOE TEMATUKY /1€0aTiB
«Waffenlieferung». Crnuparodnch Ha KOJIbOPOBY
ramy KoaiIii, sIKy yTBOPIOIOTh COLiaJ-1eMOKPaTH
(SPD —uepBoHi), BitbHI teMokpatu (FDP — xoBTi)
Ta napris 3eneHux (Griine — 3eneHi), mepea ounma
YHTaya MO0CTa€ KapTUHA KBABOTO aBTOMOOIIBHOTO
pyXy, sIKuil perymoerscst cBimiopopom: FDP und
Griine drdngen auf die Lieferung weiterer schwerer
Waffen an die Ukraine, darunter Kampfpanzer wie
der Leopard 2. Die SPD driickt auf die Bremse 3».
«XKosri» (FDP) Ta «3eneni» (Griine) Hamosmsra-
I0Th Ha MOCTaBKax B YKpaiHy OLIbIIOI KUTBKOCTI
BAXKKOTO 030pOEHHS, YKIIOUal0o4l OCHOBHI 00#10Bi
tanku, Taki sk Leopard 2. Ilpore «YepBoHi»
(SPD) «naruckaroTh Ha ranbMay. [lonoku He Oyne
JIIOCSITHEHO OLIBIIOCTI TOJIOCIB, OOMOBHII TaHK
Leopard 2 uekae na curnan: SPD-Rot? FDP-Gelb?
Oder griines Griin? Ein Leopard 2 der Bundeswehr
wartet auf ein Signal (TAZ 13.09.2022). He men
NPOMOBUCTUMH € TaKOX 3arojoBKH 0ararbox
cTarel IbOro CaMoro MepioAMYHOrO BUAAHHS Ha
kmrant Rote Flagge fiir Kampfpanzer/epeso-
HUll npanop 015 ocHosnux botiosux manxie (TAZ
12.09.2022), Ampel lisst Union abblitzen/Ceimno-
Gop Oac xpucmusHcbKo-0eMoOKpamuynin napmii
siociu (TAZ 25.09.2022) Toro.

Jlebatu HEe BUIYXarOTh Ta «PO3TOPSIOTHCSY 13
mie OumbImow cwio, 0o ypsa HimeduwHu Ta,
30KpeMa, eKcMiHicTepka oOopoHn Himeuunnu
Kpicrina JlamOpext, 3 omHOrO OOKY, 3BITYHOTBH



AKTyasbHI TUTaHHS iHO3eMHO1 ¢inoorii, Burm. 18, 2023

PO BIMCHKOBY MiATPUMKY YKpaiHW, a, 3 iHIIOTO —
HaroJIOIyIOTh Ha OOEPEeKHUX TMOAATBIINX isX,
apryMeHTYyIo4H 1ie THM, 10 Die Bundeswehr sei
bei der Abgabe von Waffen schon «an die Grenzen
gestofSen»/Bynoecsep yoce O0ocsienys ceoix meoic
(FAZ 12.09.2022) Ta Noch immer habe kein
westliches Land Schiitzen — oder Kampfpanzer
an die Ukraine geliefert/Ll]e scoona 3axiona xpa-
ina ne nocmaeuna 6 Yxpainy Oponempamncnop-
mepu uu 6otiosi manxu (FAZ 12.09.2022).

Adopusmom crtaB BUCIHIB keine Alleingdnge
machen (He POOUTH IIOCH TEPIIUM), SKUH Oe3-
YIIUHHO BHUKOPUCTOBYIOTH KaHIUlep Himewunnu
Omnad Hlomprr Ta MinicTepka oboponu Kpictina
JlaMOpexT, YMOTHBOBYIOUM CBOIO TIOJNITHUKY 3BO-
JiKaHHS CTOCOBHO TOCTa4aHHsA 30poi B YKpaiHy,
Hanpuknan: Noch kein Land hat Schiitzen — oder
Kampfpanzer westlicher Bauart geliefert, und
wir haben uns mit westlichen Partnern darauf
verstindigt, dass wir da keine deutschen
Alleingdnge machen (BZ 13.09.2022).

Taka HepimydicTh MOJITHKIB, X CTpax MpHU-
WHATH pIOICHHS CaMOCTIHHO, HE OIVISIAIOYUCDH
Ha 1HI KpaiHu 3axigHoi €Bpomu, MOCTiHHI CyM-
HIBH MIO/IO TOTO, 00 HE CTaTH CTOPOHOIO BiliHH,
IocTadarodn 30poro BIAMOBIAHO A0 CTaTycy Haid-
CHJIBHIIIOT KpaiHu €BPOIH, BUKIHKAIOTH KOPCTKY
KPUTHKY TpaBIIsd0i Koamimii Ta kaHmjiepa Himeu-
yiHU. THCK JiSITH MIBHIIE W pilllyde YMHUTHCS 5K
3 YKpaiHCBKOi CTOPOHH, TaK 1 HIMEIBKUMH MOJIi-
THUKaMH, PO II0 MPOMOBHCTO CBiI4aTh HIMELbKI
Mac-Meia.

I3 mepmoro mHsa BiitHu Ilpe3umeHT Ykpainu
3BEPTAETHCA JO 3aXITHUX YPSAIB 13 MPOXaHHIM
nocTaBuTH 30poto. OOilsge MOBHE BHU3BOJCHHS
Kpainu. Ykpaini Opakye sumie 36poi. bararo mpen-
CTaBHMKIB YKpAiHCBHKOI BJIagy MOCHUIIOIOTH THCK
Ha 3aXiJHUX TapTHEPiB, BUKOPHUCTOBYIOUU IS
MEPEKOHAHHS BiJIIMOBIAHI MOBHI 3aco0u Ta apry-
MeHTaTuBHI 3pas3ku. Tak, mep Kwuepa Birtamiit
Kindko ouikyBaB MIBHAKOT i TEpMiHOBOI BIHCHKO-
BOI MIATPUMKHU BiJ] CIUIRHOTO BI3UTY KaHIUIEpa
Himeuunnn Omnacda Hlomeia, mpem’ep-MiHicTpa
Itamii Mapio /[lpari Ta mnpesunenta Dpanmii
Emmanyenst Makpona no Kuesa y uepBai 2022 p.
Mep miaKpecnoe BaXIHMBY pOJb TPHOX MPOBIMI-
HUX TIOJITHKIB CBOEIO MepU(PPa30or0 «TpU BOXKII»
W CcynepiaTMBOM «HAaWBaXNIMBIiII Kpainw»: Wir
brauchen von den drei Fiihrern der wichtigsten
Lénder  harte  Unterstiitzungssanktionen — und
Waffen so schnell wie méglich/Ham motpiOHI Bif
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TPhOX BOXKAIB HAaWBAXKIUBIMINX KpaiH sSKOMOTa
MIBU/IIIE JKOPCTKA MIJTPUMKA CaHKLINA 1 30pos
(FAZ 13.06.2022). Mep KueBa HamaraeTbcsi ToHe-
CTH JI0 HIMEUbKHX ITOJIITHKIB, 1110 3arpo3a CTOJIHII
VYkpainu € i Hagani Benukorw: Kiew war ein Ziel
und Kiew bleibt ein Ziel. Putin sagt, dass er das
ganze ehemals russische Territorium beansprucht.
Sein Interesse endet auch nicht in Kiew und an der
Grenze zu Polen. Er wird so weit gehen, wie wir
es ihm erlauben. Der Krieg wird auch an die
Tiir der Deutschen klopfen (FAZ 13.06.2022).
Meradopa Der Krieg wird auch an die Tiir der
Deutschen klopfen | Biiina nocmykae we maxodic
il y 06epi HiMyie MICTUTh 00pa3HE 3aCTEPEKECHHS
BiJl HEOE3MEeYHOrO BOPOTa, KU HE 3yMHHUTHCS
3 BJIACHOI BOJI, SKIIO HOrO HE 3MYCHUTH CHIIOIO
e 3pooutn. MiHICTp 3aKOPJIOHHUX CIIpaB YKpa-
inm Jimurpo Kyneba crypOoBanuil meemiwinumu
cuenanamu 3 Himeuuunu (enttiuschende Signale
aus Deutschland), abcmpaxmuumu npomosamu
ma noboroseannamu (abstrakten Reden und Angste)
OKpEeMHX HIMEIbKUX momiTukiB. [lix gac npyroro
BI3UTY MiHiCTpa 3aKOpJOHHUX crnpaB HimeudwHu
Annanenn bep6ok 10 Bepecus 2022 p. miaBa
M3C VYkpaiHu HOBTOPUB CBOE MPOXaHHS IOJO
MOCTa4aHHsS HIMEUBKUX TaHKiB Leopard 2. SIkimio
foro BuUMora HaBecHi 3Byuana Waffen, Waffen,
Waffen/36pos, 36pos, 36pos, micias MWECTH Mics-
wiB BiitHU — Zeitplan, Zeitplan, Zeitplan/Cmpoxku,
cmpoku, cmpoku (FAZ 10.09.2022). 3a gomomo-
TOI0 KOHTAKTHOTO TIOBTOPY OJJHOTO i TOrO Camoro
IMEHHHKA JOCSTA€ThCSl KyJIbMIHAIS peabHOi
cuTyallii B KpaiHi — mo0 JaTh JOCTOWHY Bincid
BOPOTOBI, TEPMIHOBO MOTpiOHa 30pos. OauH 13
panuukiB [Ipesunenta YKpaiHH TOCWINB THCK
Ha €BpoOIeHChKi KpaiHu, HamucaBimu y Twitter:
Briissel, wir warten auf eine Entscheidung. ... Wir
halten stand, sagt uns einfach, wann die Waffen
kommen/Bpioccensv, uekaemo Ha piwiennus. ... Mu
HEeNnoXumHi, npocmo CKadxdcimo HAM, KOAU npudyoe
30pos (FAZ 15.06.2022; ND 16.06.2022). Cru-
JiCTUYHA MeETOHIMis Briissel/bproccenb MiCTUTb
y CBOIfl CEMaHTHYHIH CTPYKTypi 3BEpTaHHS [0
1aB ycix ypsaniB €spomneiicbkoro Coro3y, He Ha3u-
BAIOYH 1X KOHKPETHO.

bararopiunnit Hagzsuyaitauii i [ToBHOBa)KHU#
nocon Ykpainu B HiMmewuwni AHmpiii MenbHUK
3po6HB €001 IM’S1 TOCTIHHOIO PI3KOI0 KPHUTUKOIO
denepanbHOTO ypsiy 3 OYaTKy pOCiiicbkoi 3arapo-
HUIIBbKOI BIMHU NPOTH YKpaiHW. 3HOBY 1 3HOBY BiH
3acy/KyBaB, 30KpeMa, noJiTuky Himeuunnu momo
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Pocii. B ocranHni Micsmi A. MenbHUK Oe3yNUHHO
HaToJIsiraB Ha TMOCHWJIEHHI IOCTAaBOK HiIMEIbKOT
30poi 10 HaIIoi KpaiHu. Moro MoBieHHs BUPI3HS-
€THCSI KOJIOPUTHOIO (hpa3eosioriero, ynaauMu i He
3aBKIU «TUIIOMAaTHYHUMUY TOPIBHAHHAMH, IO
BUKJIMKAJIO 1HKOJIM OOypeHHS B HIMEUBKOTO CIIy-
xaJa, npote Oyiio edhekruBHuM: Melnyk hatte sich
nicht erst seit Beginn des russischen Angriffskrieges
gegen die Ukraine mit oft harter Kritik an der
Bundesregierung einen Namen gemacht. Immer
wieder prangerte er insbesondere die deutsche
Russland-Politik an. In den vergangenen Monaten
machte er hartndckig Druck fiir mehr deutsche
Waffenlieferungen an sein Land (TAZ 03.09.2022).

VYkpaincbkuid mocoll Ha3zBaB kaHipiepa [lonpma
obpadicenoro  nisepHolo  kosbacorw/beleidigte
Leberwurst. PozaparyBanHsi mnaHa MenbHUKA
BUHUKJIO IMICJIsI TOTO, SIK YKpaiHChbKa CTOpOHA
Bimxwiwia Bi3UT no KwueBa ¢enepanpHOro mpe-
sunenta lllTaitHmaepa B cepeanHi KBIiTHS, 3BH-
HYBAaTUBIIM HOTO B TIPOBEACHHI IMPOPOCIHCHKOT
MIOJIITUKU SIK KOJIMITHHOTO MIiHICTpa 3aKOPJOHHUX
cnpaB. Toni kanep Onad Hlomei crioyarky Bif-
MOBHUBCS BiJl BIACHOTO Bi3UTY. AHApii MenbHUK
Ha3BaB nana Onada onwua obpasicenoro nisep-
Hoto kosbacorw/beleidigte Leberwurst i oTpuman
pi3Ky KpuTHKy B HimeudwHi, poTe HE 3axXOTiB
Bubavarrcs 3a 1e. HaromicTh BiH i Hajgamai nmposo-
BXKYBaB KPUTHUKYBATH MO3HUIIII0 HIMEIIBKOTO YPSIy
1070 HAJAaHHA BOEHHOI JOMOMOTH YKpaiHi: Es
geht nicht darum, ob man sich entschuldigt, es geht
darum, dass eine richtige Politik in diesen Tagen
gemacht wird ... Es geht nicht darum, ob man sich
beleidigt fiihlt oder nicht, sondern es geht darum,
ob man uns hilft, in diesem Krieg nicht zu verlieren
und Menschenleben zu retten/Ioemvcsi ne npo
8UOAUeHHs, A NPO NPABUTbHY NOAIMUKY 6 Yi OHI...
Cnpasa ne 6 momy, obpaszunucs Bu uu ui, a 6 momy,
yu Jonomoodiceme 68U HAM He npozpamu 8 Yiu
giini ma epamysamu scumms (FAZ 06.05.2022).
JlocniBHMI MOBTOP Ha MOYATKy pedeHs (anadopa)
Es geht nicht darum, ob ... y noennanti 3 anago-
PUYHOIO aHTHUTE30I0 Sondern es geht darum, dass ...
HaroJIolye Ha CyTi cOpaBH. Y MIKHApOTHOMY
MOPIBHSAHHI HiMEIbKa JONOMOTa € HEeAOCTaTHHOO
W TOMINIHIA TOCOJ BBaxkae, mo B bepriHi € 1me
0araTto MOXXJIMBOCTEH, 1100 JOMTOMOTTH HaMm, YKpa-
{HIAM, y Hali 6opombdi 3a udxcusanns/dass es
in Berlin noch sehr viel Luft nach oben gebe und
ein sehr grofler Handlungsbedarf bestehe, um uns
Ukrainern im Uberlebenskampf zu helfen (FAZ
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06.05.2022). Meradopa Uberlebenskampf mnoxa-
3ye 0e3 nepebiIbIlIeHHs BaXKKy 00poThOy yKpaiH-
CBKOTO HapoJy 3a iCHYBaHHs Ta 30epeKEHHS CBOET
HAIllOHAJIBHOI 1IEHTUYHOCTI. Y 11bOMY KOHTEKCTI
HaBEJIEMO IIIe JIesKi SICKpaBi BUCIIOBIIIOBAaHHS NTaHA
Aunnpis Menwvuuka: Es gibt ganz offensichtlich
in der Bundesregierung Verzogerungsstrategien,
zumindest eine Verzégerungstaktik/V geoepanso-
HO20 YpsIdY, 04e8UOHO, € CMpameii 3ampumKu, npu-
Hatimui makmuxa 3eonikanna (FAZ 18.05.2022);
Hier wird nicht mit offenen Karten gespielt/Tym
ioemvca npo npuxosawny epy (FAZ 18.05.2022);
Dessen Herumschwurbeln um die Themen sei
der Sache nicht angemessen/Hozo «banaxanuna
HABKONO memuy» He 6idobpadxcac cymmi cnpasu
(FAZ 18.05.2022); Deutschland hat in diesem
halben Jahr einen Quantensprung gemacht/3a yi
wicme micayie Himeuyuna 3pobuna 3naunuii cmpu-
ook ... Die deutsche Politik wurde «wachgeriittelt
aus dem eigenen Traum, dass alles gut isty/
Himveyvrxuii nonimuxym «npokunyecs 6i0 eadac-
HO20 cHY npo me, wjo ece 0oope» (BZ 24.09.2022);
Sollte der Bundeskanzler «auch nach den jiingsten
Erfolgen der Armee nicht SOFORT umsteuerny,
wire das «eine Bankrotterkldrung Deutschlands,
die in die Geschichte eingeht»/AIkwo kanynep «ue
sminums Kype HETAHHO nagimv nicia newjo-
0asHIX YCnixie apmii», ye cmaHe «020JOUWEeHHAM
bauxkpymemea Himeuuunu, sike ysitioe @ icmopiio»
(TAZ 12.09.2022).

JKopctkoi kpuTvku 3a3Hae ypsa HimeuunHu
BiJl OIO3MIli, HAacaMmIiepen BiJl KOHCEPBATUBHOL
naptii Himeuunan (XJIC) Ta XpUCTUIHCHKO-KOH-
ceparuBHoi maprtii basapii (XCC). V xoBTHI
2022 p. bynnaecrar He TPOrOJI0CYBaB 3a MOCTABKY
B YKpaiHy OOHOBHMX TaHKIB Ta iHIIOTO Ba)XKOTO
030pO€HHS, 4Oro BHMaraia omnosuuis. Jlemyratu
npaBisTyoi Koaminii i ¢ppakiii J1iBUX NepeIKOANIH
TOJIOCYBaHHIO Ta HATOMICTh TEpeAad 3asiBy J0
BiJIIOBIIaJIbHOTO KOMITETY B 3aKOPJAOHHHUX CIIpa-
BaX JUIS KOHCYJBTAIlil, IO BHKIUKAIO TOCTPY
KPUTHKY JIeIyTaTiB ono3ulii: Sie verstecken sich
hinter Verfahrensfragen Wenn man es ernst
meine mit dem Schock iiber Massengrdber in
Butscha und Isjum, sprach Wadephul weiter, miisse
man das in Zukunft verhindern — mit schweren
Waffenlieferungen/Bu xoeacmecs 3a npoyeoyp-
HUMU NUMaHHAMU... AKwo eu cepitiozno cmaeu-
mecs 00 WIOKY uYepe3 Macosi noxoeamus 8 byui
ma [3tomi, mo nosunHi 3anobiemu ybomy 8 mai-
OYMHbLOMY — i3 NOCMABKAMU 8AHCKO2O 030POECHHS
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(TAZ 25.09.2022). Metadopa Sie verstecken sich
hinter Verfahrensfragen o0pa3HO Tiepemae MoJi-
TUKY 3aTATYBaHHS TPaBIIIYUX MapTid, a emid-
pa3 (yTOYHIOBAJIbHE CJIOBOCIONYYEHHS, IO CTO-
iTe micns Tupe) mit schweren Waffenlieferungen
HaroJIolye Ha HEOOXITHOCTI MOCTAaBKH Ba)KKOTO
030poeHHs Ykpaini. Ha nymky romosu XJ1C ®pi-
npixa Mepra, Himeuunna moria 6 3poburtu HaOa-
raro Oinplne, OJHAK OKpeMi JeMmyTaTdh IbOrO He
POOIISATh, 3BOJTIKAIOTH, OTOK HABMUCHO T'aJIbMYIOTh:
Deutschland hdtte der Ukraine Marder-Panzer
liefern konnen, sie machen es nicht, sie verzogern,
sie kiindigen es an, sie sagen Ringtausch und der
Ringtausch funktioniert nicht, sagte er. «Also hier
wird ganz bewusst auf der Bremse gestandeny
(FAZ 02.06.2022). ITocunenHs eMOIifHO-CMUCIIO-
BOI HANPYTH Mepeaac 3aiiMEeHHUK sie B TIO€THAHHI
3 miecnoBamu, sie machen es nicht, sie verzégern,
sie kiindigen es an ... Tomo. Metadopa Also hier
wird ganz bewusst auf der Bremse gestanden € 3mic-
TOBOIO KYJIbMIHAIII€l0, CBOEPITHHUM BHCHOBKOM
(ammtidikariero) moao mpobaemMH, sika 00ToBOPIO-
erbes. Kputuka ypsany ta xanminepa Himewuunu
Bycramu @pigpixa Mepua € ToCTpor0 i MICTHTH
CHJIbHE CTWJIICTHYHE 3a0apBieHHS, SK-0T: Das
jlingste, dritte Entlastungspaket der Koalition
sei nur ein «Sammelsurium an Kompromissen»
zwischen den Ampelparteien/Ocmanniu, mpemiti,
nakem 0OnomMo2u, 3anponoHO8aHUll Koaniyiero, 6y
AUUWE (CONAHKON) KOMNUPOMICIE» MINC NapmisAmu
ceimnogopnoi koaniyii (FAZ 07.09.2022).
IIpem’ep-minicTp baBapii Hamomnsirae Ha po3-
HIMpeHHI TocTaBok 30poi B VYkpainy. Kepis-
Huk XCC Mapkyc 3pomep BBaxkae, mo Himeu-
YMHA MOBHHHA OUTBIIE Ta IIBH/IIE MOCTABISATH
saKicHy 30poto Ykpaini, 60 30post — 1e €auHui
OUISX, 00 TOKIAcTH Kpal «HENOICHKUM 3Bip-
ctBam»: Die beste Form, der Ukraine zu helfen
und die unmenschlichen Grdueltaten zu beenden,
sind mehr und schnellere Waffenlieferungen.
... Wir miissen die besten Waffen liefern und mit
unseren Nato-Partnern gleichziehen. Waffen
sind der Weg der schnellen und direkten Hilfe (BZ
10.04.2022). baunMo BUKOPUCTaHHS LIJI0i HU3KU
eMITeTIB, SKi MiJCWIIOITh Ta KOHKPETH3YIOTh ii,
SK1 TOBUHHI 3pOOMTH HIMeEIbKI mocanoBui (die
beste Form, schnellere Waffenlieferungen, der Weg
der schnellen und direkten Hilfe) 1 migxpecitoOTh
0COOJIMBY JKOPCTOKICTh POCIHCHKHMX 3arapOHUKIB
(die unmenschlichen Grdueltaten). Mapkyc 3bo-
JIep HETaTHUBHO OIIHIOE POOOTY MIHICTEpKH 000-
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porn Himewunnu Kpictian JlamOpexT, sika BKpaid
O0COpOMMJIAcS CJIABHO3BICHUMH MIOJIOMAaMH IS
YKpaTHChbKUX BIMCHKOBUX 1 TaHBOMTH Himeuunmny
nepen yKpaiHIIMU Ta 3aXiJHHUMH MapTHEpaMH
(Sie blamiert Deutschland vor der Ukraine und
unseren westlichen Partnern) i 30BCIM He BiJIITOBI-
nae 3aiimanii mocani (Sie ist komplett iiberfordert)
(BZ 04.04.2022).

Cymnepeuku mpo mocTtayaHHs YKpaiHi BaKKOTO
030pO€EHHS CTAJIM TATapeM 1 BCepeauHi IpaBiIsayoi
cBimiodopHoi koazriyii. [Ipo muck i3 scosmo-3ene-
Hoeo kymouka (Druck aus der gelb-griinen Ecke)
nnerbes B Tageszeitung 3a 12 »xoBtHA 2022 p.
Tpon cunvo-3enenuti Kymouox CUHTE3y€ KOIBOPH
napTii BUIbHUX JIEMOKPATIB Ta MapTii 3eJICHUX, AKi
pas3oM i3 colliaja-1eMOKpaTaMu yTBOPIOIOTh Ypsif
HiMedqunHM ¥ 9YMHITH THCK HA MPUHHSTTS PIIlICHD
Kauigiepa: Mehr Waffen fiir die Ukraine bedeuten
weniger Folter und Vergewaltigungen und mehr
gerettete Zivilist/innen/Binvwe 36poi ona Ykpainu
O3Hauac MeHuie Mopmyp i 316a1my6ansb ma Oilvule
spamosarux mupHux sicumenie (TAZ 12.09.2022).

Excneprka 3 o6oponn Himeuunnu Bing BinbHOT
nemokparuunoi naprii Himeyunnu (FDP) HItpak-
[liMmMepMaHH HEOAHOPA30BO BHUCTyMNAasa 3 KPUTH-
koro kanigiepa Omnada lomsma (CHIIH), sxoro
BOHA 3BUHYBaudyBaja B TOMY, 1110 BiH 3aHA/ITO HEPi-
IIy4uil y MUTaHHI IocTaBok 30poi. Bona Haromno-
mrye, mo 3a0e3rmevYeHHs YKpaiHIliB BaXKKUM 030po-
€eHHsIM — 11e BuMora 4acy (Das Gebot der Stunde
ist, den Ukrainern auch schwere Waffen zu liefern)
1 IEBI30M HIMEIIbKOT MOJIITHUKHU MO0 YKpaiHU Mae
OyTH He 3BOJIIKAHHS Ta BaraHHs, a CMUIUBICTb
i BigBara (Die Devise fiir die deutsche Ukraine-
Politik muss lauten: Nicht zaudern, nicht zogern —
Kiihnheit und Mut) (BZ 23.04.2022).

[TocrauaHHss BaXKOTO O30pOEHHS HEMOKO-
itp sxkurenmiB HimewumHu. 3rigHO 3 OMUTYBaH-
HSM, TpPOBEIEHHM Yy paMkax mpoekty ARD-
DeutschlandTrends y Oepesni 2023 p., 47%
PECTIOH/IEHTIB 3asBWJIM, IO BBAXKAIOTh JIOTE-
HepilIHI0 MIATPUMKY YKpaiHu 30po€ro 3 OOKy
HIMEIPKOTO YypsAAYy IOUITBHOI SK PEeaKIliio Ha
Haraj Ha YkpaiHy. 3 iHmoro 6oky, 61u3bko 43 %
PECIIOH/ICHTIB BBa)KAKOTh, IO CAHKITIHHI 3aXOIH,
yxkuti mpotu Pocii g0 mporo wacy, Hemocrtar-
Hb0 edexruBHi s HUX (https://de.statista.com/
statistik/daten/studie/1312216/umfrage/umfrage-
deutsche-ukraine-politik/).

HeBrneBHEHICTh HIMEIBKUX TPOMAJSH, iXHIN
cTpax, mo HimeyunHa Mo)e CcTaTu NPSIMHUM
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YYaCHUKOM BiliHU B YKpaiHi, MiACHITIOIOTHCS TOTi-
TUKOIO OKPEMHUX MOJITUYHUX CWJI 1 Hacammepen
Iapmicio nisux (Linke) Ta I[lapmicio aromepna-
muega ons Himeuuunu (AfD). Kareropuuno npotu
nocradanfs 30poi B YkpaiHy BUCTYIAIOTh YJIEHU
MPaBOLEHTPUYHOI TapTii Ansmeprnamuéa 0.4
Himeyuunu (AfD). BoHu BiKpUTO 3asBIISAIOTH, 110
BiifHa B Ykpaini —11e npoBokauis HATO a6o cymep-
euka, ska He crocyerbcsi Himeuunnu (der Krieg
in der Ukraine sei «eine Auseinandersetzung, die
uns nicht betrifft ... eine von Amerika gesteuerten
Ukraine») (TAZ 25.09.2022).

YacTtrHa JiBUX 3aCyKye POCIHCBKY arpecito
B YKpaiHi, ajle BHUCTaBIIS€ 3JIOYMHHY arpecUBHY
BiiiHy Pocii sk 4acTHHY «3pOCTar0uoro reornodi-
TUYHOTO CYINEPHUITBA PI3HUX IMIEPCHKUX IIpe-
TeH31d Ha Biaxy», crnpoBokoBany HATO (ND
27.06.2022 https://epaper.nd-aktuell.de/cxepaper/
index.php?token=9sZhUF54fedsAeKHwc7qQ
KNv). TI'epxapa TpaGeprt, sxuii 6amoTyBaBcsi Bif
Jisoi napmii Ha BuUOOpax (QemepampbHOrO Ipe-
3WJICHTA, 3aKJIMKaB JeJieraTiB MiATpUMaTH oOMe-
KEHE TMOCTaYaHHs «30p0i MUPY» 3 METOIO 3aXHCTY
LUMBIIBHOTO HaceneHHs: Man muss die von Krieg
betroffene oder bedrohte Zivilbevolkerung auch
mit militirischen Mitteln schiitzen. Aber das kann
nur eine begrenzte Losung sein. Wir brauchen
Waffen der Friedlichkeit (ND 27.06.2022 https://
epaper.nd-aktuell.de/cxepaper/index.php?token=9
sZhUF54fedsAeKHwc7qQKNV). [Tpote komumHs
rosioBa [lapmii nieux Capa BareHKHEXT BIAKPHTO
BHUCTYyINa€ TPOTH MOCTadaHHs 30poi B VYkpainy
Ta 3aKkiMkae a0 aurutoMartii. [lomiOHy mo3wuiiro
BHCJIOBJIIOIOTH OKpeMi BUIATHI 0CO0H, SIK-OT XKyp-
HaJIICTKA W BiJjoMa IMMUPOKOMY 3araiy (eMiHiCTKa
Amica IIBapn. BoHuM 3acymxyroTh pOCIHCBKY
arpecito Ta MepeKoHaHi, 10 3yMHHUTH €CKaJIAIliio
MOXYTb JIUIIIE TIEPETOBOPH.

VY 3B’A3Ky 3 BHCOKMM THCKOM Ha KaHIUIEpa
Himeuunnn Omada Hlombma 1mogo mocTadaHHS
30poi B VYkpaiHy iHIIA Tpyma iHTEIEKTyaliB 3i
chepu TONITHKH, HAyKH, KyJAbTypU # Tpoma-
JSTHCBKOTO ~ CYCHIUJIBCTBAa 3BEpHYyJacst 10 KaH-

Iyiepa 3 BIAKPUTHM JIUCTOM, y SIKOMY BUMArae
pIlIy4OoCTI Ta «IIBUAKOCTI B JOCTaBI 30pOi»
(Tempo bei der Waffenlieferung). Yxazyetbcs,
mo Tpeba BiAIMTH BiJl MONITHKW 3BOJIIKAHHS Ta,
3aMICTh «HIMELBKHUX OCOOIUBUX LUIAXIB» (anstatt
deutscher Sonderwege) nns 3anobiranus siaepHiit
BiliHI, HEOOXilHa «€aHICTh €Bporu W 3axomy»
(Geschlossenheit Europas und des Westens) (TAZ
04.05.2022). Sxmo HimeuyunHa Ta iHII €BpO-
NENChKI AepKaBU TEPMIHOBO HE HAZAIyTh 30pOI0
Vkpaini, 1me 3a0XoTuTh Kpemib 10 momajibinoi
arpecii. CBoewacHa ¥ TOCHIZIOBHA MiATPUMKA
VYkpaiHu cydacHUM O030pOEHHSIM y HeoOXiqHii
KIJIBKOCTI € 3al0pyKO0 O€3MeKH HIMEeIbKUX I'po-
MaJisiH 1 BCbOTO 3aX1THOE€BPONEHCHKOTO IPOCTOPY.

BHCHOBKM 1§ NepPCHeKTHBH MOJAJbIIHX
pocaizkenb. Ha npukiiani anamizy Tomocy TUCKY
(Druck-Topos) moka3zaHo 31 CTOPOHH OMO3MIIIT
Ta 1HIIKUX MapliaMeHTapiiB apryMeHTOBaHy KpH-
TUKY TOJIITUKM HEPINIy4yOCTI HIMELUBKOTO ypsIy
1010 TIOCTaYaHHs 30poi B YKpaiHy, TPOCTEKEHO
MO3UIII0 OKPEMHUX TMapiIaMeHTapiiB 3 ONIsALy
Ha IXHIO TapTiiHY NPUHAICKHICT. [lomiTHKH
YUHATH TUCK Ha KaHiyiepa HimeduwHu, Takox i3
METOI0 TIEPEKOHAHHS MOCIYTOBYIOThCS IHPOKHM
CIEKTPOM CTHITICTUYHHX 3ac001B. OcoOIMBO €Mo-
IIHHOIO € MOBa TOJIOBU KoHcepsamueroi napmii
Himeuuunu (XJAC) ®pigpixa Mepua Tta ykpail-
cekoro nocnia B Himeuuwnni 2014-2022 pp. Auapis
Menbarka. BusBiaeHo IMIUTIUTHI CMHCIH TEK-
CTOBOTO KOPHYCy ¥ TNOKa3aHO IOMIHAHTHI CITO-
coOM MUCIEHHS YICHIB 3axXiJHOEBPONEHCHKOTO
MOJITUKYMY 3 OIIIAAY Ha MpoOieMy HpPOTHCTO-
SHHSI pOciiicekiil arpecii. Tomocu sK MucCIeH-
HEBI CTPYKTypHU PO3KPUBAIOTH Ha OCHOBI TEK-
CTOBUX (pparMeHTIB KIIFOYOBI CMHUCIH KOHIEMTY
«Waffenlieferung». ¥ meBHomy reorpadiunomy
Ta 4acOBOMY MPOCTOpPi AOMiHYIOTH Ti a0o iHII
apryMeHTaTuBHi 3pa3ku. Llel mpouec MuciaeHHs
€ BiJA3epKaJeHHSIM ICTOPUYHOTO MHUHYJIOTO.
UuHHOMY HIMEIIBKOMY ypsty oTpiOeH yac, mob
MPOWUTH €BOJIOLIIO A0 MPUUHATTS PIIICHHS 1010
MoCTavyaHHs 30poi B YKpaiHy.
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BUKOPUCTAHHS TECTOBUX 3ABJIAHB JIVIS1 OMAHYBAHHSA TEXHIYHOI
AHIUIIIACBKOI MOBH Y BUIIIOMY HABUAJIBHOMY 3AKJIAII

Mema pobomu nonseae y 6UcgimneHHi 6UKOPUCIANHSL CUCIEMU MECMOBUX 3A60aHb Y MEXHIUHOMY 8UUOMY HABYATLHO-
MY 3aKAA0I 07151 ONAHYBAHHS MA 3ACB0EHHS NPODecitinoi nekcuxy (015 npukiady Hagooumucs cneyianvricms «lloscexncrna
besnexay). [na yboeo po3enaoarmscs 6uou mecmosux numans, ix yini ma 3aeoanns. Taxooic 6 pobomi exka3yiOmMbCs
nepesazu ma HeOONiKU BUKOPUCMANHS MECMOBOi cucmeMu O ONAHYBAHHA (PAX08Ux MexXHIUHUX MeKCmig 3a HageoeHUM
gaxom. OKpim yvb02o 36epmMaAcmbCa y6aza Ha OOYINbHICTG BUKOPUCIIANHS MECMO80T cucmemu nid Yac 6UGUeHHs THO3eM-
HOI MOBU Y MEXHIUHOMY GUIOMY HABYATLHOMY 3aKAAOI.

Y nayxosiii po3sioyi npedcmasnena yina HU3KAa pisHOMAHIMHUX MECMOBUX 3A60aAHb, SIKI OOYINILHO BUKOPUCOBYBAMIL
nio uac onanyeanns gaxosoi mepminonoeii. Tecmosi 3a60anHs PO32NAOAIOMbBCSL K CEOEPIOHI MPEHYBANbHI NPABU, SKI
CHPAMOBAHT HA 3aKDINAEHHS HAOYMUX 3HAHb MA GIONPAYIOBAHHS IEKCUUHO20 MIHIMYMY.

Buxopucmanns cucmemu mecmosux 3a80ahb € 00PeuHUM Ma epeKmusHUM ¥ NOEOHAHHI 3 NeGHUMU HABUATbHUMU
Komnaexcamu. Ha npuxnaoi naguanvnoi cepii Career Paths eudasnuymea Express Publishing, a came naguanbhoeo komn-
nexcy «Firefightery Oyno 3anpononogano anzopumm pobomu 3 MexHiYHUMU MEKCMAaMU, KUl Mac Ha Memi epexmugHe
ONAHYBAHHS (PaAX0B0I NeKCUuKU 0N NOOAILULOL PO6OMU 3 Paxo8UMU MEKCHAMU.

Hamu 6yna obpana cneyianvnicmo «llooicedxcna 6e3nexay 0ns Hageden s NPUKIAOi8 NPAKMUYHUX MeCmo8UxX 3a60aHb,
AKUM nepedye poboma 3 (paxo8umu MeKCmamu ma 1eKCUsHuUM Minimymom. Tecmosi 3a860anHs Maioms cCMamu c80EPIOHUM
MpeHadcepom y 3aC80EHHI IeKCUKU, 60 NOCMiliHe NOBMOPEHHS NeGHUX CIi6 DO NeBHUX CIATUX BUPA3IE NPU3800UNb 00 iX
ASMOMAMUYHO20 3aNAM AMOBYEAHHA.

Tecmosgi 3as0anms Moxicymv OOHOUACHO BUKOHYBAMU OeKinbka @YHKYil, a came CRpUAMU ABMOMAMUUHOMY
3anam’Aimo8yeaHHI0 NedHO20 Mamepiany uepe3 NOCMiliHe NOBMOPEHHSA, OYIHIOBAMU Pi6eHb 3ACB0EHHS MAMepiany, Ui6-
JSAMU NPOOLEMHI HaACMUHU, AKUM mpeba npudinumu Oiibuie uacy abo HAeimv we pa3 nOSMOoPUmU.

Kntouogi cnoea: mecmosi 3a60anns, paxosuii mexcm, mepmiHONOIUHA TEKCUKA.
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USING TEST TASKS FOR LEARNING TECHNICAL ENGLISH
IN A HIGHER EDUCATIONAL INSTITUTION

The purpose of the work is to highlight the use of a system of test tasks in a technical higher educational institution for
mastering and assimilating professional vocabulary (the specialty «Fire Safety» is given as an example). For this, the types
of test questions, their goals and objectives are considered. The work also indicates the advantages and disadvantages
of using the test system for mastering technical texts in the specified field. In addition, attention is paid to the expediency
of using the test system when learning a foreign language in a technical higher education institution.

In the scientific work a number of various test tasks are presented, which are advisable to use when mastering
professional terminology. Test tasks are considered as a kind of training exercises, which are aimed at consolidating
the acquired knowledge and working out the lexical minimum.

The use of a system of test tasks is appropriate and effective in combination with certain educational complexes. Using
the example of the Career Paths educational series of Express Publishing, namely the «Firefighter» educational complex,
an algorithm for working with technical texts was proposed, which aims to effectively master professional vocabulary for
further work with professional texts.

We have chosen the specialty «Fire safety» to give examples of practical test tasks, which are preceded by work with
professional texts and a lexical minimum. Test tasks should become a kind of exercise in learning vocabulary, because
the constant repetition of certain words or certain set expressions leads to their automatic memorization.

Test tasks can simultaneously perform several functions, namely, contribute to the automatic memorization of certain
material through constant repetition; to assess the level of mastery of the material; to identify problematic parts that need
more time or even need to be redone.

Key words: test tasks, professional text, terminological vocabulary.

AkrtyanbHicTe npodiaemu. Popmar cydacHoi  llle omHuM edexkTHBHUM HaTO0AHHAM Cy4acHOTO
OCBITU Tepe/i0ayae BUKOPUCTAHHS 30BCIM HOBUX  OCBITHBOTO MPOIIECY € BHKOPUCTAHHS TECTOBOI
MeToniB Ta (popM HaBYAHHS, SKI OPIEHTOBAaHI HA  CHUCTEMH, KA I03BOJISIE €(PEKTUBHO KOHTPOJIFOBATH
SIKICHO HOBI pe3ynbTaTu 3700yTTs 3HaHb. [locTili-  HaOyTi 3HaHHS Ha eTarli (JPOHTAIBHOTO Ta MiJICYM-
HUil O6e3nepebiitHnii MoTik HOBOI iH(oOpMalii 3My-  KOBOTO KOHTPOJK. SIK BiIOMO, TECTOBA CHUCTEMa
1Iye cydacHUX (axiBILiB CIIJIKyBaTh 3a HOBUMH  aKTUBHO BUKOPHCTOBYETHCS IijJ 4Yac CKIIAIaHHS
HapoOKaMH B Pi3HHX ranys3sx, Oynp To meauuuHa, icnutiB 3HO, FCE, TOEFL ta IELTS, ski Hana-
KOMIT IOTEPHI TEXHOJIOT1i a00 HaBITh CUIbCHKE TOC-  I0Th 3MOT'Y MPOJOBXKUTH HaBuaHHs y BH3 VYkpa-
MoAapcTBO. A Iie O3Havae, 1O MiJ 4ac 3100yTTS  THM Ta 3aKOpAOHOM. TOMy aKTyajabHICTh HMHTAHHS
OCBITU TNOTPIOHO POOMTH AaKIEHT Ha PO3BUTOK  PO3BUTKY Ta BIOCKOHAJICHHS CUCTEMH TECTYBAaHHS
camMe NPAKTHYHUX HABUYOK, AKI B MONANBLIOMY Ui HAOyTTS 3HAHb Ta KOHTPOJK C(PEKTHBHOCTI
HaJalyThb 3MOTY TMOCTIHHO CaMOBIOCKOHAJIOBAa-  HAOyTHX 3HAHb HE BU3WBA€E CyMHIBY.

THUCSI T PO3BUBATHUCS B IPOQECIITHOMY HAIIPSIMKY. AHaJi3 OCTaHHIX JOCTiKeHb 1 mMyOsikauii.

Sxuio MoBa mize mpo HEOOXITHICTH sIKicHOTO B cBoiii poboti monTaBckka (axiBumas [.1H0. Mopo-
ONaHYBaHHS 1HO3€MHOI MOBH, TO JOIUIBHICTb  XOBEIb BKa3y€e HA MOXIIMBICTh BUKOPUCTAHHS TEC-
L[bOTO IPOLIECY HE MA€ MIJaBATUCS CyMHIBY: YKpa-  TyBaHHS SIK I1€IarOT1YHOTO OIIHIOBaHHS PiBHS i
THCBKI (haxiBIi MOBUHHI MaTH BUIBHUH JOCTYN 10  TOTOBKM CTY/ACHTIB Ta acIipaHTIB, KOPUTYBaHHS
HAyKOBUX TEOPETHYHMX Ta MPAKTUYHUX HaA0aHb  MpOIECY BUKIAJAHHS, a TAKOXK OI[IHIOBaHHS Ie/a-
3aKOpPIOHHUX (axiBIliB, 1100 MaTH 3MOTY BUKOPUC-  TOTIYHUX TEXHOJIOTIH, IO 3aCTOCOBYHOTh HAyKOBO-
TOBYBATH iX y BilacHii po6oTi. CaMe TyT i BUHUKAE  TENAroriuHi MpamiBHUKU. «OKpiM BUKOPHCTaHHS
MUTAHHA: SIK MOJKHA Halle(eKTHBHINIE AOJYYUTH  TECTOBHX 3aBIaHb Ui KOHTPOJIO HaBUAILHHX
3100yBadiB BHILOI OCBITU J0 MPOLECY PO3YMIHHS  JOCATHEHb Ha IiJCYMKOBHMX 3aHATTAX, ICIHTaX
iHpopMaIlii iH03eMHOI0 MOBOIO? SIKi IHCTPYMEHTH 1 3aJliKaX, iX BUKOPUCTOBYIOTh 3 METOIO aKTyali3a-
MOXHA BUKOPUCTATH, 11100 YKpaTlHChbKUM (paxiBelb  1ii 3HaHb Mepe]l BUKJIaJaHHSIM HOBOI TEMH Ta MpakK-
MIT PO3yMITH 1HIIOMOBHUH TEKCT? TUYHUMH W JTaOOpaTOpHUMH 3aHATTAMHU. TecTu

Ha namry nymky, cydacHi 3acoOu OCBITH, a caMe  JIOIUTBHO 3aCTOCOBYBATH TAKOXK 3a]UIsl TOPIBHSIHHS
JIOCTYTI /IO IHTEPHETY Ta BUKOPUCTAHHS OUTBIIOCTI  pi3HUX (OPM i METOJIIB BUKJIAJAHHS, OLIHIOBAHHS
HOT0 MOXKITUBOCTEH, TO3BOJISIOTH IIBUJIKO Ta €peK-  e(EeKTUBHOCTI CAMOCTIHHOT, 1HANBIAYaIbHOT JisUThb-
THUBHO PO3BUBATH BC1 OCHOBHI HAaBUYKH, HEOOXIHI ~ HOCTI CTYICHTIB, PO3pOOJICHHS 3aXOMiB IS TIiji-
JUIl KOPUCTYBaHHs 1HO3EMHOIO MOBOIO: BEJIMKA  BHIICHHS SIKOCTI HaBYaHHS 3a JIOTIOMOTOKO BIIPO-
KUTBKICTh BiJIEO Ta ayJio Marepiajdy JONOMara€  Ba/pKCHHS y HaBYAJIbHUUN MpOIEC 1HHOBAIIWHUX
y Tpoleci PO3BUTKY ay[ilOBaHHS Ta TOBOpIHHSA.  TexHosorii» (Mopoxosenp, 2018, C. 11-13).
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H.J. T'apmattok ta B.II. MapueHtok B CBOiil
CTaTTi TPEICTAaBWJIM IIUPOKUH Ta TMOBHOIIHHUHN
OIVISIJT TECTOBOTO KOHTPOJTIO, a caMe HOTro (PyHKIIIi:
KOHTPOJILHOI, HABYAJIBHOT, BUXOBHO1, OpraHi3arop-
CBHKOi, PO3BHBAIOYO1 1 METOAMYHOT, JIarHOCTHUYHOT,
CTUMYJIIOI0YOT, a TAKOXK JTUJAKTUYHOTO TPUHITUITY
KOHTPOJIIO 3HaHb (Ha OCHOBI aHami3y IHIAKTHY-
HUX Tnpailb npodecopa M. Dirynu); npoBenu aHa-
Ji3 ICTOPHYHOTO PO3BHUTKY TECTOJIOTIT; PO3KPUIH
OCHOBHI ITOKa3HUKH SIKOCTI JIHIBOAUTAKTHYHOIO
TECTy, a camMe BaJiJIHOCTI, HaAIHHOCTI, AudepeH-
IIMHOT 37aTHOCTI, NPAKTUYHOCTI Ta CKOHOMIY-
HOCTI, BU3HAUWIM TOJIOBHI IUTI 3aCTOCYBaHHS
TECTYBaHHS; PO3KPUIM CyTh CTaHAAPTH30BAHUX
1 HEeCTaHJAPTH30BAHHUX JIHTBOAMJAKTHYHHX TeEC-
TiB, IPUAUIWIN yBary cKJajay, LIICHOCTI 1 CTPYyK-
Typi TECTiB, a caMe BXIiAHOTO (IONEPEIHHOTO)
TECTYBaHHS, TOTOYHOTO TECTYBaHHS, TECTIB TeMa-
TUYHOTO KOHTPOIIIO, TIEPIOANYHOMY Ta ITiJICYMKO-
BOMY TECTOBOMY KOHTPOJIO, TECTaM 3araJbHOTO
BosioginHs IM, TectaM Ha BHUABIIEHHS 3410HOCTEN
no BuBdueHHA IM, Tectam 3akputoi Ta BIAKPHUTOT
¢opm. Bonu 3a3Haumim, M0 «BUKOPUCTAHHS TeC-
TiB y MPOIIECi HABYAHHS € OJJHUM 13 PalliOHAIBHUX
JIOTIOBHEHB JI0 METOIB TEPEBIpKUA 3HAHb, YMIiHb
Ta HaBUYOK CTYIEHTIB. TeCTH € TaKOX BiIMIHHUM
3aco00M iHAMBIAyami3amii HaBYaHHS, OCKUIBKH
BPaxOBYIOTh IICHUXOJIOTIYHI OCOOJIMBOCTI CTYyJIEH-
TiB. TecTyBaHHS € OZIHOYACHO 1 HABYAJILHOIO BIIpa-
BOIO, 1 3aCO00M KOHTpOIII0. Bukopucranus Tecto-
BUX 3aBlaHb 5K 3ac00y HaBUaHHA € €()EeKTUBHHM
1 BUMPABAAHUM 3 TOYKH 30pY IUTAKTHKH Ta IICUXO0-
norii» (lapmartok & Maprenrok, 2013, C. 18-19).

Ax Bkasyrore C.C. Ilnamana ta 1.B. Canox-
HUK, «HEKOPEKTHA OpraHi3allisi KOHTPOJIO 3HaHb
MOXKE CTaTH OJIHIEI0 3 MPUYHMH 3HUKCHHS SKOCTI
ocBitu. 11l06 yHUKHYTH 3a3HaueHOro Ta pedop-
MyBAaTH 3MICT OCBITH, MOTPIOHO Hacamrmepena yao-
CKOHAJIIOBAaTH CHCTEMY OIIIHIOBaHHS Ta MOJIEPHi-
3yBaTH A1arHOCTHKY HaBuaHHs y4HiB. HeoOxinHo
3a0e3MeYNTH KOHTPOJIb Ta OLIHIOBAHHS HE TLIBKH
pe3ynbTary, a W mpolecy HaBYaHHS, IO CIPUS-
THUME TOUIYKY OIEepPaTUBHHUX, 00’ €KTUBHUX (HOpM
Ta MeToAiB niepeBipku 3HaHby ([Lmamana & Camnox-
ok, 2017, C. 49).

binem  Toro, sK cHpaBemIMBO 3a3HAYECHO
B poboti I.A. KoimicHuk, «mis 3a0e3meueHHs
HaJIeKHOT SKOCTI OCBITH CTYAEHTIB HEOOXiJHO
cTBOproBaTH BaminmHi (Bim anmi. valid — mpupar-
HUW) TECTOBI 3aBJaHHS, II0 BHUMAara€ BHUCOKOTO
piBHS 3HaHB MpenMeTa BUKJIagadeM, Horo BMiHHS
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JOTIYHO MHCIHTH, TPaBWIBHO (hopMmymroBaTH
JYMKH Ta TOJIaBaTh 3aBIaHHS TECTY, a TAKOXK Mpa-
BUJIBHO KOMITOHYBATH JWCTPAaKTOPH BiIMOBiJEH,
OCKUIBKM 3aCTOCYBAaHHS HalJOBIIOI BIJMOBI1 a00
TaKMX BapiaHTIB SK «yCl BIIMOBIMI MPaBHIbHI»
CIIOHYKa€ CTyAEHTIB 10 BuUOopy came ix» (Komic-
nuk, 2017, C. 84).

Sk BUIIHO 3 MaTepiajliB 3a3HaYSHUX My OmiKaIlii,
npo0ieMa BHUKOPHCTaHHS TECTOBOTO KOHTPOIIIO
€ aKTyaJIbHOIO Ta 3HAYYIIOI0, 110 TaKOX MiATBEp-
JDKYETBCS POOOTaMM YKpaiHCHKUX JOCIITHHKIB,
AK1 PO3MIAJATM MOMJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS TeC-
TOBOTO KOHTPOJIIO HE JIMIIE Y BHIMX HABYAIBHUX
3aknagax (3apimnsak, 2013), a i B iHmUX ramy-
351X, & caMe JUIsl TTiATOTOBKY COIIaIbHUX POOITHH-
kiB (KorukoBa), 6iGmioreuniii crpasi (Etenko &
ABpamosa, 2017), a Takox B MOJIOAIIIHN Ta cepe/l-
Hi mkom (Bomommnaa, 2018; Jlepkau & Poma-
HiB, 2018).

MeTa pocJtiIzKeHHs TIOJISTa€e B PO3TIISIi Ta PO3-
KPHUTTI HACTYITHUX MPOOIIEM:

— BHKOPHUCTAHHSI TECTOBOI CUCTEMH Y TEXHid-
HOMY BHIIOMY HAaBYAJIBHOMY 3aKJaJi 3 METOIO
OTIaHyBaHHS Ta 3aCBOEHHS MPOQECiitHOI JIGKCUKHU:
BUJIM TECTOBHX IHUTaHb, iX LTl TA 3aBIAHHS;

— MepeBaru Ta HEeJOJIIKU BUKOPUCTAHHS TECTO-
BOI CHCTEMH, sIKa Ma€ Ha METi JJOIOMOTTH Y OTIaHy-
BaHHI ()aXOBHX TEXHIYHUX TEKCTIB;

— JIOUiJIbHICTh BHKOPUCTAHHS TECTOBOI CHC-
TEMH I1iJ] YaC BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBHU Y TEXHiu-
HOMY BUIIIOMY HaBYaJIbHOMY 3aKJIai.

Hama crarts Mae Ha MeTi Ha MPUKIAAI PO3-
IJSIHYTH  MOMKJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS TECTOBOI
CHUCTEMH Y TEXHIYHOMY BHIIOMY HaBYAJIBLHOMY
3akmani. Hamm Oyma oOpaHa cHemianbHICTh
«IToxexxHa Oesreka» HJisi HABEACHHS TPHUKIAIIB
NPaKTUYHUX TECTOBHUX 3aB/IaHb.

BukJjiax 0CHOBHOTO MaTepiaty 10CTixKeHHS.
be3 cymHiBy, sKicHa IHIIOMOBHA TIiJIrOTOBKA
¢axiBIiB y cdepi HUBUILHOTO 3aXUCTY € 3aropy-
KOO €()EKTUBHOTO 3aXUCTY HACEJICHHS 1 TEPUTOPIi
BCi€l KpaiHu BiJ Haa3BUUalHUX cutyauiid. JlocBina
IHIIIOMOBHHX (DaxiBIIiB JOMOMarae B ITiIBUIICHHI
kBasi(ikamii Ta OmaHyBaHHI HOBHX TEXHOJIOTIH.
Jl1s 03HAMOMIIEHHS 3 I[UM JOCBIZIOM HEOOXiZHO
BOJIOJITH TPOoeCiHHUMHU TepMiHAMHU 1HO3EMHOIO
MOBOIO Ta MaTW NEBHHH JOCBIJ B ONpaIlOBaHHI
¢daxoBux BuAaHb. [IpomoHyeMO ajaropuT™ Miaro-
TOBKH 3/100yBaviB BHIO] OCBITH 31 CHCIIAIbHOCTI
«Iloxexna Oe3meka» 10 CHPUUHATTS (HaxOBUX
IHIIIOMOBHHX TEKCTIB.
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[Tepmr 3a Bce xoTiIocs O BiA3HAYUTH, IO HA
Cy4acHOMY eTarri MmiAroToBKU (axiBIliB MU MaEMO
[Ty HU3KY HaBYAJbHUX MAaTepialliB Ta MiApyYHU-
KiB JUIsl ONIAHYBaHHS NEBHMMHU HaBUYKaMH. Tak,
JOCUTH €(EKTUBHOIO, Ha HALI TIOTJISA, € HABYaJIbHA
cepis Career Paths BumaBuunTBa Express Pub-
lishing. HapuanpHuii KOMIUICKC (TIAPYYHUK
Ta ayniocynposin) « Firefighter» Bipmxunii EBanc,
Jlxeni Jlyni ta Metpto Binbsamca (2016) moxe
CTaTd BJAJIMM CTAapTOM JJsl MIATOTOBKH (haxiB-
LB 3 MOXKEXKHOI Oe3meku. Lleit koMIuieke ckiaaa-
€Thcsl 3 3 YacTUH pi3HMX piBHIB — Bia Elementary
1o Intermediate. KoxkxHa Tema nporonye 3aBIaHHS
JUIE PO3BUTKY HABUYOK YHTaHHS, ay/litOBaHHS,
roBopiHHs Ta muckMa (0moku Reading, Vocabulary,
Listening, Speaking, Writing). OnanyBaHHs 1IbOTO
Marepiainy e(eKTUBHO 10TIOMarae Ha HO4aTKOBOMY
eTami MiArOTOBKU JO CKJIaJaHHS TecTiB. 3700y-
Baui BUILOI OCBITH 3HAHOMIIATHCS 3 JIEKCHKOIO I10
TeMi, OTIPAI[bOBYIOTH HEBEIMKHI 32 00CATOM TEKCT,
BUKOHYIOTh BIIPABH HA 3aCBOEHHS Ta 3aKPIIICHHS
JIEKCHYHOTO MaTepiaiy.

HactynHum eTamnom y miAroToBIi 10 CKJIagaHHs
TeCTiB Mae OyTH caMOCTiiiHa pobora 3 ¢daxoBUM
TEKCTOM (JIEKCHYHA POOOTa MPOBOIUTHCS paHilIe
3a migpyunukom «Firefightery). Jlns mpuxmana
po3nistHeMo unit 1 (Book 2), tema: Fuel Classifica-
tion. [Tinpy4HUK NpONIOHY€E HACTYITHUH JIEKCUUHUI
00CsT /715 3aCBOEHHS:

alloy, Class A, Class B, Class C, Class D,
Class K, classification, cooking fuel, electrical,
metal, plastic, wood

Le#i nekcuyHMA MiHIMYM Ma€ OyTH JOCTaTHIM
JUIsl O3HAMOMIICHHS 3 3alIPOTIOHOBAHUM JIJIsl CaMO-
CTIMHOTO OIpAaIlOBaHHS TEKCTOM. TakoX B TEKCTI
MaroTh OyTH MPUCYTHI JIEKCUYHI OAMHUIIL 3 IOIIe-
pennix Tem. HaBenemo npukma:

A fuel is a substance that produces energy when
burned. A good fuel releases its energy over a lon-
ger period of time. Most common household fuels
contain the element Carbon. Fuels that contain car-
bon and hydrogen only are called Hydrocarbons.

[TomiOHI TeKCTH JO3BOJIAIOTH  3700yBauam
MOCTITHO KOPHUCTYBAaTUCS TEpMiHAMH, SIKi OyiH
3aCBO€HI paHile, Ta MOETHYBAaTH iX 3 HOBUMH.
[Ticast moniGHO1 BBOMHOT YAaCTHHM MPOMOHYETHCS
Mepexia 10 OCHOBHOI, i€ PO3MIUPIOETHCS 1HPOP-
Mallisi, MojIaHa B MiAPyYHUKY:

CLASS A fire: all the materials which are solid
in nature and can become ash when burnt. When
Solids burn, usually the smoke is white.
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Examples are wood, paper, textiles, plastic,
coal etc.

CLASS B fire: This class is all about
the flammable Liquids like Petrol, Kerosene, Diesel
and others. Though the fatty oils used for cooking
are liquids, they don t come under this classification.
When Liquids burn, they emit smoke either which is
thick black or grey. In certain classifications, gases
are also included in this class.

JlonatkoBa iH(opMallis Ma€e MPUBEPHYTH yBary
3n00yBada ocBiTn. CaMe Ha 3aCBOEHHS Ta 3aKpi-
IUIEHHS SIK OCHOBHOI iHQopMaIii 3 miapydHuKa,
TaK 1 TomaTkoBoi iH(opMarlii 3 TeKCTy sl camo-
CTITHOTO OMpAIOBaHHA 1 HAaNpaBJIeHI BIIPaBU IS
camocTiiiHoro BukoHaHHs. HaBenemo npukiaau:

TASK 1. Put the following words into
the particular line.

hydrogen, wood, tin, methane, potassium,
paper, cooking oil

Class A fuel

Class B fuel

TASK 2. Underline the necessary word.

Class A fire

1. Materials are solid / liquid / gaseous.

2. Materials are combustible / flammable.

HaBeneni 3aBnaHHs HalJIeHI Ha 3aKpilJeHHS
JIEKCUYHOTO 3aracy, sIKuil € HeoOXiHOI CKIIazo-
BOIO PO3YMIHHS IHIIOMOBHUX (axOBHX TEKCTIB.
Takum YrHOM 37100yBavi BUIIOI OCBITH MOCTIHHO
HPAIIOIOTh 3 HEOOX1THUMH TepMiHaMHU, K1 3yCTpi-
YarThCS Y (PaxOBUX TEKCTaX.

Are BHUKOHAHHsS BIpaB HallJIeHE Ha MiJAro-
TOBKY JI0 TECTOBHX 3aBJIaHb, SIKi MalOTh Ha METi HE
JMIIEe TEepeBIpKYy CTYIEHs 3aCBOEHHsS Marepialiy,
TOOTO JIGKCHYHOTO MiHIMyMy 3a Temor. TecToBi
3aBJaHHSI MOXKYTh CTaTH CBOEPITHUM TPEHAXKEPOM
y 3aCBO€HHI JIEKCHKH, 00 TOCTiiiHE MOBTOPEHHS
NIEBHOI JIEKCUKU a00 MEBHUX CTAJIMX BUPA3iB MpH-
3BOJIUTH /IO X aBTOMATUYHOTO 3araM’ITOBYBaHHSI.
TakuM YMHOM, TECTOBI 3aBIAHHS MOXYTh OIHO-
YaCHO BUKOHYBATH JCKiIbKa QPYHKIIIH, a came:

— CIIPHUSITH AaBTOMAaTUYHOMY 3ariaM’ SITOBYBaHHIO
NEBHOTO Marepiaixy dYepe3 IOCTiiHE MOBTOPIO-
BaHHS,

— OIIIHIOBATH PIBEHb 3aCBOEHHSI MaTepiaiy;

— BUSIBJIATH NIPOOJIEMHI YaCTUHH, SIKUM Tpeda
OpUAUIATA Oulblie 4Yacy abo HaBiTh Ie pas
MOBTOPUTH.

Sk O6auumo, TeCcTOBi 3aBmaHHS — e Oararo-
(GYHKIIOHABHUNM 1HCTPYMEHT, SKHUH JomoMa-
ra€ BUKJIAJaueBi y BUPINMIEHHI MEBHUX 3aB/aHb,
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cepes SIKMX 3aCBOEHHS Marepially Ta KOHTPOJIb
piBHs 3acBo€eHHs. To sKi )k BUAU 3aBAaHb TEpe-
Oauaroth Tectu? Hacmnpasmi, icHye myxe 6arato
PI3HOBHU/IIB TECTOBUX IHUTaHb, AKI MOXKE BHKO-
pUCTaTH BUKJIAJad iHO3€MHOI MOBH y TEXHiY-
HOMY BUIIIOMY HaBYQJIbHOMY 3aKjai, a came:

— TECTOBI 3aBIAHHS 3 OIMHOYHUM 200 MHOXKUH-
HUM BHOOPOM, i€ IPOTIOHYETHCS 00paTH OIuH abo
JICKiJIbKa BapiaHTIB 3 3alIPOMOHOBAHUX;

Bapiantu nutanb MOXyTh OyTH sSIK Y ¢opMi
pedeHb, Tak i y ¢popMi MamoHKIB abo ¢oTorpa-
¢iit (mpomoHyeTbest 0OpaT BU3HAYEHHS 300pa-
KEHOTO Ha MAJIFOHKY IpeaMeTa abo sSBHINA).

Bapiantu nutanb MOXXyTh OyTH HaCTyITHUMU:

1. Wood is a

a) solid combustible material

b) soft flammable material

¢) flammable liquid

2. How do we call the reaction in which energy
is released?

A exothermic

B endothermic

3. A reaction in which energy is released is
called endothermic reaction.

A True

B False

Takox MO’KHa BUKOPUCTOBYBATH HACTYITHI BUIU
TECTOBUX 3aBJaHb, HANPABICHHUX HA BUBUCHHS
MOTPIOHOT JICKCHUKH, a came:

— 1] TecToBi 3aBIaHHS HA 3alIOBHEHHS MPOITYC-
KIB;

— TECTOBI 3aBJaHHs y (GopMi IHTEPaAKTUBHOTO
JMKTaHTY;

— TECTOBI 3aBJIaHHS Ha MOMIYK MOTPiOHOT iH(OP-
Mallii B TEKCTI;

— TE€CTOBI 3aBIAaHHs HAa BCTAHOBJICHHS BIIIIOBI-
HOCTI.

Lle nuie HeBETUKUH MEperTiK BUAIB TECTOBUX
MUTaHb, SIKi CTAHYTh B HATO/I M1/l Yac MiATOTOBKH
JI0 OIpAIfOBaHHS (aXOBUX TEKCTIB.

BucHOBKM i mepcneKTHBH MOJAJBIIHX
pocaigkenb. TakuM YHHOM, MH MOXEMO
3 TIOBHOI BIICBHCHICTIO CTBEPIIKYBaTH, WIO
BUKOPUCTAHHS TECTOBOI (HOPMH € JOPEYHOIO
HEe JIMIIe Ha eTani (QiHAJIbHOTO KOHTPOJIIO,
aje 1 miJ Yac omaHyBaHHS HOBOI JIGKCHKHU 3a
temoro. Pi3Hi Bunu Ta popMu TECTOBHUX 3aBllaHb
JO3BOJISIIOTH PO3BUBATH HABHYKU HE JIUIIE
YUTAHHS Ta MUCbMa, a TaKOX ayIiFoBaHHS.
TecToBi 3aB1aHHs € ePESKTUBHUMHU TOMIYHUKAMH
MiJ 4Yac TpeHyBaHHsA, 00O cucTemMa IMOBTOPEHb
po3paxoBaHa Ha €(DEeKTUBHE 3araM’ sITOBYBaHHS.
Bisibir TOTO, BOHM MOXYTh BUKOPHCTOBYBATUCS
SK ayIUTOPHO, TaK 1 i1 9ac CaMOCTIHHOT poOoTH,
10 J03BOJISIE 3alaM’ATOBYBaTH OUIbIINNA 00’ €M
HeoOxigHOT iHdopmarnii. Tpeba po3ymirw,
IO TECTOB1 3aBJaHHS — II¢ HE JIHIIEe 3acolu
KOHTPOJIO, aje i 3aco0u e(peKTHBHOTO Tpe-
HyBaHHS Ha 3amaMm’sTOByBaHHs, OO BOHH
BUMAaramTh HE€ JWIIe 3HaHb, ajle W YyBaru.
Binpmr ToOTrO, TECTOBI 3aBJAaHHS PO3BHUBAIOTH
JOTIYHE MUCJIEHHS Ta 3JaTHICTh 10 MEBHUX
crocrepexxeHb. To0TO, HacmpaBal [Jiama3oH
BUKOPUCTAaHHS TECTOBHMX 3aBlIaHb € Habararto
HIMPIIUM, YOMYy Tpeba NMPUBEPHYTH OCOOIHBY
yBary.

Ane moTpiOHI OinbII JAETalbHI PO3BIJKH,
HarpaBJICHI Ha PO3pOOKY €(hEKTUBHUX TECTOBUX
3aB/aHb, K1 0 JomoMaranu 3100yBadyaM OCBITH
B HaiOinpm eQeKTUBHOMY 3amaM’sSTOBYBaHHI
TEPMiHIB Ta 1HIIUX JICKCUYHHUX OJUHHIb,
a TakKOX TECTOBI 3aBJaHHI-TPEHAXXEPU OCHO-
BHHX I'PAMAaTHYHUX MOJIENIEH, KI MIHMPOKO BUKO-
PUCTOBYIOTHCS B PI3HUX CTHJISIX MOBIJICHHS.
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BEPBAJIIBAIISI KOHIENTY PRASIDENT DER UKRAINE WOLODYMYR SELENSKYJ
Y HIMEIIBKOMOBHMUX 3MI

Y nayxoeiti poseidui 00CHI09HCEHO 8epOATbHY penpesenmayiio Konyenmy PRASIDENT DER UKRAINE WOLODYMYR
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MUBHO20 NOJISL, CMPYKMYPA K020 MAE 0epHy, npusoepHy ma nepughepitiny 30uu. Aoepna 30na HOMIHAMUEHO2O NOJSL — Ye
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HOMIHAMUBHO20 NOJIA KOHYENmy 6KIIOYAE Y cebe 000amKo8i KOZHIMUGHI 03HAKU, KT € OYIHHUMU MA IHMEPRPemamueHu-
MU, MOOMO aKyMymorms 000AMKO8I HAUAPYBAHHS HA KOO MOSU, Ha Kumaim KoHyenmyanvHux memagop (Gesicht des
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any byno 6cmano6neno, wo 1eKcuyHi 3acobu, SKi 6UKOPUCMOBYIOMbCs 0 6epOanizayii noHamitino2o, 0bpasno2o ma yin-
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THE VERBALIZATION OF THE CONCEPT OF PRESIDENT OF UKRAINE VOLODYMYR
ZELENSKYJ IN THE GERMAN-LANGUAGE MEDIA

The article examines the verbal representation of the concept PRASIDENT OF UKRAINE WOLODYMYR SELENSKYJ
in the German-language media. In this paper, we distinguish between macroconcept and subconcept. The subconcept
PRASIDENT DER UKRAINE WOLODYMYR SELENSKYJ is distinguished from the macroconcept PRASIDENT.
All components of the concept that represent its various shades and features are those that belong to its nominative
field, the structure of which has a nuclear, near-nuclear, and peripheral zones. The nuclear zone of the nominal field
is the conceptual component of the concept that incorporates its definitional features (Staatsmann, Staatsoberhaupt,
Vorsitzender, Politiker, Schauspieler, Regisseur, Komiker) and includes full synonyms of the concept, identified through
contextual analysis of articles, websites and synonym dictionaries (Selenskyj, Prdsident, Prisident der Ukraine, der
ukrainische Prasident, der Ukraine-Prdsident, Prdsident Selenskyj, der ukrainische Prdsident Wolodymyr Selenskyj).
The core zone is characterised by the presence of incomplete synonyms, which include semantic, stylistic and contextual
synonyms (Prdsident im Krieg, Putins Gegenspieler, Putins Widersacher, Held, Verteidiger, medienbegabter Profi,
talentierter Kommunikator, perfekter Frontmann, ehemaliger Komiker, ehemaliger Regisseur). The peripheral zone
of the nominal field of the concept includes additional cognitive features that are evaluative and interpretative, i.e.
accumulate additional layers on the language code, such as conceptual metaphors (Gesicht des Landes, Ikone des
Wiederstands, Superman, Comic-Held, der biblische David). As a result of the analysis of the linguistic material, it
was found that the lexical means used to verbalize the conceptual, figurative, and value components of the concept
PRASIDENT DER UKRAINE WOLODYMYR SELENSKYJ belong, first of all, to the emotionally neutral vocabulary,
which includes units typical for journalistic discourse.

Key words: concept, concept verbalization, nominal field, nominal field core, near-core zone, peripheral zone
of the nominal field.

IlocTanoBka HaykoBOi mpo0iemMu Ta ii 3Ha-  CMHCJIOBHUX OJMHUIH CBIZJOMOCTI — KOHIIETITIB.
yeHHs. Bomogumup 3eleHCHKUUW — MPE3UJICHT, JlocnipkeHHIM KOHIIENTIB 3aiiMaliicsl YMCIICHH]
SKOMY aIulo[y€ BeCh CBIT, JIIOIMHA 31 CTami, sika  BITUYM3HSAHI HaykoBIl, cepen skux O. O. CerniBa-
CBOIMHU IIPOMOBaMH TOPKA€ThCs HaimoraemHimux  HoBa, A. M. [Ipuxoneko, B. JI. IBamenko Ta iHmi.
CTPYH JIIOACKKOI ayii. Moro BBakaroTh HaTxHeH-  Ykpainceka mocmigaums O. O. CeniBaHOBa KOH-
HUKOM YKpPaiHCBKOTO HapoJy Ta PyILiHOI CUJIOI0  LENTOM BBaKae iH(OpMAIlifHy CTPYKTYpYy CBiIO-
VkpaiHu, BiH CBOIM NPUKJIAAOM II0OKa3aB, IO  MOCTI, pi3HOCYOCTpaTHY, IEBHUM YHHOM OPTaHi30-
NMoTpiOHO OyTH CHJIbHUM, HE OOSTHCS TPYAHOIIIB  BaHy OJMHUIIIO IMaM’STi, KA MICTUTh CYKYIHICTb
i iiTn Briepes, HoCATarOUH CBOIX Liieit. Moro Ha3u-  3maHb mpo 00’€KT Ti3HAHHA, BepOaibHI 1 HEBEp-
BaloTh Bononumupom Benukum, HalicMinuBimmM — OanbHi, HAOYTi IUISIXOM CHHEPTETHYHOI B3a€MOIIT
NPe3UICHTOM HalcMinuBimoi Hamii. MinpiioHM — ncuXivyHMX (DYHKIHA CBiIOMOCTi: MHCICHHS, Bil-
YKpaiHIIB Ta JIIOACH MO BChOMY CBITY MIATPUMY-  YYTTIiB, MOYYTTIB, IHTYIIi, — a TaKOXX KOJCKTHB-
I0Th Ipe3uIeHTa YKpainu. SIkum Gauats ouiibHUKa ~ HOro mo3acBigomoro (CemiBanoBa, 2000, c. 112).
HAILOi IepKaBH MPeJICTABHUKH, 30KpeMa, HiMellb-  A. M. IIpuxoapko 3a3Havae, 110 KOHIENTH MOCTa-
Koi JliHrBocHiIbHOTU? Lle MUTaHHS CIIOHYKAJIO HAC ~ FOTh Y JMCKYPCI SIK «3TYCTKH» CMUCITY, SIK KOHIICH-
JI0 TIPOBEICHHSI TOCJIIKEHHS B PYCJIi KOTHITUBHOI ~ TpaTH MEBHOI 1J1€i, 1110 BUHUKAIOTh Y MICIIAX Tepe-

CEeMaHTHKH Ta HAITMCAHHS HAyKOBOI PO3BIAKH. TUHY JiHIA acomiatuBHUX Mepex ([Ipuxompko,
AHaJii3 ocTaHHIX J0caizkeHb Ta myOmikaniin. 2008, c. 258)
Bauenns nonnHOI0 CBITY (POPMY€ETHCS Ha OCHOBI Komment PRASIDENT DER UKRAINE

iHpopMarii, sxka BepOaizyerbcs 3a gonomororo  WOLODYMYR SELENSKYJ / MPE3UAEHT
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YKPATHU BOJIOAUMMUP 3EJIEHCHKHU € yac-
TUHOIO Cy4YacHOi KoHIenTocdepu i peanbHICTIO,
sika (popMy€e KOTHITUBHE OAYCHHS SIK OKPEMHUX 1H/IH-
BiJliB, TakK i Haii Buiiomy. Konmenr PRASIDENT
DER UKRAINE WOLODYMYR SELENSKY]J
HE CTaBaB 00’ €KTOM JIIHTBOKOTHITHBHHMX HOCIII-
JDKEHb, 110 1 CTaJl0 MOIITOBXOM JI0 MPOBEICHHS
JTAHOTO JIOCITIKSHHS.

Mera HayKoBOi PO3BiIKM — JOCIIIKCHHS
BepOanpHUX 3aco0iB penpe3eHTallii KOHIETTY
PRASIDENT DER UKRAINE WOLODYMYR
SELENSJKY]J y HimerpkomoBHUX 3MI.

AKTyaJIbHICTH MOCTiIKEHHS TOJISITae
y 3’scyBaHHI 6aueHHs 00pa3y Bonoaumupa 3enen-
CBKOTO TPEICTaBHUKAMH HIMEIBKOI JIIHTBOCITLIb-
HOTH, fKa YCUIIKO MIATpUMYye YKpaiHy Ta yKpa-
iHIIB y OOpOTHOI 3a HE3aJICKHICTh Ta 3aXHUCT
JIEMOKPATHYHUX I[IHHOCTEH.

00’ ekTOM JOCJTiIKeHHSA € KOHILIEIT
PRASIDENT DER UKRAINE WOLODYMYR
SELENSKY1, BepOanizoBanuii JICKCHIHHUMH 3aCO-
06amMH HIMEIFKOI MOBU B MyOJIIIUCTUYHOMY JIHC-
Kypci HiMellbkoMOBHUX 3MI.

IIpenmerom aHamizy oOpaHO JIIHIBOKOTHI-
TUBHI Xapakrepuctuku Konuenty PRASIDENT
DER UKRAINE WOLODYMYR SELENSJKY]J.

Marepiajiom D0CTiT:KeHHSI CIYT'YIOTh CTaTTi
3 HIMELIbKOMOBHHUX CaMTiB, OHJIAalH-Ta3eT Ta Xyp-
HamiB (Frankfurter Rundschau, Siidwest Presse,
Spiegel, Springer Professional, Tageblatt mowo),
a TaKOX CIIOBHUKU cHHOHIMIB DWSD.de, Woxikon.
de Tta Openthesaurus.de. 3acodbu macoBoi iHpOp-
Martii 0OpaHo MaTepiajaoM JIOCIHIIKSHHS, OCKITbKH
BOHH € MEPIIOYEPTOBUM JKEPEIOM iHHOPMYBaHHS
ta (hoopMyBaHHA cBiTOTIIsA Y. MoBa 3MI — He sntie
3aci0 Mi3HaHHS CBITY, a il IHCTPYMEHT BIUIUBY Ha
KOTHITUBHY CTPYKTYpY ajpecara 3 MeToro (popmy-
BaHHS MIEBHOTO YSIBJIICHHS PO PEANIbHICT, a cop-
MOBaHa 3a JIONIOMOTOKO 3ac00iB MacoBoi iHQOp-
Mallii peajbHICTh € YaCTUHOI KOHIENTYaJbHOI
KapTUHH CBITY aJipecara.

Buxian 0CHOBHOro MarepiaJry 10c/IiIKeHHS.
HayxkoB11i aklIleHTYIOTh yBary Ha TaKHMX OCHOBHHUX
(hopMax KOHIIETITY SIK OAMHMII: 1) «MEHTAJIBHOTO
JIEKCUKOHY» MEHTaJbHO-MOBHOTO KOMILIEKCY
MCUXIYHUX PECYpCiB JIIOAMHU, IO € (parmeH-
TAQpPHOIO MITICHICTIO PI3HUX MEHTAJIBHHUX YTBO-
peHb; 2) HalllOHAJIBHOI CaMOCBIIOMOCTI / [€THO]
KyJBTYPH, L0 BHUABISE ceOe B apXeTUIax Halio-
HaJBHOTO HECBIJOMOTO, B €THIYHHX CTEPEOTHUIIaX
Ta TPOTOTHUIAX HALIOHAJIBHOI KyNbTypHu; 3) 3Ha-
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HHS1, TOOTO c(hOpMOBAHOTO Ha IKOMYCh €Talli JIFO/I-
CHKOTO PO3BHTKY IEBHOTO 0araxy 3HaHb TOTO YH
IHIIIOTO COIiyMY, IPOIYIICHOTO Kpi3h MNPU3MY
OKpeMO1 MOBHOI 0COOHMCTOCTi; 4) KOTHIIii, ska
BUSBIIsIE ce0€ BITHOCHO C(HOPMOBAHOIO Ta CBOJIIO-
I[IOHYIOUOI0 CTPYKTYPOIO, 3 OIHOTO OOKY, 1 OIu-
HUIII, B CTPYKTYpY SKOi, KpiM BIIacHE 3HaHb, BOJ-
HOYAC BKIJTFOYAIOTHCS 1€ ¥ Mi3HABaJIbHI MPOIECH,
IIHHOCTI, MOJZICJIi TIOBEAIHKH, NTEPSKUBAHHS TOIIIO
(Ipamenko, 2006, c. 48).

Y cBOEMY JOCHIDKSHHI il KOHYenmom po3y-
MIEMO KYJIBTYPHO-MapKOBaHy OJMHHIIO I1aM’sTi
Yy MEHTAJILHOMY JICKCUKOHI JIFOJJMHH, SIKA MiCTHUTb
B c001 CYKyITHICTh 3HaHb PO (hparMeHTH IHCHOCTI
NEeBHOI JIIHMBOCTIBHOTH. KOHIENTH € MOBHUMH
Ta BUPOKCHUMH IHIIAMH CEMIOTHUYHUMH OJIMHM-
IIMU  BIII3EPKAICHHS PEajbHOCTI Y CBIOMOCTI
JONIMHU.

Konnentu  ¢opMyoTh  KOHLENTOCHCTEMY
MEBHOI JIIHTBOCHUIBHOTH. Bu3HaueHHS KIIOYO-
BUX KOHIIENTIB Jjgomomarae chopmyBaTu ysB-
JIEHHS NP0 MEBHY COLIAJIbHY IPYIy, CyCHiJIbCTBO
YH Haii. PO3BUTOK CYyCITiILCTBA CIIPUSE 3MiHAM
y KOHIIETITyaJbHIN KapTHHI CBITY Ti€i 4M iHIIOT
Halii, e CBiTYMTH MPO T, MI0 KOHIEMNTOC-
depa € ATMHAMIYHUM YTBOPEHHSM, SIK€ MOCTIHHO
30arauyeTsCcsi HOBUMH KOHIICTITAMH, IO XapakTe-
PU3YIOTh >KHUTTS COI[IQJIbHUX TPOIIAPKIB Ti€l YU
IHIIIOT HAITil Ha IEBHOMY €Talli ii pO3BHUTKY.

CyKynHiCTh MOBHUX 3aC001B, SIK1 aKTyaJli3yI0Tbh,
BepOaITi3yIOTh UM PENpPEe3eHTYIOTh KOHIIENT, yTBO-
PIOIOTH HOMIHATHBHE NoJie KoHLenTy. HominatusHe
M0JIE MA€ TIOJIbOBY CTPYKTYPY 1 XapaKTepU3y€eThCS
HasBHICTIO OJJMHMIIb YCiX YaCTUH MOBH.

Y TpakTyBaHHI  CTPYKTypH  KOHIICTITY
CIMpPAEMOCSl Ha JyMKYy HAyKOBIB, $SIKI BHO-
KPEMJIIOIOTh y HOro CKiaai TP OCHOBHI KOM-
MOHEHTH — TIOHATIHHKWKA (ITOHATTEBUI), oOpa3-
Hu#l Ta 3MmictoBuid. Ha nymky A. M. Ilpuxospka,
MOHATTEBUN CyOCTpaT KOHIIENITY BigoOpaxae
HOro JIGHOTAaTUBHY CIHIBBITHECEHICTh 13 KOHIIEI-
TyaqbHUM pedEepeHTOM — MIHIMAJIBHOI CaMo-
JOCTAaTHBOIO  JUISHKOIO ~ MEHTAJIBHOTO  IPO-
CTOPY, CBOEPITHUM KOTHITUBHUM «3TyCTKOM.
[TonsATTEBUH CYOCTpaT KOHIIENTY SIBISIE COOOIO
dakryanpHy iHpOpMAIlit0 — TPONO3UIIIITHE 3HAHHS,
IO CIUPAEThCS HAa MOBHY (hikcariro (orwmc, BU3-
HayeHHs, aediHinisn). Bin Moxe OyTH omnucaHuii
32 JIOMOMOrow  Je(iHimiHHO-KOMITOHEHTHOTO
aHanizy HomiHaHTiB KoHuenty ([Ipuxompko, 2013,
c.21-23).
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[lepuenTuBHO-00pa3Huii aacTpar — me Ti
3HaHHA, 00pa3W W acoriarii, sKi BUKIUKAIOThHCS
y CBIZOMOCTI Yy 3B'I3Ky 3 THM 4YH IHIIUM JCHO-
taroM. lleit ancrpar ©OasyeTbcst Ha KaTeropii
o0Opa3HOCTi, TOOTO Ha 3JaTHOCTI MOBHHUX OJH-
HUIb (BepOalli30BaHUX KOHIIETITIB) CTBOPIOBATH
HAOYHO-YYTTEBI YSBICHHS MPO MPEIMETH 1 SBHIIA
no3amoBHOI gificHocTi (ITpuxomsko, 2013, ¢.23).
OOpa3Ha ckiazoBa KOHIENTYy — M€ CYKYIHICTb
pI3HUX TMEPIENIIHHUX XapaKTePUCTHK KOHIIEMTY,
BimoOpakeHux y mnam'sati. Ll ckiagoBa KoH-
LENTY € amnelisliel0 10 KOTHITUBHUX MeTadop, 110
MIATPUMYIOTh KOHIICTIT y CB1IOMOCTI 1HIMBI/IiB.

HinnicHuit / BaJIOPATUBHUM
emiCTpaT — HaAWTOJIOBHIIIA IMOCTAaCh KOHIICTITY,
3yMOBJICHAa CTaBJICHHSIM JI0 HBOTO, SIKE 3a BH3HA-
YEeHHSM Ma€ OyTH MO3UTUBHUM, 0O CIIMPAETHCS Ha
Ti JyXOBHI IMITYJIbCH, 110 O)KUBAIOTh Y CBIZOMOCTI
JIFOIMHYU 3aBISKU 11 MPUHAICKHOCTI IO TOTO YH
TOTO €THO- Ta JIIHTBOKYJIBTYpPHOI'O KOJIEKTUBY. Llei
CKJIAJJHUK KOHIIETITY 0a3yeTbCs Ha aKTyaJbHOCTI
ta ouinouHocTi (I[Ipuxoxpko, 2013, c. 27).

VYci KOMIOHEHTH KOHLENTY, SKi Pelpe3eHTy-
I0Th HOTO pi3HI BIATIHKY Ta 03HAKHU € TAKUMH, 110
HaJIeKaTh /10 HOT0 HOMIHATUBHOTO MoJIA. SlnepHa
30Ha HOMIHAaTHBHOTO TIOJS e MOHsATIHHA
CKJIa/IoBa KOHILICTITY, 10 MPUAAEPHOI 30HU HaJje-
*KaThb OOpa3Hi XapaKTePUCTHUKUA KOHIENTY, [0
nepudepii — 03HaKH, SKi PENPE3CHTYIOTh HOTO
LIHHICHY CKJIaJIOBY.

[NepioueproBum 3aBIaHHAM HAIIOTO
JOCTIJDKEHHS! € BHU3HAYEHHS MOBHO-(aKTyallb-
HUX (TMOHATIHHUX) OIUHMII, 32 JOTIOMOTOIO SKUX
3aiiicHIoeThCsl BepOamizanist koHuenty I[TPE3U-
JIEHT Ta [TIPE3UJEHT YKPAIHM.

[Tonsititina cknagoBa konuenty [IPE3U-
JEHT inkopmopye B co0i BepOamizaropu, sKi
MIPONOHYIOTh TIyMauHi CIOBHUKH. JIekcema Pri-
sident MOXOMMTH BiJ JIATHHCBHKOTO Ppraesidére,
«voransitzen, den Vorsitz haben, an der Spitze
stechen» (DWDS), mo o3Ha4ae «roixoByBaTH»,
«KepyBaTu», «OyTH Ha 4OJIi».

VY cnoBHUKaX 3HAXOAMMO TaKi 3HAYEHHS JIEK-
cemu Priisident:

a) 1. ménnliches Staatsoberhaupt einer Repu-
blik; 2. Vorsitzender, Leiter eines Verbandes, einer
Organisation, Institution o. A.; 3. fiir eine bestimmte
Zeit gewdhlter Reprasentant und leitender Verwal-
tungsbeamter einer Hochschule (Duden);

b) 1. Staatsoberhaupt einer Republik; 2. Vor-
sitzender einer (bedeutenden) staatlichen oder
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nichtstaatlichen Organisation, eines Vereins, einer
Institution o. A; 3. nur bei entsprechendem Sprach-
gebrauch innerhalb eines Unternehmens selbst:
Leiter eines (groBeren) Unternehmens (DWDS).

Cnosocnionyuensi Président der Ukraine
y JIEKCUKOHI HIMEIIbKOT MOBH TPAaKTOBAHO y TaKUi
crocio:

a) «Wolodymyr Selenskyj ist der Prdsi-
dent der Ukraine. Vor seiner Wahl im Jahr
2019 war er kein Politiker, sondern Schauspie-
ler, Regisseur und Komiker. ...Trotz der Gefahr
ist Selenskyj in der Hauptstadt Kiew geblieben.
Selenskyj fordert den Westen auf, seinem Land
noch mehr zu helfen» (Klexikon).

Mac-MeniiiHi Kepena TMo-pisHOMY OKpPEeCITo-
10Th 00pa3 npe3uicHTa YKpaiHu:

a) «Diener des Volkes: Selenskyj arbeitet als
Comedian, Schauspieler und spielt eine be deu-
tende Rolle» (Merkur.de); b) «Selenskyjs Kandi-
datur als ukrainischer Prdsident — vom Komiker
zum Staatsmanny (Zdf.de); c) «Der ukrainische
Prdsident beeindruckt mit seiner Kommunikation
und seiner Kraft» (Siidwest Presse).

VY Takwii crioci0, KJIIOYOBUMH BepOatizaTopaMu
xoruenty PRASIDENT DER UKRAINE WOLO-
DYMYR SELENSKY]J €, nepenycimM, iMEHHUKH
Staatsmann, Politiker, Schauspieler, Regisseur,
Komiker.

OxpiM nediHIMIHHUX O3HAK KOHIICTITY, HOTO
BepOasi3zaTopaMu BUCTYIIAIOTh CHHOHIMHU,
nepeayciM, abCcoiroTHI abo TOBHI CHHOHIMH, —
CJIOBA, TOTOXHI III0JI0 CBOTO JIEKCHYHOTO 3HAYECHHS
1 eMOIIIIfHO-EKCIIPECUBHOTO 3a0apBIICHHS. Y CIIOB-
HUKY cuHOHIMIB Woxikon.de nomaHo Taki 3Ha-
4yeHHs cioBa Prisident Ta iX CHHOHIMH:

Bedeutung Rektor — Direktor, Rektor,
Schulleiter, Préisident;
Bedeutung Prédsident —  Staatsoberhaupt,

Prasident, Vorsitzender;

Bedeutung Vorsitzender — Altersprésident,
Prasident, Vorsitzender.

Hac mikaButh nexcuyda omuauig I[TPE3U-
JEHT y 3nauenni [OJIOBA JEPXXABU. AGco-
JIOTHUMH CUHOHIMaMH /10 ciioBa Prasident MOXyTb
OyTH 3TiTHO CJIOBHHKIB CHMHOHIMIB Woxikon.de
ta Openthesaurus.de: Staatsoberhaupt, Vorsit-
zender, a Takoxx Herr, Fiihrer, Leiter, Staatsmann,
Oberhaupt, Alleinherrscher, Souverdn, Staatsprd-
sident, Hdauptling, Hauptmann.

Illono cy6komnenty PRASIDENT DER
UKRAINE WOLODYMYR  SELENSKY],
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BapTO 3a3HAYMTH, IO HAWMYACTOTHIIIMMHU CHHO-
HIMIYHUMH OJMHUILIM, SIKI HOro BepOasizyroTh
€ Selenskyj, Prisident, Prisident der Ukraine,
der ukrainische Prisident, der Ukraine-Prisi-
dent, Priisident Selenskyj, der ukrainische Prisi-
dent Wolodymyr Selenskyj Tomo: a) «Selenskyj ist
eher ein Prdsident, der sehr stark auf die sozialen
Medien setzt» (Zdf.de); b) «Prdsident Selenskyj
dufsert sich zu den Korruptionsskandalen in sei-
ner Regierung» (Spiegel.de); c) «Der ukrainische
Prdsident Wolodvmyr Selenskyj hat nach mehreren
Korruptionsskandalen in Kiew ein entschlossene-
res Vorgehen gegen Fehlverhalten im Staatsappa-
rat angekiindigty (Zdf.de).
Jlekcema-penpe3eHTanT  koHuenty — PRA-
SIDENT DER UKRAINE WOLODYMYR
SELENSKY]J Ta ii abcomoTHi CHHOHIMU (hopMy-
I0Th SIIEPHY YacTHHY KoHuenTonons. [IpusaepHa
30Ha XapaKTepU3yeThCsl HASBHICTIO HEMOBHUX
CHHOHIMIB, 70 AKHX BIJHOCHUMO CEMAaHTHKO-CTH-
JICTHYHI Ta KOHTEKCTyalIbHI CHHOHIMHU.
CeMaHTUKO-CTUIICTHYHI ~ CHHOHIMH  Xapak-
TEPU3YIOTHCS 3aKPIIUICHICTIO 3a TIEBHUM CTH-
JeM Ta BIAPI3HAIOTHCA €MOLIHHO-EKCIIPECUBHUM
3a0apBIICHHSAM, IHKOJHM BiITIHKaMU 3Ha4eHb. Lan-
desvater, Diktator, Befehlshaber, der erste Mann,
fiihvender Kopf (in Medienberichten hdufig als
«geistiger Anfiihrery, «Stratege», «der Kopf der
Mannschafty, «der Kopf der Bewegung», Mon-
arch, Gebieter, Gewalthaber, Chef, Stammesfiih-
rer, Babo (umgangssprachlich, jugendsprachlich),
Boss, Clanleiter, Guru.
CeMaHTUKO-CTHIICTHYHUMHU CUHOHIMAMU KOH-
nenty PRASIDENT DER UKRAINE WOLO-
DYMYR SELENSKY] € ein Préisident im Krieg,
Putins Gegenspieler, Putins Widersacher.
KonTekcTyanbHi CHHOHIMU — CJIOBa, IO BCTY-
NalTh y CHHOHIMIYHI CTOCYHKM JIMILIE B IIEB-
HOMY KOHTEKCTi, 3 SIKOTO CTa€ 3pO3yMiNo, IO
MOBa iie came npo npe3ujgeHTa Ykpainu Boio-
aumupa 3eneHcbkoro. Tak, 10 KOHTEKCTyajb-
HUX CUHOHIMIB BinmHocumo: Held, Verteidiger,
medienbegabter Profi, talentierter Kommuni-
kator, perfekter Frontmann, ehemaliger Komi-
ker, ehemaliger Regisseur, Mann des Jahres,
Idealist: a) «Selenskyj ist eher ein Prdsident,
der sehr stark auf die sozialen Medien setzt. (...)
Er ist ein sehr talentierter Kommunikator (...),
ein medienbegabter Profiy (Zdf.de); b) «Selen-
ski wurde zum perfekten Frontmanny (Tagblatt);
c)_«Das Time Magazine hat Selenskyj erst vor
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ein paar Tagen zum Mann des Jahres gekiirt.
Keine Frage, er hat das Jahr 2022 wie kein
anderer geprdgt. Er und der enorme Kampfgeist
der ukrainischen Soldaten» (Frankfurter Rund-
schau); d) «Er ist ein Idealist, er meint es gut mit
der Ukraine, aber manchmal verzettelt er sich
fiirchterlich, wenn er auf seine Ratgeber hort
(Frankfurter Rundschau).

AHaui3 crareit HimenibkoMoBHUX 3MI mokasye,
mo ananizopanuii konuent PRASIDENT DER
UKRAINE WOLODYMYR SELENSKY]J Hnaii-
YaCTIlIe XapaKTePU3y€EThCS SIK:

1) HELD/TEPOM: a) «Der ukrainische Prd-
sident Wolodymyr Selenskyj gilt als Gesicht fiir
den Widerstand gegen den russischen Angriffs-
krieg —und wird von vielen daher zum Helden sti-
lisierty (Zdf.de); b) «In wenigen Tagen ist er zu
einem globalen Helden aufgestiegen» (Merkur.de);

2)  VERTEIDIGER / 3AXHWCHHUK:
«Der Spiegel hat Wolodymyr Selenskyj schon
zum «Verteidiger der freien Welty befordert.
Im Medienkrieg gegen Russland schligt sich
Selenskyj also gut. Er verteidigt seine Heimat in
einem Krieg, von dem viele Beobachter sagen,
dass die Ukraine ihn nicht gewinnen kanny (Frei-
tag.de);

3) SYMBOL DES MUTES / CUMBO.I
MYXHOCTI: a) «Der groe Mut Selenskyjs
stellt ihn in eine Reihe mit Figuren und Politik-
Ikonen wie Fidel Castro oder Nelson Mandela»
(Merkur.de); b) «Der ukrainische Prdsident
Wolodymyr Selenskyj hdtte es sich einfach
machen konnen, doch das Angebot der USA,
ihn_aus Kiew auszufliegen, lehnte er ab. Er soll
mit dem filmreifen Satz geantwortet haben «Der
Kampf ist hier. Ich brauche Munition, keine
Mitfahrgelegenheit» (Spiegel.de);

4) LIEBLING VON MILLIONNEN / VJIIO-
BJEHEIIb MUIBHOHIB: «/n nur wenigen
Tagen hat er mit seinen Reden die Herzen
und Kopfe der Menschen auf der ganzen Welt
gewonnen. Fast vier Millionen Menschen folgen
ihm auf Twitter, seine Videos werden auf Facebook
oder Youtube ebenfalls millionenfach geschaut»
(Zdf.de).

[Tepudepiitna 30Ha HOMIHATHBHOTO IOJIS
KOHIIETITY BKJIFOUa€ y ceOe T01aTKOB1 KOTHITHBHI
O3HAKH, Kl € OI[IHHUMH Ta IHTEPIPETaTUBHUMH,
TOOTO aKyMyNIOIOTh JOAATKOBI HamlapyBaHHS
Ha KOJ MOBH, Ha KIITAIT KOHIICTITyaJlbHUX
meTtadop.
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VY mpoueci gocmimkeHHs kKoHuenTy PRA-
SIDENT DER UKRAINE WOLODYMYR
SELENSKY1J Oyiio0 BUOKpEeMJICHO TaKi HOro MeTa-
(dhopuyHi HOMIHAIIIT:

1) GESICHT DES LANDES / OBJINYYSA
KPAIHW: «Im Gegensatz dazu sei Selenskyj
das «neue Gesichty gewesen, «um mit dieser
Generation an Politikern wie Poroschenko Schluss
zu macheny (Zdf.de);

2) IKONE DES WIDERSTANDS / IKOHA
HNPOTECTY: «Wolodymyr Oleksandrowytsch
Selenskyj — Ein Mann, der in den letzten
Monaten zu einer lkone des Widerstands wurde»
(Merkur.de).

3) SUPERMANN / CYIHEP-JIIOJUHA:
«Selenskyj als Supermann — mit seinen Kindern
und seiner Frau, die wie er im Land geblieben
sind» (Spiegel.de).

4) DER BIBLISCHE DAVID / BIBJINHUIA
JABU: «Ukraine-Krieg produziert neue Hel-
denbilder — Selenskyj als David und Putin als
Goliathy (Siidwest Presse).

BucHOBKM Ta mepcneKTHBH AOCTiIKeHb.
Otox, xonnent PRASIDENT DER UKRAINE
WOLODYMYR SELENSKYJ € cxkinagauMm
Ta BAKJIMBUM YTBOPEHHSIM, OCKIJIbKH MOB'I3aHU
3 TIpe3CeHTAIl€l0 00pa3y KepiBHHKA JIEp)KaBH 3a
MeXaMHU KpaiHd. 3a JOTIOMOTOI KOHIICTITYaslhb-

HOTO Ta KOTHITUBHO-CEMaHTHYHOTO aHalli3y KOH-
nenty PRASIDENT DER UKRAINE WOLO-
DYMYR SELENSKY/J, Gyno chopmyBaHo ioro
HOMIHATHBHE TOJe. SIApo Mojs CKIaaarTh Taki

onunmIi: Staatsmann, Staatsoberhaupt, Vor-
sitzender, Politiker, Schauspieler, Regisseur,
Komiker, Selenskyj, Prdsident, Prdsident

der Ukraine, der ukrainische Prdsident, der
Ukraine-Prdsident, Prdsident Selenskyj, der
ukrainische Prdsident Wolodymyr Selenskyj
ta iHmi. Jlo mnpusgepHOi 30HW BigHECEMO:
Prdsident im Krieg, Putins Gegenspieler, Putins
Widersacher, Held, Verteidiger, medienbegabter
Profi, talentierter Kommunikator, perfekter
Frontmann, ehemaliger Komiker, ehemaliger
Regisseur ta inmi. [lepudepito hopmyroTs MeTa-
dbopuuni HomiHalii: Gesicht des Landes, Ikone
des Wiederstands, Supermann, Comic-Held, der
biblische David Tomo.

3 omIAay Ha CEMIOTHYHO-TETEPOTeHHUI Xapak-
Tep Cy4YaCHHX TEKCTiB, BBAKAEMO, IO KOHIICTITH
MOXKYTh MaTH HE JIUIIIE BepOasbHy, a it HeBepOAIbHY
00’ €EKTUBAIIIIO — CTpaTETiuHy TCHCHIIIIO penpe3eH-
TaIil BaXKJIMBHUX 1 CKJIIQAHUX €JIEMEHTIB 3a JOIIOMO-
roI0 300pakyBaJbHUX eneMeHTiB. [lepcrekTuBu
HOJANBIINX JOCIIIKEHb BOAYaeMO Yy JTOCIIKEHHI
HeBepOanbHOI ckianoBoi koHenty PRASIDENT
DER UKRAINE WOLODYMYR SELENSKY]J.
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Cmammio npuceaueno 8ugueHHI0 0CoOIUBOCHEN NPUCBOECHHA HA38 00'€Kmam mopaogenvhozo bisnecy, 3agikcoganux
y micmi Jlonoon npomszom ocmauHix dgadyamu poxie. Memoio pobomu € ananiz HatiMeHy8anb 00'ckmie mopeigni mic-
ma Jlonoon 3a 1eKkcuKo-ceManmuyHumy ma CIPYKIMyPHUMU O3HAKAMU. Hocnidocenns 30iticneno 3a 00noMo2010 Makux
HAYKOBUX Memo0i AK ONUCO8Ul, apeanvbHuli, cmamucmuynutl. Hayxosa Hogusna pobomu nonazae 8 momy, wo 6 HayKoeuil
00ie ysedeHo Ho8ull epeonimuuil Mmamepian — 30kpema 975 nasze 06’cxmis mopeogenvrozo biznecy, 3agikcosanux y micmi
Jlonoon. Binvwicms HA36 NOOAHO AHSIIUCHKOI0 MOBOIO, A MAKOIC HAAGHI IMEHA, 3ano3uydeHi 3 inuwux moe. OcHoeHull chno-
cib ymeopenus Haze — sidanenamuenuil. Lli epeonimu 6y10 npoananizosano ma 3poonero cnpoody ix kiacugixayii. Hatime-
HY8aHHA 00 'cxmie mopeieni micma JIOHOOH, 8i0anenstmusHo20 NOXOONHCEHHS, YMOBHO NOOJLTeHO Ha nidepynu. 3agikcoeano
HA36U 3 HE3ABYANLOBAHOIO BKA3IBKOI0 HA 6UO OINLHOCMI, MO8Ap, AKICMb M0o8apy ma 00CAy208y8aHHsA, MiCye pO3mAauLy-
6aHMsL, AOCMPAKMHI BI0ANETSIMUBHT HA36U POMAHMUYUH020 aD0 (anma3ilino2o Niany, HA36U 3 BIOMIHKOM HAYIOHATLHUX
mpaouyiii, KOLopunty, 3 KA3I6KOIO HA 36'130K 3 KOPOMIBCOKUM MUHYIUM i cyuachum. Taxodc npucymui Ha3gu, ymeopeHi
80 HA38 POCIUH, NMAXIE, MEAPUH 3 NOZUMUBHOIO KOHOMAYIEIO, TeKCeMl HA NO3HAYEHHS KOTbOPY, HA36U 3 8KA3IGKOIO HA
POOUHHI cmocyHKuU. AHANI308aHT Y NOOAHIU Npayi HAUMEeHYB8AHHA MAIOMb NOSUMUSHUTI CIUTICTIUYHUL KOTIP § BUKOHYIOTb
DPEKAAMHY (DYHKYII. 3a3HAUEHO SUKOPUCIAHHA 8IOOHIMHO20 Memooa (hopmyeanus epeonimis. Ceped GI0OHIMHUX HA38
NPOAHANI308AHO ePeOHIMU, YIMBOPEH] ULIAXOM MPAHCOHIMI3AYii aHMPONOHIMIE, MONOHIMIG, MA OeAKIX IHWUX 2PV OHi-
Mi8. 3-nomidc 8i0OHIMHUX HA36 BUOKPEMTIEHO 8I0MONOHIMHI ma 8I0aHMPONOHIMHI AK HAUYUCTeHHIWY. Y Ha36ax 3aK1a0i6
mopeieni micma JIOHOOH WUPOKO 6IHCUBAHT THUOMOBHI HA36U, 3AN03UYeHT 3 IMANINCHKOL, ICNAHCHKOT, TAMUHCLKOL, HiMeyb-
Ko, (pparyy3vKoi.

Knrwouosi cnosa: onim, epeoHim, anmponoHim, MonoHiM, MPaHCOHIMI3aYis, aneisimue, 3ano3udeHa Ha3ed.
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SPECIFICS OF TRADE OBJECTS’ NAMING IN THE CITY OF LONDON

The article is devoted to the study of the peculiarities of naming the objects of trade business, which have been collected
in London during the last twenty years. The aim of the work is to analyze the names of trade objects of London according
to their lexical, semantic and structural features. The research was carried out using descriptive, areal and statistical
scientific methods.

The scientific novelty of the work is represented by the fact that a new group of ergonyms, containing 975 names
of trade business objects recorded in the city of London, has been introduced into scientific circulation. Mainly the names
are presented in English, as well as available names borrowed from other languages. The main way of names formation
is appellativian. These ergonyms have been analyzed and an attempt to classify them has been made. The names of trade
objects of London with appellativian origin, have been conditionally divided into subgroups.

Names with an unveiled indication of the type of activity, goods, quality of goods and services, location, abstract
appellativian names with a romantic or fantasy content, names, pointing to national traditions, with a connection to
the royal past and present of the country are presented. There are also names formed from the names of plants, birds,
animals, as well as names of colors with positive connotations, names indicating family relationships. The names
analyzed in this paper have positive stylistic meanings and perform an advertising function. Particular attention is paid
to the onymian method of English ergonyms formation. Among the onymian names there are various ergonyms, formed by
the transonymization of antroponyms, toponyms and other subgroups of onyms. The names, formed by transonymization
of toponyms and antroponyms, are distinguished as the most numerous ones. Among the names of London trade
establishments, foreign names are widely used. They are mainly borrowed from Italian, Spanish, Latin, German, French.

Key words: onym, ergonym, antroponym, toponym, transonymization, apellative, borrowed name.

AKTYyaJbHiCTh MPo0/1eMu. 3a OCTaHHI POKH BCE MeTo10 aoc/igxKeHHsl € aHAJ3 HaliMEHyBaHb
OlIbllle yBaru JOCIHIAHUKIB IPUIUICHO BUBUYCHHIO  OO'€KTIB TOProBeNbHOrO Oi3Hecy, 3adiKCOBaHHUX
HOBOTO KJIaCy OHIMIB — €prOHIMIB — BJIaCHUX Ha3B  y MicTi JIOHIIOH MPOTIrOM OCTAaHHIX JBAILSTH
neBHux 00’enHaHb mrofei (Buchko, Tkachova,  pokiB, 3a JIeKCHKO-CEMaHTHUHHUMH Ta CTPYKTYp-
2012, p. 85). Ilommpenuii iHTEpeC MOSCHIOETHCS ~ HUMH O3HAKAMHU.
3pOCTaHHAM KIJIBKOCTI 00’ €KTIB Pi3HOMaHITHOT BukJiax 0CHOBHOTO MaTepiay 10CTi2KeHHs].
CIIPSIMOBAHOCTI, a came: 00’€KTIB roTeibHoro 6i3-  3apa3 Bemuka bpuranis Bxe He € IPOBITHOIO TOP-
Hecy, OOCIIyrOBYBaHHsI, pO3Bal, TOPIOBEJIBHOIO  TOBOKO KpaiHOIO, aje 1€ He O3Hayae, M0 BYJHII ii
0i3Hecy Tomio. bararo mpoOneM mocrae miJg yac — MICT HE MPOCSKHYTI [yXOM TOPTiBIIi.

JIHTBICTUYHOTO aHAJi3y €proHiMiB, 30KpeMa aKTy- Jlo o0'extiB TOprieni Benukoi bpuranii Bigne-
QIBHUM 3aJIMIIA€THCS MUTAHHS MOTHBaLii BHOOPY  CEHO pi3Hi 3aKJIaJid, OCHOBHOO C(HEpOro NisSTBHOCTI
TOI YM TOT HA3BU BIIACHUKAMH 3aKJI/IiB. SIKMX € TOPTIBJIs: pUHKH, CyTIepMapKeTH, Mara3uHH,

AHaJ3 oCcTaHHIX JgocaiKeHb i myOJikamiii.  TOProBelbHI KOMIUIEKCH, IIEHTPH, YHIBepMarw,
JocnipkeHHAM Ha3B 00’ €KTIB JIFOACHKOL TISUTBHOCTI  CaJlOHW, OyTUKHU Ta iH. Y il rpyni HaliMEeHYBaHb
(masmi OJI1) movany 3aiiMaTucs 1e B APYTi MOJIOBUHI  3a(hiKCOBaHI PI3HOMAHITHI EProHIMHI TEPMIiHH:
MUHYNOro cromTrs. CyuyacHl yKpaiHChKI Ta 3aKOp-  Oymuk, Mapkem, Cynepmapkem, CAlOH, MOpP2o-
JIOHHI JIOCNIIHUKY BUBYAJIM €PrOHIMU HIINX KpaiH  6ull KOMIIEKC, MOP208eNbHA Mepexcd, Mop2osull
Ha marepiaii pisaux MoB. Tak, O.O. benelt po3mis- — yeump, ynieepmae, macazum, siKi CynpOBOIKYIOTh
JlaB 3aro3W4eHi Ha3BM MIiANPHEMCTB 3akaprarTs  BJIACHE Ha3BY.

(Belei, 1999, 2000), O.B. BinapeBa mocmimxy- VY Benukiit bpuranii € 6e3:114 OpeH/IiB CIIOKHUB-
BaJIa AQHITIOMOBHI TOPTOBM Ha3BU B CTPYKTYPHOMY,  YHX TOBapiB, B TOMY YHCIIi 3a IOCHTh JTOCTYITHUMHU
CEMaHTHUYHOMY Ta mparMaTuyHoMy acnekrax (Vina-  miHamu. Jlo HUX MoxkHa BigHectu Monsoon, TK
reva, 2005), FO.I. [inyp 3poOuna 3icraBuuii anamiz  Maxx, Primark. Cepen Mepex cynepMapKeTiB Hali-
eproHiMiB Ha marepiani Tppox MoB (Didur, 2014,  Bimomimi: Aldi, Costcutter, Lidl, Marks & Spencer,
2015), I'B. 3umoBens po3misinana eproHiMu 6ankiB- — Morrisons, Tesco.

cbKoi chepu B HiMelbKiil MOBI (Zymovets’, 2017), JloHIOH NpUBAOIIOE TYPHUCTIB HE TLIBKU CBOEIO
O.I. MikiHa NpUCBATWIIA CBOi HAyKOBI PO3BIAKM  ICTOpI€IO Ta KyJIBTYpOIO, a i MOXIHMBICTIO HAOHTH
HOMIHALIIMHMM TIpoLlecaM y Cyd4acHiil €Bpomel-  BaJli3u OATOM Ta IHIIMMHU pedamu. TyT po3TarmioBaHi
cbkill epronimii (Mikina, 1993), }O.1. Ilo3HixipeHKO  TOpsig 3 OyTHKaMH JFOKCOBHUX MapoK, 1 JOCTYITHIIII
BHBYAJIa HA3BU 3aKJIaJliB XapuyBaHHA aHIOMOBHUX  H&M 1 Topshop, yuiBepmaru Debenhams 1 Selfriges,
kpaiH (Poznikhirenko, 2018), O.M. CunopeHnko ana-  a takox Zara, John Lewis, Marks & Spencer, Too.
Ji3yBajia Ha3BU TOTEJIB HA Marepiaii ITamiiCbKUX 3-MOMiK Ha3B MIArpynH 00’ €KTiB Toprisii JIoH-
eproHimiB (Sydorenko, 2020). noHa HapaxoBaHo 975 wHas3B. TpancoHimizoBaHi
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OHIMH cTaHOBIATH 305 Ha3B abo 31% Bixg 3arajb-
HOI KIUJIBKOCTi, y TOMY YHCIi TPaHCOHIMi30BaHUX
ToroHiMiB 3adikcoBano 91 (9%), TpaHcoHIMI30-
BaHUX aHTpOMOHIMIB — 205 (21%), iHmuUX Ki1aciB
oHiMiB — jume 9 Ha3B (1%). BimanenstuBHUM
LUIIXOM YTBOpPEeHO 69% Ha3B 3aKkiajiB TOPTiBi
Mmicta JIOHIOH, SIKUH € OCHOBHUM 3-TIOMIX Ha3B
i€l MArpyTu.

VY Ha3Bax, YTBOPEHHX LUISIXOM TpPaHCOHiMi3a-
1ii aHTPOIMOHIMIB, BHOKPEMIIEHO TaKi CTPYKTYpHi
MOZIei:

— TpPaHCOHIMi30BaHi
Sophie, Victoria;

— TpPaHCOHIMI30BaHI 4OJOBIUl iMeHa: Joseph,
Paul,

— TpPaHCOHIMI30BaHI aHTPOIIOHIMU — TIPI3BUIIIA
BiloMux ocobuctocreil Munynoro: Marie Curie
Charity Shop, Picasso's Place, Van Gogh Exhibition;

— TpPaHCOHIMI30BaHUH aHTPOIOHIM ’Ms
Ta Mpi3BHUIIE BIZIOMOTO KyTIOp'e, Monenbepa: Chris-
tian Dior, Gicci, Louis Vuitton,

— TpPaHCOHIMI30BaHI AHTPOMOHIM + aHTPO-
ITOHIM: Buttler& Wilson, Collinge&Clark,
Graham&Green, Marks&Spenser;

— TPaHCOHIMI30BaHI OJWHWYHI AHTPOITOHIMH,
JIe aHTPOIIOHIM — IM’S YM TNpu3BHIIEe abo iM’s
1 mpu3BUIe BIacHUKa: Alice s, Arthur Morrice, Bill
Amberg, Browns, Christies;

— TPaHCOHIMI30BaHWUH AHTPONOHIM + amens-
THB, JIc aHTPOIIOHIM iM’S YW MpU3BHILE a00 iM’s
1 npusBmie BiacHuka: Amina Malik Gallery,
Belson Diamonds, David Linley Furniture, Peter
Jones & Partners.

3-MOMiXK Ha3B, YTBOPEHUX IUIIXOM TPAHCOHI-
Mi3allii TOMOHIMIB, BUOKPEMJICHO TaKi CTPYKTYpHIi
MOJIETI:

— CcyOCTaHTHBOBaHUI BiITOIMOHIMHUMI
a/1’€KTHB 3 BIIHOIIEHHSM 0 JaHOi MiCLIEeBOCTI +
anensituB: British Boot Company, Celtic Dawn
Jewellery, London Gold Center, London Rocks,
London Souvenirs;

— cyOcTaHTHBOBaHUI BiJITONOHIMHUH
ax’eKkTUB 0e3 BiOHOLIEHHS IO JAaHOI MICLIEBOCTI +
anensituB: Moroccan Original Carpet, New Cale-
donian Market, The Turkish Deli,

— amenaTuB + TPAHCOHIMI30BaHHH TOMOHIM:
City of London Jewellers, Hearts of London, Lib-
erty London, To Home from London;

— CIIOBOCIOJYYEHHS, 1[0 MICTATh TPAaHCOHIM-
30BaHMI TOMOHIM 3 YKa3iBKOIO Ha PO3TAllyBaHHS
B Mmicti: Blumsbury Farmers Market, Piccadilly

KiHoui  iMeHa:  Ritu,

51

Craft Market, Royal Mile Whiskies, The Green-
wich Vintage Market;

— TPaHCOHIMI30BaHHWH TiIPOHIM + amNeNATHB:
Thames Galleries, Thames & Variations.

[HIM BEM OHIMIB, SIKi 3aJTy4€HO 0 Ha3B epro-
HIMIB JaHOI MIArpyNU HapaxoBylOTh Jjuie 1%.
Cepen HuX 3a(iKCOBaHO TPAHCOHIMI30BaHi IparMa-
ToHIMU — Bentley Antiques, Microsoft Store, Philips,
Ta noeToHiMi — Aladdins, Harry Potter Shop at Plat-
form 9 %4, Sherlock Holmes Memorabilia.

3-noMixk HalilMEHyBaHb, YTBOPEHHUX BiJares-
TUBHUM CIIOCOOOM, BUOKPEMIICHO TaKi MiArpyIIu:

— eproHiMH 3 He3aByaJIbOBaHOIO BKa31BKOIO Ha
cnpsMoBaHicTh 3aknany: 02Shop, Design Center,
Food Market, Flower Market, Gift Zone, House
of Leather;

— Ha3BU 3 BKa3iBKOIWO Ha ToBap: Books for
Cooks, Carriage Diamonds, Ceramica Blue,
Happy Socks, Hat Gallery;

— Ha3BH 3 BKa31BKOIO HA SIKICTh TOBApy Ta 00CITy-
roByBaHHs: 100% Design, All Ages Records, One
Fine Thing, One New Change, Supreme;

— a0cTpakTHI BiJaneasaTHBHI HA3BH POMAHTHY-
Horo abo ¢anrasiitHoro mnany: Forbidden Planet,
Gentle Monster, Happy Returns, Hope + Glory,
House of Spells, Mysteries, Silver Moon,;

— Ha3BH, YTBOPEHI BiJl Ha3B POCIUH 3 IO3U-
TUBHOIO KOHOTaui€ew: Apple Market, Lilly whites,
Mango, Nine Elms Sunday Market, Primrose Hill
Market;

— Ha3BW, YTBOPEHI BiJl Ha3B NTaxXiB Ta TBAPHH
3 MO3UTHUBHOIO KoHOTaIi€r: Bird & Blend Tea Co.,
Raven Row, Soul Bird Interiors, The Ginger Pig;

— Ha3BH 3 BIJITIHKOM HaI[iOHAJTbHUX TPATHUILIH,
KOJIOPUTY, 3 BKa3iBKOIO Ha 3B'SI30K 3 KOPOJiBCHKUM
MHUHYJIUM 1 cydacHUM: Princess Arcade, Queen’s
Diamoond Jubilee, Queens Market, The Queen s
Gallery;

— Ha3BM 3 BKa3iBKOIO Ha POAWHHI CTOCYHKH:
Seven Sisters Indoor Market, Sister Jane, Soul
Brother Records;

— Ha3BM 3 BKa3iBKOIO Ha OCOOJIMBOCTI MicCIs
posramyBaHHs: Backyard Market, Bridge water,
River Island, Tower Records.

['pyma Ha3B iHIIOMOBHOTO MOXOPKEHHS 00’ €KTIiB
toprisii micta Jlonmon cranoButh 4% (35 Ha3B)
BiJl 3araJibHOI KUTBKOCTI HaliMeHyBaHb. 3adikco-
BaHO Ha3BM 3aIll03UYEHI 3:
iTamicekoi:  Divertimenti (po3Baru), Il
Bisonte (3yOp), Libreria (6i0miotexa), Mercato
Metropolitano (CTonu4HUN PUHOK);
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— icmaHceKoi: Jamon Jamon Paella (1imHKa,
muHKa, Taenes); La Reseria (omnsan), Mestizo
(TosToBMHA KpOBI);

— JIATMHCBKOI: L'occitante (0CTaTOYHO);

— wHimenpkoi: Blenheim Crescent (MiBICHHHUN
MiBMICSIIB);

— (paniy3cekoi: An Bon Vin (rapae BUHO), La
Vigneronne (BuHopo0), Maille (citka), Musée Noir
(My3eit 4OpHOTO).

BucHOBKM i mNepcneKTHBM NOAAJIbIIHX
npocaigxenb. OCHOBHUM crtocoboM GopmyBaHHS
Ha3B OO’€KTIB TOpProBeiabHOro Oi3HeCy MicTa
JIoOHIOH BW3HAYCHO BiTameIATUBHUN. Y TpyIi
Bi/IaNlENIAITUBHUX €ProHIMIB 3a(iKCOBAaHO Ha3BH,
3 HE3aByaJbOBAHOIO BKa3iBKOIO Ha BHJ [isJIb-
HOCTI, TOBap, SIKICTb TOBapy Ta 0OCIyroByBaHHs,
MicIle po3TallyBaHHs, TaKOX MPUCYTHI aOCTpak-
THI BiJamneNSATUBHI Ha3BH POMAHTHYHOrO abo
(daHTa31iHOTO MJIaHy Ta Ha3BH, yTBOPEHI BiJl Ha3B

POCIHH, NTaxiB Ta TBAPUH 3 IMMO3UTHBHOI KOHO-
TaIli€xo, Ha3BU 3 BIATIHKOM HaIliOHAJBLHHUX Tpa-
JUIIHA, 3 BKa3iBKOIO Ha 3B'S30K 3 KOPOIIBCHKUM
Cy4yaCHHM Ta MHHYJIUM, Ha POJHMHHI CTOCYHKH.
Yci npoaHaizoBaHi Ha3BH € MMO3UTHBHIMU, Opho-
€NiYHO HeCKJIAIHUMHU JIEKCeMaMH, SIK1 € 3p03yMi-
JIAMHU SK 718 aHDIOMOBHHX, TaK M 1HIIOMOBHHX
BiJIBiyBauiB. 3-MOMIX BiJIOHIMHHUX Ha3B BHO-
KPEMJICHO BIJAHTPOIIOHIMHI Ta BIITOTIOHIMHI SIK
HalluMCJIeHHIIN Ha3BU, YTBOPEHI IUIAXOM TpaH-
coHiMizarii.

HasBHMi1 aHaii3 Ha3B Ha3B 3aKJIaJiB TOPTIBIIi
oxonwuB Jnnie mMicto JIOHOH, 30ip KapTOTEKH IIe
TpUBa€e, HEOOXIIHICTh TX BUBUCHHS HE BUKIIWKAE
cyMHIBY. [lepCrieKTUBHUMHU TaKOX yOa4aroThCs
HAyKOBI pO3BIAKM (OpMyBaHHS Ha3B 00 €KTIB
IHIIMX BUJIIB JIFONCHKOI isibHOCTI Benmukoi bpura-
Hil Mo/1aHi B 1X 31CTAaBHOMY JOCIIKEHHI 3 Ha3BaMH
perioHiB YkpaiHu.
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Memoto 3anpononoganoi cmammi € useieHHs: mpancopmayiti 36epHenHa npesudenma Yxpainu Bonooumupa
3enencokoeo 0o Konepecy CIIA 16 6epesnsn 2022 poxy y HOBUHHUX MEKCMAX AMEPUKAHCOKUX MA OPUMAHCLKUX Call-
mig. Hosuszna pobomu nonsieae y 6UKOPUCMAHNI pUMOPUYHUX KAHOHIE 08 6CIANHOBTEHHS OUCHOZUYTIIHUX 3MIH Npu
DeKOHmeKCmyanizayii 3micmy 6UCmyny 3 ypaxy8auHam KApmuHy C8imy dumadie HOGUHHUX N0GIOOMAeHb. 3aNeAHCHO
810 gadicugocmi mes, idell ma apeymeHmie nPoMogu 01 Yilbosoi ayoumopii 6UOKPEMTIOEMO YOMUPU PIGHA AKNLy-
anbHOCMI meM. GUCOKUU, SIKWO memMa nooand y 3a20n06Ky i 6CmynHomy absayi, cepeouiil, koau idei 3i 36epHeHHs
penpesenmosani 8 abzayax, siKi ciidyioms 3a 6CMynoM, HU3bKUL, 3a YMOGU BUCBIMAEHHS APZYMEHMI8 3 NPOMOBU
8 KiHYl meKkcmy, HYIbO8Ull, AKWO mema 3 6UCmyny 63azani 8i0cymusa y HOGUHHOMY mexcmi. Hoeunnui mexcm na
amepuxancokomy catumi www.washingtonpost.com Ha0ac 8UCOKUL pisenb aKmyarbHOCMI memam niompumxy Ykpai-
HU ma 3axauxy 0o baiidena cmamu nidepom ceimy i Mupy, cepeoHill pigeHb — ONUCY Heuacmy nepeciunux yKpainyis,
3aepo3i ixuil Kpaiui ax deposcasi, 8i0obpadicenti nodiu 3 icmopii CLLIA ma noemopHomy npoxanuio npo 00NOMo2y;
HYIbOBUI PiGeHb — BOAYHOCHI AMEPUKAHYAM MA IXHbOMY YpAOy 3a edice Hadany donomocy. Jlineapusayis idei na
catimi edition.cnn.com 6i00ac 6UCOKUU pigeHb aKmyarbHoOCmi 0onomosi Ykpaini 3 60Ky K npocmux, max i 8i00Mux
amepuxanyie ma icmopuunum nodism 6 CILIA; cepednii — 3aKauKy 00 AMepuKancbKo2o 1i0epcmed, nOGMOPHOMY
npoxanHo npo donomoey Ykpaini ma KOHKpemu3zayii 6unaokie 3 amepukancokoi icmopii, nodibHux 0o moeo, o
8i00y6acmvca 6 YKpaini; HULKULL PIBeHb — JHCAXITMMAM NepeciuHux YKpainyis, Hyibosutl — 001l Hauloi Kpainu ax
oepacasu. Jluwe mpu memu 3 gucmyny 3eneHcoko20 npedcmasneni Ha bpumarncokomy catimi www.bbc.com, kompuii
anenioe 00 MixcHapoOHoi ayoumopii. Ilpu yvomy eucoxuii ma cepeOHiti pieHi axmyaibHOCMi NPUOILEHO MUHYIUM
saeposnusum nodism 6 CIIIA ma 3axauky 0o donomoeu Yxpaiui, nusekuil pisenv — nponosuyii baiideny cmamu
I0epoM c8imy, a HyIbOBULL PiGeHb — GUABAM JHCOPCMOKOCMI 3A2apOHUKI8 00 NepeciyHUX YKPAiHYie ma Maudymubomy
Ykpainu six depacasu.
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MEDIA COVERAGE OF THE ADDRESS OF VOLODYMYR ZELENSKY
TO AMERICAN CONGRESS: DISPOSITIONAL VARIATION

The purpose of the article is to identify the transformations of the address of the President of Ukraine to the US
Congress on March 16, 2022 in the news texts of American and British websites. The novelty of the work consists in the use
of rhetorical canons to establish dispositional changes during recontextualization of the speech content. Depending on
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the importance of ideas and arguments of the address for the target audience, four levels of topic relevance are singled
out: high, if the topic is presented in the headline and the lead; medium, when the ideas from the address are mentioned
in the paragraphs that follow the lead; low, provided the arguments from the speech are highlighted at the end of the text;
zero, if the topic from the speech is omitted in the news text. The news coverage on www.washingtonpost.com gives a high
level of relevance to the topics of support for Ukraine and the call for Biden to become a leader of the world; middle level
is attached to the description of the misfortunes of ordinary Ukrainians, threats to their country as a state, events from
the US history and a repeated request for help, zero level of relevance is given to gratitude to the USA for the previously
provided help. The topic disposition on the edition.cnn.com gives a high level of relevance to the help for Ukraine from
both ordinary and famous Americans and to historical events in the USA; medium — a call for American leadership,
a repeated request for help to Ukraine and cases from American history similar to the situation in Ukraine; low level
is attached to the horror of ordinary Ukrainians; zero — to the fate of their country. Only three topics from the original
speech are represented on the British website www.bbc.com. High and medium levels of relevance are attached to past
threatening events in the USA and calls for help to Ukraine; a low level — to proposals for Biden to become a world leader,
and a zero level — manifestations of the plight of ordinary Ukrainians and the future of Ukraine as a state.
Key words: address, news text, invention, disposition, elocution, transformation, worldview.

AkTtyanabHicTe mnpobaemu. Ilepme 3Bep-  ganux (Bondi, 2016, c. 2) i momaBaHHIO HOBHUX
HEHHS TIPe3JIeHTa YKpaiHH 0 aMEpPUKAaHCHKOTO  E€JIEMEHTIB I BiJOOpa)KEHHS COIIAJIbHUX IpaK-
Konrpecy Bingbynocs y 6epesni 2022 poky, konu  Tuk (Busch, 2009, c. 581), mosicHeHHSI HEBIIOMUX
Halma KpaiHa JaBaja pimyduid omip 3arapOHu- — peainiid. KpiM Toro, mijg gac momadi HOBHHH aBTOP
KaM, a BeCh CBIT BC€ II¢ IMBYBABCS HAIllil BATPU-  MOXKE pO3paxoByBaTH Ha OOI3HAHICTH ajapecara
Bajocti 1 cmimBocti. LimsmMu mpomoBu ykpa- 3 pakramu i mogisimu (Schéftner, 2009, c. 8), a inmmi
iHCcbKOrO Jijilepa Oynu TpPUBEPHEHHsS YBark 10  JaHi MOXKYTbh OyTH BUHECEHI Ha repeHii rmiad abo
CUTyaIlil B HOro KpaiHi, 3aaydeHHs MDKHapomHOi  BXUTI y poHoBomy Omori (ibid; Tamasipa, 2020).
MIATPUMKH Ta MiJBULICHHS OOI3HAHOCTI ciiyXa-  SIK HacliJoK, MyOJiYHUNA BUCTYM 3a3HA€ CYTTEBUX
YiB MpO KaxXJMBI 3JI0YMHU arpecopa. BomHowac  3MiH Tijf 9ac BUCBITJIEHHS Y HOBHHHOMY TEKCTI.
BUCTyn Bononumupa 3eneHChbKOro TpaHcioBaBesi  MeToro J1TaHOi pO3BIJIKM € BCTaHOBJIEHHS TpaHC-
OHJIATH, JIe HOTO MOTJIa TOYYTH CBITOBA CIIUTBHOTA,  (opMarliii 3MicTy 3BEpHEHHS Mpe3uieHTa YKpa-
a TaKOXK IIMPOKO BUCBITIIIOBaBCs y Tenenepenadyax  iHu A0 Konrpecy CILIA 16 6epesns 2022 poky
1 HOBUHHHX CaiTax, aJyke Cy4acHE CYCHUIbCTBO Yy HOBHHHHX TEKCTaX aMEPHKAHCHKUX Ta OpHTaH-
MPOHHM3aHE MeJlia HACTLIBKH, II0 OCTaHHI CTall  CHKHX CAWTIB 3 ONEPTSIM HA PUTOPUYHI KAHOHHU.
HEBiJI'€MHI BiJl KyJIbTypHUX Ta CYCIIIbHHUX 1HCTH- Putopuunnii miaxig mo aHamily myOIigHOTO
tytiB (Hjarvard, 2008, c. 105). AkTyajbHicTb  BHUCTYNy 1 HOro HOBHHHOIO BHCBITJICHHS 3[1H-
MIPOITOHOBAHOI PO3BiIKM BOAYaEMO Y HEOOXITHOCTI ~ CHIOETHCS 3 YpaxyBaHHSIM KaHOHIB iHBEHIIii, TOOTO
BHUBYEHHSI OCOOJMBOCTEH MPOMOB MOJITHKA MiJi  BHUOOpY TEMH, JTUCHO3MIIi, OB A3aHOI 3 JIHEapu-
gac BIHCHKOBHX Jilf y KpaiHi Ta aHami3i pempe-  3alli€lo inei, Ta eJOKyIlii, Tka MOoJIsITae B OMOBJICHHI
3eHTalil 3MICTy IIMX BUCTYMIB y 3aco0ax macoBoi  3Micty (Burke, 2014, c. 12). OnnakoBuii 3MICT TeK-
iH(pOopMarrii. CTIB JIBOX ’KaHPIB — MOJITUYHOTO Ta MEIIHHOTO —

AHaii3 ocTaHHiX AochaiTKeHb i myOJdika-  J03BOJISIE TOBOPHUTH MPO 1JIGHTUYHICTH IHBEHIIII,
niii. PempeseHrariis TpoMOBM Yy HOBHHHOMY  aJieé BIIMIHHOCTI y BHKJIAJiI MaTepialy Ta MOB-
TeKCTl mnependadae moaudikamiro il xkommos3umii  HoMmy odopmienHi (IToramenko, 2021, c. 106).
Ta MOBHOTO O(OpMIICHHS, 3yMOBIIEHY IpOIIECOM Y 3alpOMOHOBaHii pO3BiJIIli MU 30CEPEIUMOCS Ha
PEKOHTEKCTYyami3aIlii, 3riJHO 3 SIKUM «IeBHA Yac-  BHBYEHHI JUCHO3UIIHHUX TpaHcopMaliid mpo-
THHA JUCKYPCy BUIYYa€ThCS 3 OIHOTO KOMYHI-  MOBH Ipe3uaeHTa 3eIeHCHKOro mija Jac ii pempe-
KaTMBHOTO KOHTEKCTY 1 BKIIIOYAETHCS B IHIIMKA»  3C€HTAllll y HOBHHHHUX TEKCTaX aMEPUKAHCHKHX
(Bondi, 2016, c. 2). Ilpu mpomy 3amydarOoTbcs  Ta OpUTAHCHKHAX Meia I BCTAHOBJICHHS 3aji-
PI3HOMaHITHI CTpaTerii Juist PUIBTPpYyBaHHs 3MICTY  SIHUX CTpareriii peKOHTEKCTyaTi3allii.

IUIIXOM CIPOINEHHS YK 3MiHM (POKycy yBaru BuK1a1 0CHOBHOIO MaTepiaJjly A0CTi/IzKeHHS.
(Bondi, 2016, c. 2) 3a paxyHok BigOopy iHdpop-  Hakxomnosuuiinomy piBHi 3BepHeHHs [Ipe3unenta
Martii, il ymymenns (Schéftner, 2009, c. 6), nepe-  3enencwkoro mo0 Konrpecy 16 6epesns 2022 poky
CTaHOBKM 3aBJSKU 3MiHI IPOMO3MIIH, CYyOCTUTY-  BKIIOYa€ LIICTh ()parMeHTIB: CBAaBULIS A0 Mepe-
uii ogaoro dakry immmuM (Busch, 2009, c. 580).  ciyHMX yKpaiHIIiB; 0N YKpAiHCHKOi Jep)KaBH
3 iHmoro OOKy, pEeKOHTEKCTyami3alisi mepeada- B acleKTi JEMOKpATii; amessiis 10 3arpo3IUBUX
Yae pO3MMPEHHs 3MICTY 3a TOTIOMOTOI0 00poOkm  mofiit 3 icropii CIIA; nmpoxaHHS MpPO JTOTIOMOTY;
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BISIYHICTh aMEPHUKAHCHKOMY HapoIOBI Ta HOro
KEPIBHUIITBY; 3aKJIMK JI0 aMEPUKAHCHKOTO JIijep-
ctBa (Address by President of Ukraine).

Jlucmo3ulliss HOBUHHUX TEKCTIB Ma€ 3HA4YHI Bif-
MIHHOCTI 3aBISKH Pi3HOMY DIBHIO aKTyaJlbHOCTI
TEM, 3YMOBJCHOMY TMOPSIAKOM IIPEICTaBICHHS
y CTarTi iieil Ta apryMEHTIB 3 BUCTYITy 3aJICKHO
BiJl 1XHBOT B&KJIMBOCTI JI IUIOBOI ayIuTOPii.
[Ipu npoMy aBTOPM HOBHHHHX TEKCTIB OPi€HTY-
I0ThCSI Ha KapTUHY CBITY 4YMTauiB, KOTPY MOTpakK-
TOBYIOTb SIK IHAMBITyaJIbHE 1 TPYIIOBE CIIPUHHATTS
CBITY, SIK€ OXOILIIO€ 3HAHHSI JIFOJUHHU 1 CyCIJIbCTBA
B nitomy (Glaz, 2022, c. 3); momitu4Hi, iaeoo-
Ti4HI, PETiTiifHI Ta 0COOMCTI CIIOCOOM KOHCTPYIO-
BaHHs, po3yMiHHA 1 cipuiiHATTS cBity (Underhill,
2019, c. 362). ObOuparoun crocid BHUCBITICHHS
3MICTy NPOMOBH Yy HOBHHHOMY TEKCTi, XypHa-
JICTH CIHMPAIOTHCS TPaAMIiHE JUIS TTeBHOI HaIlii
OavYeHHS CBITY, IXHI [IIHHOCTI 1 TOYKH 30py Ha MOI1,
SIK1 B110OyBaIOTHCS TOBKOJIA HUX, & TOMY BUHOCSITh
y CHJIBHI TMO3WIi HOBHHHOTO ITOBITOMJICHHS —
3aroJ0BOK 1 BCTYIHUH ab3a1l — HaiO1IbIII BayKJIUBI
Ta IiKaBi ISl ITUPOKOTO 3arajy TEeMH, SIKi IM JIETKO
3po3yMiTd. 3 iHIIOrO OOKY, apryMeHTH 3 ITyOiu-
HOTO BHUCTYITy, SIKi HEpeJeBaHTHI I ILIHOBOT
ayauTOpii, APYKYIOThCA B KiHIII TEKCTy abo B3araii
OITyCKAIOThCSI.

Buxonsun 3 BHIE3a3HAYCHOTO, BHOKPEMITIO-
€MO YOTHPH PiBHI aKTYaJIbHOCTI TEM Y HOBUHHOMY
TEKCTi: BUCOKUM, CEPEIHIN, HU3bKUH Ta HYJIbOBUH.
Bucokwuii piBeHb pErpe3eHTye TeMy Y 3aroJIOBKY
1 BcTynmHOMY a03ali; cepeiHidl piBeHb IMILIIKY€E
nmojady imed 3i 3BepHEHHS B ab3amax, sKi Cli-
IYIOTh 332 BCTYIIOM; HU3bKUH pPIBEHb BUCBITIIOE
apryMEHTH 3 MPOMOBHU B KiHIi TEKCTY; HYJIbOBHM
pIBEHb XapaKTEPHUH [Tl TEMH 3 BUCTYILY, sIKa B3a-
raJii BiICYyTHS Y HOBUHHOMY TEKCTI.

PiBHI akTyanbHOCTI aprymMeHTIB Ta iJei
3 mpomoBu 3enencbkoro ao Konrpecy CIIA
MpoaHaji30BaHi Ha MaTepiajli HOBUHHUX TECTIB
TphOX caiiTiB: www.washingtonpost.com, skwit
€ OHJIaiH BEpCi€r0 OJHIET 3 HAWOINbIIKNX 1 HaAl-
crapimux Buganb CIIIA; edition.cnn.com, 1o
OpIEHTYETHCS HA MIXKHAPOAHY ayAUTOPII0; WWW.
bbc.com, KoTpuii € 6E3KOMTOBHUM 1 JOCTYITHUM
10 BCbOMY CBITY.

Komno3uiiiss HOBUHHOTO TEKCTy Ha aMepUKaH-
ChbKOMY caiiTi www.washingtonpost.com BkJtouae
I’SITh OJIOKIB: MPOXaHHS PO JIOTIOMOTY; 3aKJIUK
JI0 aMEPUKAHCHKOTO JI1IEPCTBA; KaXIiTTs, SKi mepe-
JKUBAIOTh B YKpaiHi; MmogajbIia A0y YKPaiHCHKOT
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JepKaBu; pedepeHIlis 10 aMepUKaHCHKHX ICTO-
pUYHUX Moil. Bucoka akTyanbHICTh TpUTaMaHHA
TeMI MO0 BIHCHKOBOI MIATPUMKHU KpaiHW, KOTpa
OopeTbes 3 arpeciero, apke came Ieil apryMeHT
BUHECEHUH Y 3ar0JIOBOK CTATTI 32 IOTIOMOTO0 MOB-
HOi onmuHUI pleads for military aid: Addressing
Congress, Ukrainian President Zelensky pleads
for military aid (DeBonis, el.ref). [Ipyruii crynine
BUCOKOI aKTyaJIbHOCTI BHOKPEMJIIOEMO Yy BCTYI-
HOMY a03alli, aJpKe BiH € J{y’Ke IIOMITHUM JJIs YnuTa-
YiB 3aBSIKM PO3MIIIICHHIO O/Ipa3y ITiJ 3aT0JIOBKOM.
Came y BcTymmHOMY a03alli )KypHaJIiCT BUKOPUCTO-
BY€ IIPSIMi IUTATH 3 BUCTYILY MIPE3UIEHTa YKpaiHH,
Jie BiH 3akJIMKae baiijieHa cTaT JiepoM BChOTO
cBity 1 Jigepom mupy: The Ukrainian president
called on Biden to ‘be the leader of the world’
and ‘be the leader of peace’.

CepenHiii piBeHb aKTyaJbHOCTI MPUTaMaHHUI
JEK1IBKOM TeMaM, aJkKe BOHU MIPECTaBJIeHI y nep-
MIUX TPhOX ab3alax OCHOBHOI YaCTHHU HOBWH-
HOTrO ToBigoMieHHs. [lo-niepiie, oOCTpiTH, SKUM
MiJ1al0ThCs MicTa YKpaiHu, BioOpaxeHi y cTaTTi
NpsIMAM TUTYBaHHAM (fired nearly 1,000 missiles
at Ukraine) ta wmMomudikoBaHUMH OJUHHIISIMH
(attacked by Russian artillery fire and missiles).
[To-npyre, BHOKpEMIJIEHO 3arpo3y MaiOyTHHOMY
VYKpainu K nepkKaBy 3a AOIIOMOTOK0 MOBHOI KOH-
CTpYKii prevent his nation s destruction.I1o-Tpere,
npenacTarieHo onuc moxid 3 ictopii CHIA, mo
nofiOHi o BiitHM B YkpaiHi (cited the bombing
of Pearl Harbor, the 9/11 terrorist attacks).
[To-yeTBepTe, BiOOpaXEHO MPOXaHHS MPO JOTO-
MOTy KpaiHi, sika epeOyBae y cTaHi BiiHU. Baprto
3a3HAYUTH, 10 Te€Ma MIATPUMKH YKpaiHi miIHi-
MAa€ThCs JeKIbKa pa3 y HOBUHHOMY TEKCTi, TOMY
apryMEHTH MarOTh BUCOKUM, CEPEAHIN Ta HU3bKHIA
piBEHb AaKTYaJIbHOCTI 3a paxyHOK PO3MIIIEHHS
y PI3HHMX YacCTHHAX TeKcTy. Bucokwuii piBeHb Bifio-
Opa)keHO y 3aroJIoBKY, J€ BKa3aHO JIMIIE Ha Mpo-
XaHHA 1po nornomory. CepeaHiil piBeHb aKTyallb-
HOCTI TEMH JIOTIOMOTH BiZIOOpak€HO Ha MOYATKY
OCHOBHOI YaCTHHHM HOBHHHOTO TEKCTY IUISXOM
MIePEIIYCHHS BCIX BUIB MIATPUMKH, SKi TOTpeOye
VYxpaina (layer potent air-defense systems) 1 KOTpi
ke HagaHi CILA (on top of the military transfers,
humanitarian aid). Hu3pkuii piBeHb aKTyaJbHOCTI
TEMHU TIATPUMKHA YKpaiHU PO3KPUTO HAMPHKIHIL
TEKCTY, JI¢ TMPHUAIJICHO YBary MHTaHHIO KOHKpPET-
HOI JIONOMOTH: BUAaM 030pOeHHs (surface-to-air
missile systems — the “S-300 and other similar
systems’’), YTOYHCHHIO TOTPIOHUX EKOHOMIYHHX
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cankuiu (closing American ports to all Russian
goods) Ta 0ci0, KOTpi MiANAAaOTh [ TaKul
BUJ TIOKapaHHs (sanctions on all politicians in
the Russian Federation). HynboBUll piBeHb aKTy-
QIBHOCTI TIPUTAMaHHUI TEeMi BISYHOCTI amepH-
KaHIISIM 32 JIOTIOMOT'Y.

Komno3wuilis HOBMHHOTO TOBIOMJICHHS Ha
caiTi edition.cnn.com BKJIIOYA€E 1’ ATh OJIOKIB: TIPO-
XaHHS PO JI0TIOMOTY; 3BepHeHH: 10 icTopii CIIIA;
3aKJIUK JI0 aMEPUKAHCHKOTO JIiIEPCTBA; BJSYHICTD
3a BKE OTPHUMaHy IOMOMOTY, ONHC HEUacTh, fKi
NepeXXUBalOTh YKpaiHli. Bucokuil piBeHb akTy-
QIIBHOCTI TPUTaMaHHHUW JIBOM TeMaM, SIKi perpe-
3€HTOBAHI y 3aroJIoBKy, — JIONIOMO3i Ta icTOpudY-
HOMY €KcKypcy: Zelensky to US lawmakers: ‘We
need you right now’ as he invokes Pearl Harbor
and 9/11 (Foran, el.ref). [Ipu upomy nepmmii cTy-
TiHB HAJIEKUTH CaMe 3aKJIUKY JI0 MiATPUMKH, BUpa-
YKCHOMY MOBHIW OJIMHUII, 3aIT03UYCHIN 3 BUCTYITY
3eneHcbkoro: We need you right now. Jpyruii
CTYMiHb BHIIOi aKTyaJIbHOCTI HAJECKUTh arlesiii
1o icropii CILIA 3a paxyHOK BHpa3y, 110 y3araib-
HEHO Tepenae cioBa mIpesuzeHra: invokes Pearl
Harbor and 9/11. Taka nociiioBHICTh TPEACTaB-
JICHHS apTyMEHTIB YKpPaiHCBKOTO JIijiepa 3yMOB-
JICHa OpPI€HTALI€I0 Ha LIIbOBY ayJUTOPIIO: HAJAaTH
NPUYMHY BHCTYNY 1 TPE3EHTYBaTH apryMeHT,
HalOMMKYMi 10 KapTHHU CBITY aMEpUKAHIIIB.
AHaIOTIYHUN TOPSIIOK BUKIALY TEM CIIOCTepira-
eMo i y BcrynHoMy aO3aui: Ukrainian President
Volodymyr Zelensky appealed to Congress for
help on Wednesday in a historic speech, telling US
lawmakers “we need you right now” as he invoked
tragedies in American history like the attack on
Pearl Harbor and the September 11 terrorist attack.
VY HaBeZeHOMY NPHKJIIA/Ii TPOXaHHS PO JOTIOMOTY
BTUIEHO KOHCTpPYKUi€w appealed to Congress for
help Ta MOBHOIO OIMHUIICIO, IICHTUYHOIO JIO BXKH-
TO1 TIOJITUKOM y ITPOMOBI Ta IIATOBAHOIO Y 3arojo-
BKy we need you right now, Tofli IK aMepUKaHChKa
iCTOpisl Mo/IaHa BUPA3OM 3 y3arajJbHEHUM 3HauCH-
HsM invoked tragedies in American history Ta onu-
HUIIMHU, K1 YTOUHIOIOTH MOii: the attack on Pearl
Harbor i the September 11 terrorist attack.

CepenHiii piBeHb aKTyaJIbHOCTI TEMHU JUISI ame-
PHKAHCHKOTO YWTa4a MPUTAMAHHUN 3aKJIHKY JI0
aMEpPUKAHCHKOTO JIAEPCTBA IUIIXOM MPSIMOTO
LUTYBaHHS BHCTyNly 3eleHCcbKoro: “You are
the leader of your great nation. I wish you to be
the leader of the world”. He MeHI Ba)KITMBHUMHU
€ TIOBTOPHE TPOXaHHS MPO JIOTIOMOTY, HATp., more
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assistance, protect civilians and provide fighter
aircraft, Ta psAMe IUTYBaHHS Tpe3uIeHTa YKpa-
inm 3 mpuknagamu 3 ictopii CHIA, sxi monioHi
JI0 TOTO, IO 3apa3 BiAOyBaeThCS B HaIIi Kpa-
ini: “Remember Pearl Harbor, terrible morning
of December 7, 1941”. Hu3bkuii piBeHb aKTyallb-
HOCTI Ha/IaHO TeMI PO HKAXITTS, AKi TEPEIKUBAIOTH
MepeciuHl JIFOAM M Yac BIWNCHKOBHX Jii, HAamp.,
described the use of missiles, bombs and drones
by Russian troops to inflict brutal and deadly
attacks on his country. BomHouac Tema mpo A0
VKpaiHu K Jiep>KaBU Ma€ HYJIbOBUI PIBEHb aKTy-
AIBHOCTI, OCKIJIBKY 1€ MMUTAHHS CTaHEe BAXKIMBUM
HiCJIs TIEPEMOTH 1 IEMOKPATUYHICTh JEPKABHOTO
YCTPOIO € €IMHO BIPHUM 3 ODJISAY Ha OUTBII HiXk
nBoxcoTpiuny ictopito CIIA.

HaromicTe KOMITO3UIIisI OpUTAaHCHKOTO HOBWH-
HOTO MOBIJOMJIEHHSI Ha caiiTi www.bbc.com ckia-
JA€ThCS JHUIIE 3 TPHOX OJIOKIB: MHHYJI 3arpos-
nuBi noaii B CIHA; 3aknuk 10 1onoMoru Ykpaini
Ta amepukaHcekoro dmizepctBa (Ukraine War,
el.ref). /IBi mepuri TeMH BUCTYILy MalOTh BUCOKHI
PiBEHb aKTyaJIbHOCTI, /)K€ BOHU JIETAILHO Tpe-
CTaBJICHI Y TEKCTI Ta aKLEHTOBAHI B 3arojOBKY:
Ukraine war: Zelensky invokes 9/11 in plea to US
Congress. 3arojioBOK 3alo3u4ye 3 BHUCTYIY Bl
KOHCTPYKIIi: invokes 9/11, sxa amenroe 10 MHUHY-
noro CIIA, Ta plea to US Congress, mo Komye
NPOXaHHS PO JOMOMOTY. Y BCTYIMHOMY ab3ari
ICTOpPHUYHI aMEepUKAHChKI MOAI{ T03HaY€H1 MOBHOIO
CTPYKTYpOIO the horror of the 2001 terror attacks,
a 3aKIMK TPO JOMOMOTY — more military aid.
Cepenniii piBeHb aKTyaJIbHOCTI TE€M MPOIOBXKY-
I0Th TepIlli a03al1-BUCIIOBICHHSI B OCHOBHIH yac-
TUHHI HOBUHHOTO TOBIJIOMJICHHS MPO MOAIOHICTh
curyauii B Ykpaini 1o muHynux noaid B CIIA,
Hanp., enduring a 9/11 every day, Pearl Harbor in
1941 ta 11 September 2001. Kpim TorO, aKTyab-
HUMH 3QJIMIIAE€THCI TeMa BiCHKOBOI JOMOMOTH,
BTUJICHOI y JpyroMy a03a1(i-BUCIOBIEHHI OCHOBHOI
YaCTHHU KOHCTPYKIIi€to enforce a no-fly zone over
Ukraine ta muraroro “I need to protect the sky”.
Hu3bkuii piBeHb aKTyaJIbHOCTI BiAINoOBigae ¢par-
MEHTY IPOMOBH IIPO aMEPHKaHCHKE JIiJIEpCTBO,
BioOpakeHWI 1MTaroro, Hamp., I wish you
to be the leader of the world. Being the leader
of the world means being the leader of peace”.
BonHouac HynmboBMI piBeHb aKTyaJbHOCTI BIac-
TUBUH (pparMeHTy 3BepHEHHS NPO >KOPCTOKOCTI
3arapOHHUKIB Ta I[IHHOCTI1, KOTP1 BOHM HAMararThCs
3pyHHYBaTH, X04a y BIIACHOMY BUCTYIII IPE3UIECHT
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3eNneHChKUX MT0YaB 3 X TeM, HaJalouM iM BUCOKY  JIa€ TepeBary TeMam JIOToMo3i YKpaiHi, MUHYIIUM
PEJICBAHTHICTb. nozaisiM B CIIIA Ta 3akiuKy 10 aMepUKaHCHKOTO
BucHoBKkH. AHaNi3 BHCBITJICHHS NyOJIYHOI  JIJCPCTBA, PO SKU MAIOTh MOYYTH B yCiX KyTOU-
MIPOMOBH Y TPbOX HOBUHHHX TEKCTaX MOKa3aB, 0  Kax 3emJii. bpuraHchkuii HOBUHHUN CalT CTPYyK-
BUJIAHHS OPIEHTYIOTHCS HA KAPTUHY CBITY LIJIbOBOI  Typy€e TEKCT 3 ypaxXyBaHHSM JIMIIE TPbOX TeM 31
ayauTopii mig yac BigOOpy TeM 3 BUCTyIy 3elieH-  3BEpHEHHsI 3€JICHCHKOTO, CTaBISIYM Ha TepIe
CBKOTO Ta JIIHeapHu3aIlii iJ1Iel Ta apryMeHTIB y cTaT-  Micie 3arpo3nuBi noxii B ictopii CIIIA, momiOHi
TSX. YCi TpH HOBWHHI TEKCTH HANalOTh BUCOKHM 10 cydacHoi curTyamii B YKpaiHi, Ta IOTOMOTY
piBEHb aKTyaJbHOCTI TeMi MIATPUMKH YKpaiHi, KpaiHi, 1m0 Ooperbcs 3 3arapOHMKamu. Husbkuit
BKa3yIOUH 110 1/1e10 y 3arosioBKy. [lofganpia cTpyk-  piBeHb aKTyaJIbHOCTI IPUTaMaHHUM 3aKIHMKY 10
Typalis TeKCTiB 3aJIeXKHTh BiJ Iiell BuaanHsi. Ha  aMepukaHCBHKOTO JIiIepCTBa, SIKUI pEeNpe3eHTYIOTh
aMEpUKaHCBKOMY CaiTi, 110 (OKYCYETbCS HA BHY- 3 ypaxXyBaHHSM aMepHKaHCbKoi aynutopii. Ilep-
TPILIHBOMY YUTa4i, I€TAIBLHO PONUCAHE HE JINIIE  CNEKTUBH MOJAJIBIINX TOCJTidKeHb BOauyaeMo
3BEpHEHHS MPO JOTOMOry YKpaiHi, aje ¥ BUAM y BUBYCHHI BiOOpa’keHHS 3MICTy MPOMOBH 1HIIUX
MIATPUMKH 1 TUITK 030pPOEHHS Ta CaHKIIA. AMEpU-  CBITOBHX JIiZICpiB y HOBUHHUX MTOBIJIOMIICHHSX Pi3-
KaHCBKHUI CalfT, LIJIbOBOIO ayAUTOPIEIO SIKOTO € HE  HUX CAMTIB 3 ypaxyBaHHSAM K AUCHO3ULINHUX, TaK
JIUIIIe aMEepPUKaHI, aje i 3aKOpJOHHI YnTadl, Bil- 1 JIIHTBaJbHUX MOAM(IKAIH BUCXITHOTO TEKCTY.

JIITEPATYPA:

1. Tloranenko C.I. KornituBHa menia-putopuka: OyTTs KOHQIIKTY-KPU3H B aHITIOMOBHHUX IHTEPHET-
HoBuHax. KuiB: Bunasunumii nentp KHJIY, 2021. 299 c.

2. Tanasipa H.M. KoncTpykuiiiHa 0CHOBa IPEACTABICHHS iHAyTypaliifHOI IPOMOBH B HOBUHHUX TEK-
crax. Ilisdennuii apxie (Qinonociuni nayku). 2020. Ne 81. C. 81-85.

3. Address by President of Ukraine Volodymyr Zelenskyy to the US Congress. URL:
https://www.president.gov.ua/en/news/promova-prezidenta-ukrayini-volodimira-zelenskogo-pered-
kong-73609 (nara 3Bepuenns 30.04.2023).

4. Bondi M., Cacchiani S., Mazzi D. Discourse In and Through the Media: Recontextualizing
and Reconceptualizing Expert Discourse. Cambridge: Cambridge Scholars Publishing. 2016. 350 p.

4. Burke M. Rhetoric and poetics: the classical heritage of stylistics. The Routledge Handbook of Sty-
listics. New York: Routledge, 2014. P. 11-31.

5. Busch B. Media, politics and discourse interaction. Concise Encyclopedia of Pragmatics / ed. by
J. L. Mey, 2™ edition. Amsterdam: Elsevier, 2009. P. 577-583.

6. DeBonis M. Addressing Congress, Ukrainian president Zelensky pleads for military aid. URL:
https://www.washingtonpost.com/politics/2022/03/16/zelensky-speech-congress/  (mata  3BepHEHHSA
30.04.2023).

7. Foran C. Zelensky to US lawmakers: ‘We need you right now’ as he invokes Pearl Harbor and 9/11.
URL: https://edition.cnn.com/2022/03/16/politics/zelensky-ukraine-speech-to-congress/index.html (nara
3BepHeHHs 30.04.2023).

8. Glaz A. Linguistic Worldview(s): Approaches and Applications. New York: Routledge, 2022. 255 p.

9. Hjarvard S. The mediatization of society. A theory of the media as agents of social and cultural
change. Nordicom Review. 2008. 29 (2). P. 105-134.

10. Schéffner Ch., Bassnett S. Introduction. Politics, Media and Translation: Exploring Synergies.
Political Discourse, Media and Translation / ed. Ch. Schiffner. Cambridge: Cambridge Scholars Publish-
ing, 2009. 260 p.

11. Ukraine War: Zelensky Invokes 9/11 in Plea to US Congress. https://www.bbc.com/news/world-
us-canada-60762022

12. Underhill J. W., Gianninoto M. Migrating Meanings. Sharing Keywords in a Global World.
Edinburgh: Edinburgh University Press, 2019. 400 p.

58



AKTyasbHI TUTaHHS iHO3eMHO1 ¢inoorii, Burm. 18, 2023

REFERENCES:

1. Potapenko, S.I. (2021). Kognitivna media-rytoryka: buttia konfliktu-kryzy v anglomovmyh internet-novynah.
[Cognitive media rhetoric: the existence of conflict-crisis in English Internet news]. Kyiv: Vydavnychyi tsentr KNLU.

2. Talavira, N.M. (2020). Konstruktsiyna osnova predstavlennia inauhuratsiynoyi promovy v novynnykh tekstakh.
[Constructionist basis of reporting inaugural speech in news texts]. Pivdennyy arkhiv (filolohichni nauky). 81, (pp. 81-85).
(In Ukr.).

3. Address by President of Ukraine Volodymyr Zelenskyy to the US Congress. https://www.president.gov.ua/en/
news/promova-prezidenta-ukrayini-volodimira-zelenskogo-pered-kong-73609

4. Bondi, M., Cacchiani, S., Mazzi, D. (2016). Discourse In and Through the Media: Recontextualizing and Recon-
ceptualizing Expert Discourse. Cambridge: Cambridge Scholars Publishing.

4. Burke, M. (2014). Rhetoric and poetics: the classical heritage of stylistics. The Routledge Handbook of Stylistics.
New York: Routledge, (pp. 11-31).

5. Busch, B. (2009). Media, politics and discourse interaction. Concise Encyclopedia of Pragmatics / ed. by J. L. Mey,
2" edition. Amsterdam: Elsevier. (pp. 577-583).

6. DeBonis, M. Addressing Congress, Ukrainian president Zelensky pleads for military aid https://www.washington-
post.com/politics/2022/03/16/zelensky-speech-congress/

7. Foran, C. Zelensky to US lawmakers: ‘We need you right now’ as he invokes Pearl Harbor and 9/11 https://edition.
cnn.com/2022/03/16/politics/zelensky-ukraine-speech-to-congress/index.html

8. Glaz, A. (2022). Linguistic Worldview(s): Approaches and Applications. New York: Routledge.

9. Hjarvard, S. (2008). The mediatization of society. A theory of the media as agents of social and cultural change.
Nordicom Review 29 (2), (pp. 105-134).

10. Schiffner, Ch., Bassnett, S. (2009). Introduction. Politics, Media and Translation: Exploring Synergies. Political
Discourse, Media and Translation / ed. Ch. Schiffner. Cambridge: Cambridge Scholars Publishing.

11. Ukraine War: Zelensky Invokes 9/11 in Pleato US Congress. https://www.bbc.com/news/world-us-canada-60762022

12. Underhill, J. W., Gianninoto, M. (2019). Migrating Meanings. Sharing Keywords in a Global World. Edinburgh:
Edinburgh University Press.

59



AKTyasbHI TUTaHHS iHO3eMHOI ¢inoorii, Burm. 18, 2023

VIK 811.111°367.7:82°31
DOI https://doi.org/10.32782/2410-0927-2023-18-9

Ipuna TEPCIHA

Kanouoam pinono2iuHux Hayk, ooyenm, ooyeHm Kagheopu inozemuux mos, Hasuanvro-naykosuti incmumym
MidicHapoouux eionocun Kuiscvkoeo nayionanrwnoeo yuieepcumemy imeni Tapaca [lleeuenxa, eyn. HOpis
Lnnenka, 36/1, m. Kuis, Yxpaina, 04009, tersina_i@ukr.net

ORCID: 0000-003-3167-1504

Bioaiorpagiunmnii onuc crarri: Tepcina, 1. (2023). Ilepemoxuuii moBHUM BcecBiT [[xoan Ketnin
Poninr. Akmyanvni numanns inozemnoi ginonoeii, 18, 60—66, doi: https://doi.org/10.32782/2410-0927-
2023-18-9

MNEPEMOXXHUI MOBHUM CBIT J’KOAH KETJITH POJITHT

«lLfacms icnye i 6 natimemuiuii yacu, IKWo He 3a6Y8amMu 66IMKHYmMu C8imaoly — yumama 3 genmesiinux pomanie
aneniticokoi nucoemennuyi npo npueoou I appi [lommepa i tiozco Opy3ie, AKi 6OPIOMbCs NPOMU MEMHOO0 YAKTYHA, ACKPABO
BU3HAYAE KOHYENM 8ipu 8 OUB0, GipU 8 NepemodcHe 006po, Wo 0COONUBO BUPAICEHO NEPeYKYEMbCA HUMI 3 CYYACHUMU
2100aTbHUMY peanisimu, 60pomvou npagou 3i 31om. Mema pobomu: 30iicHUMY AHANI3 KOCHITUBHO-KOMYHIKAMUBHOT NpU-
poou, popmysanns ma yHKYIOHY8aAHHS OKAZIOHATLHUX RPUKMEMHUKIG i CI0BOCHONYYEHb 3 NPUKMEMHUKOM 6 AH2IOMO8-
HUX mekcmax nonynapHux pomauis [oic. K. Poniur, wo cnpaensaiome 3naunuii 6naue Ha akmughi npoyecu 8 MOJCIUBOCHAX
CUHMAKCUYHOI CROTYHYBAHOCTIE AHRTTIICOKOL MOBU, OCMANi3yea Xapakmephi npoyecu KOHCIMpYI08aHH s Ma (YHKYIOHY-
BAHHS. HECMAHOAPMHUX NPUKMEMHUKIE | CIOBOCHONYYEHb 3 NPUKMEMHUKOM A8MOpCbKoi iHo8ayii, wo no2nubntoe 8ido-
Mocmi npo idiocmub ma xy0ooicHio konyenyiro Jloc. K. Ponint. Moga ye ckapOHuys yHigepcaibHUuX ysaeieHb CRITbHOMU,
30KpemMa HaYiOHATbHOT, NPO OICHICMb, e CKAPOHUYSL KOHYENMyaIbHUX NOHAMb, WO 8i000padiceHi @ Kame2opisix i popmax
moeu. Mosa inmencusno peazye na cycninohi 3minu i npoyecu. Moena KoHyenmyanbua KapmuHa nOCMitiHo 36a2a4yemucs
ma oHogmoemocs. [locmmoodepuicmevka asmopcebka kaska (ghenmesi) 00ymoenioe nocmiline NONOGHEHHS CKAAJY CyUac-
HOI aHeTICbKOT MOBU OKAZIOHATLHUMU THOUBLOYATbHO-ABMOPCOKUMU OOUHUYAMU, SKI 8I000padcaioms peanii camodym-
Hb0O20 C8iMYy, CMBOPEH020 Y8010 MOBYsL. Y (hoKYCi 00CTIONCEHH S € TPYHMOGHUL MOBHOCTNUTICINUYHUL AHATI3 ABMOPCLKUX
HOBOMBOPI6 Y MOGHOMY OUCKYPCI POMAHIE aHeniticbkoi nucvmenHuyi [ocoan Kemnin Porinr, 30kpema ocobausocmeti meo-
Ppennus i YyHKYIOHYBAHHA NPUKMEMHUKIB | CIOB0CNONYYEHb 3 NPUKMEMHUKOM, 3 Y8a2010 nepedycim 00 iXHIX i0ioneKmHUX
XApaKmepucmux, a maxKotc ananiz ix KOSHIMUBHO-KOMYHIKamusHoi npupoou. Memooonozia: cymv 00CHiOHceH020 ABU-
wa, a came: HOBOMEIPHI NPUKMEMHUKU | CLOBOCNONYYEHHS 3 NPUKMEMHUKOM Y MeKCmax nommepianu y CmpyKkmypHOMy
Ma KOMYHIKAMUSHO-QYHKYIOHAIbHOMY 3DI3L, NPOCMENCEHO HA 06 EMHOMY aKmono2iuHoMy Mamepiani (3a2anbHuil Macue
K020 cmanosumov 5 975 00unuyb, cmeopeHuti WiiaxoM CyyinbHOl subipku 3 Xy0odchix ddcepen nommepianu). Hayko-
6a HOGU3HA: HA CbO2OOHI OKPEMO20 00CHIONHCEHHS NPO NIH2BOKOSHIMUBHI 0COONUBOCHIT NPUKMEMHUKOBUX CILOBOCHONY-
YeHb Ma ix ponb y MEopenti agmopcokoeo i0iocmunio NOKU Wo HeMAae, uwjo YMOMUBo8ye UbIp 06 €kmy 00CHIONCeHHA:
KOCHIMUBHO-KOMYHIKAMUBHI 0COONUBOCT NPUKMEMHUKOBUX CLOBOCHOTYUeHb Mosomeopuocmi [[c. Poninr. Bucnoeku:
Busnaueno, wo came 015 03HauanbHOI Xapakmepucmuxy nOHAMs I A6UL, KOHYENMIe HAGKONUWHLO20 C8IMY SCKPABO
BUKOPUCTHOBYIOMbCS NPUKMEMHUKU | NPUKMEMHUKOSI CTI080CHONYYEHHS. ABMOPCHKI XYOO0XHCHI KOHYenmu MOBHOT KapmMuHu
pomanis Jic. Ponint micno nog ’azami 3 Konyenmamu HayioHanbHoi aneriiicvkoi Kyromypu. CemManmuxa npukmMemHuKo8ux
CNIOBOCNONYYEHD €, 30 HAWUM CHOCIEPEHCEHHAM, GUPAICEHO IMAHEHMHO HAYIOHATbHOW. Y yjenmpi Opumancoko2o Hayi-
OHANILHO20 MEHMANIMemy 3HAX00AMbCA MAKI KOHYenmu, K y 10008, MyJcHicmb. 000po, cim’s, c6oboda, camodonomo-
2a/Camo800CKOHANEHHS, PIBHONPABHICTIL/CHPABEONUBICTG, AKI BUPANCAIOMb BIOHOWIEHHA 00 Peanil, Wo max yu iHaKue
n08 A3aHI 3 HCUMMEDIANLHICIIO TOOUHU, SAKY NUCLMEHHUYS CIABUMb y YeHmpi yeau c8oix pomanie. Omoice, 3pobneHo
BUCHOBKU, WO MOBOMBOPYICHb CYHACHOI AH2NILCHKOI NUCbMEHHUYT € ACKPABO NEPEMONCHOI0, WO 3ACEIOUYIONMb YACMO
BIICUBAHT YIHHICHT KOHYenmu 0obpa, 11006061, Opyxcou. Jlineeanvra npupooa clo80CHONYUEHb 3 NPUKMENHUKOM ) MOGHOMY
OUCKYPCI POMAHI AHSTITICOKOT NUCOMEHHUYT 003601A€ PO32AA0AMU IX AK MEOPUULI NOMEHYIAN POSKPUMIMSA CHUTIO NUCH-
MeHHUYI WAAXOM 0I€8020 BUKOPUCTAHHS CIPYKIYPHO CUMAILIQIKOBAHUX | KOHMEKCIYANbHO 30A2aUeHUX CIOBOCHONYYEHb
3 NPUKMEMHUKOM, CKePOBAHUX HA CIMBOPEHHS KONOPUMHO20 | 600HOUAC KOHMPACHHO20 8epOANbHO20 i3ePYHKY Xy00dic-
Hb020 BUCTOBIEHHS.
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JOAN K. ROWLING’S VICTORIOUS LANGUAGE WORLD

«Happiness can be found, even in the darkest of times, if one only remembers to turn on the lighty — a quote from
the English writer's fantasy novels about the adventures of Harry Potter and his friends who fight against the dark wizard,
clearly defines the concept of faith in miracles, faith in victorious good, which especially resonates today with current
global realities, as the struggle between truth and evil. The purpose of this work is to carry out an analysis of the cognitive-
communicative nature, formation and functioning of occasional adjectives and word combinations with an adjective
in the English-language texts of JK Rowling's popular novels, which have a significant impact on active processes in
the possibilities of syntactic compatibility of the English language; to determine characteristic processes of construction
and functioning of non-standard adjectives and word combinations with the adjective of author's innovation, which
deepens information about JK Rowling's individual style and artistic concept. Language is a treasury of universal ideas
of the community, in particular national, about reality, it is a treasury of conceptual concepts reflected in the categories
and forms of language.

Language reacts intensively to social changes and processes. The linguistic conceptual picture is constantly enriched
and updated. The postmodern author's fairy tale (fantasy) determines the constant enlargement of the composition
of the modern English language with occasional individual authorial units that reflect the realities of the original world,
created by the imagination of the speaker. The focus of the study is a thorough linguistic and stylistic analysis of the author's
innovations in the linguistic discourse of the novels of the English writer Joan Kathleen Rowling, in particular, the features
of the creation and functioning of adjectives and word combinations with an adjective, with attention primarily to their
idiolect characteristics, as well as an analysis of their cognitive and communicative nature. Methodology: the essence
of the investigated phenomenon, namely: newly created adjectives and word combinations with the adjective in the texts
of the Potteriana in the structural and communicative-functional section, traced on the voluminous factual material (the
total array of which is 5,975 units, created by continuous sampling from the artistic sources of the Potteriana ). Scientific
novelty: by now there has been no separate study on the linguistic-cognitive features of adjectival phrases and their role
in the creation of the author's idiostyle, which motivates the choice of the research object: the cognitive-communicative
features of adjectival phrases in J. Rawling's speech. Conclusions: It was determined that adjectives and adjectival
phrases are clearly used for the meaningful characterization of concepts and phenomena, concepts of the surrounding
world. The author's artistic concepts of the language picture of J. Rowling's novels are closely related to the concepts
of national English culture. The semantics of adjectival phrases, according to our observation, expressing immanently
national concepts such as love and courage are at the center of the British national mentality. Goodness, family, freedom,
self-help/self-improvement, equality/justice express the relationship to the realities that are somehow related to the life
of a person, which the writer puts in the focus of her novels. So, it was concluded that the language creation of modern
English writer is clearly victorious, which is evidenced by the frequently used value concepts of goodness, love, friendship.
The linguistic nature of phrases with an adjective in the linguistic discourse of the English writer's novels allows us to
consider them as a creative potential for revealing the writer's style through the effective use of structurally simplified
and contextually enriched phrases with an adjective, aimed at creating a colorful and at the same time contrasting verbal
pattern of artistic expression.

Key words: language picture of the world, fantasy discourse, occasional collocations, concepts.

AKTyanbHicTe  npoOiaemu. IIpukMeTHUM  MEHHUKIB, 30KpeMa y HalpsSMKY MOCTMOAEPHICT-
y PHUTOpHUI MOBO3HABCTBAa IIOYaTKy HOBOIO CTO-  CBbKOi aBTOpPCHKOI Kaszku ((eHrtesi) oOymoBiIOE
JITTS € aKUEHT Ha JIHIBICTMYHI MOCHIPKEHHS  IMOCTiiHE MOMOBHEHHS CKJIAJy Cy4acHOI aHTJIii-
MOBHUX OIMHHUIb B KOTHITUBHO-KOMYHIKATHBHIM  CBHKOi MOBHM OKa3iOHaJbHUMHU I1HAMBIIyalbHO-
cucTeMi KOOpAMHAT 3 MO3uIii (YHKLUIOHYBaHHS  aBTOPCHKUMHU OJWHULISMH, SKi BiJIOOpaKarTh
MOBH B OCATHEHHI JIIOAMHOIO CBITy. BpaxoByroun  peanii caM0oOyTHBOTO CBITY, CTBOPEHOTO YSIBOIO
aKTyaJli3allilo MUTaHHA JUCKYpPCYy y Haylll, IK OTO-  MOBLS. [IOMITHMUM € MOBHHI BCECBIT aHIJIiH-
TOKHEHOT'O 3 MOHATTAM «TEKCT» (TOOTO pe3yasrar  cbkoi nucbMeHHHI Jlxkoan Kertninr Pominr
MOBHOT JIiSUTBHOCTI), IIMPOKOTO 3Ha4eHHsA y cydac-  (1965), aBropa BcecBITHHOBIZOMOI cepii poma-
HI{ JIHTBICTHLI HaOyBarOThb NMUTAHHs, MOB’A3aHI  HIB Ipo XJjomduka-dapiBHuka [appi Ilortepa.

3 0cOOMMBOCTAMH (PYHKITIOHYBaHHS MOBU B ocsir-  [loumHarouu 3 90-uX poKiB MHHYJIOTO CTOJITTS,
HEHHI JIIOIMHOIO CBITY Ta aBTOPCBKUMHU XapakTe- I cepis, i3 3aKJIaJICHUMHU B Hili OCHOBHHMHU YHi-
PUCTHKaMH TBOPEHUX HEIO TEKCTIB. BEpCAJIbHUMHU KOHIIENITyalbHUMH ieaMu JJoOpa

VY cydacHiii MOBi mocCTiiHO BinOyBaroThCs 1 37a, cTana JiTepaTypHUM (EHOMEHOM cydac-
akTuBHI 3MiHH. [losiBa HOBOi reHepamii MUCh-  HOI CBITOBOI KYJBTYPH.
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VY konmi Ha3zBaHOI MPOOIIEMATUKU aKTyaIbHUM
€ IPyHTOBHUI MOBHOCTHJIICTUYHHM aHaJI3 aBTOP-
CBKHUX HOBOTBOPIB Yy MOBHOMY JIHCKYpCi IOTTEpi-
aHW, 30KpemMa ocoOnMBOCTEH TBOpPEeHHS 1 (DyHK-
IIOHYBaHHS TPHUKMETHHUKIB 1 CJIOBOCHOJIYYCHb
3 NPUKMETHHUKOM, 3 YBarorw IepeayciM J0 IXHiX
1TI0JICKTHUX XapaKTePUCTHK.

Pomanu-gente3i  BigoOpa)kaioTh  BipyBaHHS
PO BTEUY y CBIT MEPEMOXKHOTO 100pa Hal 3JI0M.
@DeHTe31HHNI  AUCKYPC — L1€ «CYKYTIHICTb I'eTepo-
FeHHHUX TEKCTIB, 1[0 € OJHKUM 13 CII0CO0IB OaueHHs,
OCMHUCIIEHHS 1 300pa’ke€HHsI CBITY, KOJIU CBIT Ii3Ha-
€THCS Yepe3 MepPEeTBOPEHHS Ha YMOBHY PEaNIbHICTb,
sIKa, CBOEID YEPro0, € CBOEPIIHHMM BimoOpakeH-
HSIM 116010 CBITY» (Mapuyk, 2018, C. 45-49).

AHaJNi3 oOCTaHHIX AocJaiIKeHb 1 myOJika-
uiii. [IpUKMETHHK 1 CIIOBOCIONYYEHHS 3 TIpH-
KMETHUKOM, SIK cdepa iHTepmpeTanii TBOPUUX
pillileHb 3aBXAM NPUBEPTAE yBary MOBO3HABIIB.
IIpUKMETHHKOBI CJIOBOCIIONYYEHHS aHIIiHChKOT
MOBH HaJIeXKAaTh JI0 KOJIa 3araibHOi MpoOIeMaTHKH
CHHTaKCUCy. [IpUKMETHHKOBI CIIOBOCIIONYYCHHS
€ CHCTEMHHMM IapaMeTPOM CHHTAaKCHYHOTO PiBHA
aHMICHKOT MOBH, 1110 JOCTIIKYBAJIHUCS B UUCIICH-
HUX Tpalsix 3apyOoikHUX rpamatuctiB E. Xami-
nesi, b. SAromu (Halliday, 1985; Yagoda, 2007), ne
yBara TOPKA€ThCS (YHKIIIOHATBHUX OCOOIMUBOC-
TeH CI0BOCIONYYEHb. Y Xy/0XKHIH MOBI BUKJIFOUHA
pOIb  HAJNCKHUTh EMOIIMHO-YYTTEBIH CTOPOHI
MOBH, CHUCTE€MI €MOLINHHO-4yTTe€BUX 00pas3iB, IO
MPeACTaBICHA NMPUKMETHUKAMH YH CIIOBOCIONY-
YCHHSIMHU 3 MPUKMETHUKOM. CaMe MPUKMETHHKH
1 CIIOBOCHIOJTy4EHHS 3 IPUKMETHUKOM Y MOBHOMY
JIICKYPC1 MOTTepiaHu MEPETBOPIOIOTH HAa3BU MPE/I-
METIB, SIBHIII, JIi OTOUYIOUOT JIHCHOCTI Y HE3BUYHI
Ta Ka3KOB1 OIIMCH ysIBHOTO cBiTy. OKpemoro jocii-
JOKEHHS TIPO JIIHTBOKOTHITUBHI OCOOJIMBOCTI MpH-
KMETHHKOBHX CIJIOBOCIIOJIYY€Hb Ta iX POJIb Y TBO-
PEHHI aBTOPCHKOTO 1/1I0CTHIIIO TTOKH 1110 HEMAE, 110
YMOTHBOBY€E BUOIp 00’ €KTY HAIIOTO JOCIIIKECHHS:
KOTHITUBHO-KOMYHIKaTHBHI ~ OCOOJMBOCTI  TNpH-
KMETHHKOBHX CJIOBOCIIONYYEHbB, SIKI BXKHBAIOThCSI
y moBoTBopuocTi JIk. Pomiar y daHTacTHaHMX
pomanax mipo ['appi [Torrepa.

Mera [mocJaimKeHHS 3OIACHUTHA  aHaI3
KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHOI TpUpOAH, (popmy-
BaHHS Ta (YHKIIIOHYBaHHS OKa31OHAJbHHUX IPH-
KMETHHUKIB 1 CJIOBOCHOJYYEHb 3 MPUKMETHHKOM
B AHIIOMOBHUX TEKCTaX IMOIMYSPHUX POMaHiB
Jix. K. Pominr, mo crnpaBisioTh 3HaYHUN BIUIMB
Ha aKTHBHI NPOIECH B MOXJIMBOCTSAX CHHTaK-
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CUYHOI CITOJydyBaHOCTI aHMIiChkoi MoBH. CyTh
JOCITI/DKEHOTO SIBUINA, a caMme: HOBOTBIpHI MpH-
KMETHHKH 1 CIIOBOCIOIYYEHHS 3 MPUKMETHHUKOM
y TEKCTax MOTTEpiaHH y CTPYKTypHOMY Ta KOMYHi-
KaTUBHO-(YHKIIIOHAJIBHOMY 3pi3i, IPOCTSIKESHO HA
00’eMHOMY (pakTomOTiYHOMY Marepiaii (3araib-
HUI MacHB SIKOTO CTAHOBUTHL 5 975 onUHHIIb, CTBO-
pEeHUH IIISIXOM CYILIJIBHOI BHUOIPKH 3 XyHOXKHIX
JOKepell MoTTepiaHu). Y XOi ITOCHIKCHHS J1eTa-
J3yBaM XapakTepHI MPOIECH KOHCTPYIOBaHHS
Ta (YHKIIOHYBaHHS HECTaHJAPTHUX NMPUKMETHU-
KiB 1 CJIOBOCIIONyY€Hb 3 MPHUKMETHHKOM aBTOP-
ChKOI 1HOBAIIii, IO MOTJIMOIIOE BiIOMOCTI TIPO i1Ti-
OCTHJIb Ta Xy[okHI0 KoHueniito . K. Pominr.

Bukiaaag ocHoBHOro Mmarepiajay jaocdii-
naxeHHs. HasgBHICTH MOCUTH BEIUKOI KiJTBKOCTI
TEMaTUYHUX MIATPYN NPUKMETHUKOBHUX CJIOBO-
CIOJy4YeHb Y IOTTepiaHi 3yMOBIIEHA, HacaMIepes,
3aBIaHHSAM JKaHPY, a caMe HEOOXiJHICTIO BHKO-
PUCTaHHS MPUKMETHUKA 1 TPUKMETHUKOBUX KOH-
CTPYKUIHN JUIsl XapaKTepu3yBaHHs ySIBIECHb Ta KOH-
IEeNTiB, 10 30epiraloTh Ta BiOOPaKaOTh 3MICT
JIOCBIily 1 3HaHb NMPO HABKOJUIIIHIN YSIBHHH CBIT.
Bigomo, mo IiHHICHOIO TPEAMETHICTIO BOJOJIIE
OyKBaJbHO BCE, 1[0 CTA€ KOMIIOHEHTOM MPaKTHY-
HOT JiSUTBHOCTI JIIOAWHYU — MPUPOJIHI pedi, sBUIIA
JIIACHOCTI, TIpoLecH, 1ii, 00’€KTH, IO MOBUHHO
3HAXOAUTHU 1, 6€3yMOBHO, 3HAXOIUTh CBOE BiO-
OpakeHHs y MOBi. [3 To3uIlii JIHTBOKYJIBTY-
POJIOTIYHOTO TMIiAXOMy KOMIUIEKCHHM XapakTep
CEMaHTUKH BUSBISAEThCA Yy MudepeHIiaii 1Box
B32€EMO3AJICKHUX SIBUII: 3MICTY 1 3HAU€HHS, /1€
3MiCTH «abcopOyrTh» y co0i Oararo 3MicTOyTBO-
prOBaJIbHUX KOMITOHEHTIB, IO B3a€EMOIIOTH MIXK
co00r10, a came ColialbHy CEMAaHTHKY, IPYNOBHMA
JOCBIZ Ta JOCBIJ CHIJIBHOT, JIHTBOKYJIBTYpHY
KapTUHY CBITY, TICHXOCEMAaHTHKY CBIJJOMOCTI
ta iH. (Kics, 2002, C. 291-292).

Sx Bimomo, Ha TBOpH Jx. Pominar mpo Iappi
[TorTepa icHye uYMMalo KpPUTHYHHMX BIATYKIB,
1 Jeski 3 aBTOpIB IEpPEKOHaH1 y IIKiIJIUBOCTI
BIUIMBY I[bOTO YHMTAHHS Ha JITEH 4Yepe3 mpora-
raigy marii, yepe3 300pakeHHs 37a B SIKOMYCb
MICTUYHOMY BUMIpi.

He mominsioun Takux AyMOK, BBaXAEMO, IO
y (aHTacTHYHUX pOMaHaX MUCHMEHHHMIN Mpe.-
CTaBJICHI YSBJICHHS PO J00pO 1 3110, MPO JIFOOOB
1 npyxOy. Ha minrBep/pkeHHsT HaBeneMo (GakTH:
OCHOBY  NPHUKMETHHKOBHX  CJIOBOCIIONYYEHb
y BHOIpI CKJIaJal0Th OIMHMII Ha IMO3HAYEHHS
HaNPiI3HOMaHITHIIINX BUSABIB JIFOIICHKOTO 1 CYCITLTh-
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Horo — 11e 2000 i3 3araneHOTO Yncaa 3455 (80%).
i ysBieHHs 300pakeHi Yepe3 MpU3MYy TUTSIUOT
CBIZIOMOCTI — 4uTa4 OayWTh CBIT OYMMa IUTUHH.
AHTTIChKUI MMCbMEHHUK (peHTe31 1001 mocT™MO-
nepuismy Teppi I[Iperyert cTBepmKye inero Opu-
TaHCHKOTO MOZIEpHI3MY: «3a cioBamu K. Hectep-
TOHA, Ka3Ku — OUTbI, HiXK icTiuHay (Pratchett, 2004,
P. 147), 10610, cepen Bcix GopMm JiTeparypu
YapiBHI Ka3Kd [AIOTh HAWIPAaBIWBINIY KapTUHY
JKUTTS, 1, B KOHTEKCTI TEMHU JOCIIIKECHHS 104aMo,
MoTTepiaHa — I1e CBOEPIAHA KAPTHHA TUTAYOI KyJIb-
TYpPH.

VY XyI0)KHBOMY TEKCTi IIOTTEPiaHN y CeMaHTHY-
HOMY 00Cs131 MPUKMETHUKOBHUX CIOJY4YEeHb peali-
3yIOTBCSl TaKi OCHOBHI KOHIIETITYaIbHI YyTBOPEHHS:

1. Konnent JJOBPO. Ilepenaerhcs nekcemamu
«noble, valianty. Hanpuknan: Harry Potter risks
his own life for his friends! Moaned Dobby, in
a kind of miserable ecstasy so noble! So valiant!
(Rowling, 2005, P. 394).

2. Konnent 3JI0. IlepenaeThca nekcemaMu
“arrogant, menacing, dangerous”. Very clever,
Grandger, ‘said Draco Malfoy. Grabbe and Goyle
were standing behind him. All three of them looked
more pleased with themselves, more arrogant
and more menacing than Harry had ever seen
them (Rowling, 1998, P. 48), We are as strong as
we are united, and weak as alone (Rowling, 1997,
P. 248).

3. Konnent XKUTTS. Ilepenaerbcst aeKCeMOI0
“alive”, M0 4acTO BKUBAETHCA y TEKCTaxX 3 yTOY-
HEeHHsAM “‘still”, BoueBUIb, MMCHMEHHUIL Hamara-
€TbCS TaK MIAKPECIUTH OCHOBHHHA MOTHUB poMa-
HIB — epeOyBaHHS TepOiB Ha MEXI1 )KHUTTS 1 CMEPTI.
Hamnpuknan: He couldn t go, not now that they had
found the entrance to the chamber, not if there was
even the faintest, slimmest, wildest chance that
Ginny might be alive (Rowling, 1999, P. 184).

4. Konment CMEPTD. Ilepenaerscs nekce-
Mamu “death, dead, gone”. Hampuknan: ...... there
is nothing worse than death, xaxe Tom-Bongemopt
Hambnnopy. Indeed, your failure to understand
than there are things much worse than death has
always been your greatest weakness (Rowling,
2000, P. 529), Binnosinae iiomy Jamonmopt. CiioBa
po Te, 0 CMEPTh HEe HaWCTpaIlHIIIe, 0 MOXE
TPANUTHCS 3 JIOAMHOIO, € KIFOYOBUM ISl JTyXO-
BHOTO BHXOBaHHSI TOJIOBHOTO Teposi 1 pO3yMiHHSA
UKy POMaHiB.

5. Konuent JIPYKBA. Ilepenmaerbcs nekce-
Mamu “friendly, friend”. I'appi Hikomu He 3anHIIa-
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€TbCS HAOIWHIIL: Y HBOTO € mupekTop [orBopry —
noOpwuii yapiBHUK JloOpuii yapiBauk JlamOnmopr,
€ BipHi JIpy3i i crapimmii ToBapwu ['arpin. Y kHurax
HWIEThCS TIPO T, IO TOJIOBHOIO IIHHICTIO B YKUTTI
Mae OyTH Apyk0a i 100pi BiTHOCHHH MiX JTFObMHU.
Hasenemo mnpuxnamu: It was really lucky that
Harry now had Hermione as a friend (Rowling,
1997, P. 133), Cedric was a good and loyal friend
(Rowling, 2000, P. 626).

6. Konnienrr JIKOBOB. TlepenaeThcsa nexcemMor0
“love”. Hanpuknan: It is agony to touch someone
marked by something so good as sacrificial love
(Rowling, 1998, P. 173). ¥V knwmrax J[x. Pominr
HaeTbcs Mpo Te, M0 HAWOUIBIIOW CHIION, SIKY
HE 3/1aTHE IMOJ0JIAaTH HisKe 3710, € JII0OOB, a came
MaTrepuHChbKa Jt000B: He didn t realize that love as
powerful as your mothers for you leave its own
mar (Rowling, 1997, P. 216).

Bapro 3BepHyTH yBary Ha TOH (aKT, 0 CTHIIb
JIx. Poninr Hajn3BUYaiHO OaraTwii Ha €MOIIIIHO
3apsypKeHi  00pasW, TO3HAYeHWH BETMYE3HOIO
ramMol TMOYYyTTiB — JIO0OB, pPEBHICTh, 00pa3a,
pamictb. CBiTUEHHSIM IIHOTO € HAWYMCIICHHINIA
temarnyHa rpyna (70%) Ha BimoOpa>keHHS eMo-
idHOT cepr KUTTSA JIOIUHHU, 1 camMe MPUKMET-
HUKOB1 CITOJlyY€HHS TIPaIllOI0OTh Ha EMOLIHHY
3apSADKEHICTh CTHIIIO 1 CBiYaTh PO BUCOKUI
iHTepec aBTOPKHU 10 BHYTPIIIHBOTO CBITY TUTHHH.
[Mpuknanamu mepenayi AyIIEBHUX CTaHIB, €MO-
MIHHUX peakiiil y CTWIl € MPUKMETHHUKOBI CIIO-
BOCHONy4YeHHsT 3paska A-+preptN/Pr:  Looking
pleased at stunned looks on their faces (Rowl-
ing, 2003, P. 68), Even full of dread for what was
coming Harry couldn't fail to be amazed (Rowl-
ing, 1998, P. 152), All three of them looked more
pleased with themselves, more arrogant and more
menacing, than Harry had ever seen them (Rowl-
ing, 2005, P. 790), Harry couldn t feel too excited
about this (Rowling, 1998, P. 11), i npukMeTHUKOBI
CHOJIy4eHHs 3 Mozeio 3paska A+VT: Harry was
pleased to hear a definite note of panic in Uncle
Veron's voice (Rowling, 1999, P. 21), Careful not
to make any noise, Harry began to climb (Rowl-
ing, 1999, P. 146), He was thrilled to see Buckbeak
again (Rowling, 2005, P. 55).

KoHuenTu sk oquHMIN €THOKYJIBTYpHOI iH(DOP-
Marrii BioOpakaroTh CBIT HaIliOHAJILHOTO CBITO-
CHOPUUHATTS TPEAMETIB 1 TOHATH, IMO3HAUYEHUX
MOBOI0. XyIO)KHBO-MOBHI KOHIENTH Yy POMaHax
Jlx. Pominr TicHO mTOB’s3aHi 3 KoHIenTocde-
pOI0  HAIlIOHAJILHOT AHIIIHCHKOI KyJIBTypH. 3a
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@.C. banesuuem, koHumentochepa — me CyKyI-
HICTh CHeNU(IYHUX JUIsI TEBHOI HAI[IOHAJIBHOI
JIHTBOKYJIBTYPHOI CIIUJIBHOTH KOHIICTTIB KYJIb-
typu (bauesuu, 2023). OCHOBHUMHU YHHHUKaMH,
K1 yTPUMYIOTh IUTICHICT KOHIlenTochepu Harii,
€ HaIioHaNbHI IIHHOCTI. JIJIST KOXKHOI HaIllOHAJb-
HOI KyJBTYPH XapakTepHi MEeBHI apXeTHIH, CUM-
BOJIM, OcoONMBa cHCTEMa IIHHOCTEH, BipyBaHb,
17IeH, K1 IHTepIPETYITh PI3HOMAHITHI 1CTOPUYHI
SIBUILA, TPAIUII] TOIIO. ¥ HUX BimoOpakeHi 0Co-
OnMMBOCTI HalioHabHOTO MeHTamitery. CeMmaH-
THUKa TPUKMETHUKOBHX CJIOBOCIIONYYCHb IIOTTE-
piaHM €, 32 HALIMM CIIOCTEPEKECHHSAM, IMaHEHTHO
HaIll0HAJIBHOIO.

AHaNi3yloul  MPUKMETHHKOBI  CJIOBOCIIOINY-
YeHHsI TOTTepiaHu (ikcyeMo To (akT, 1Mo y 1eH-
Tpi OPHUTAHCHKOTO HAIIOHAIBHOTO MEHTAJITETY
3HaXOJAThCS TaKi KOHIICNTH, SK CBOOOJa, camo-
JIOTIOMOT'a/CaMOBIIOCKOHAJICHHSI, PIBHOIPAaBHICTH/
CIIpaBeIMBICTh, CIM s, AiM, CTPUMaHICTh, YeCHa
rpa, SKi BUPaKalOTh BIAHOIICHHS JIO peaii, 1o
TaKk 4YM 1HAKIIEe TOB’S3aHI 3 JKUTTEIISUIBHICTIO
JIOOWHM, SIKY HHCbMEHHHIS CTaBHTh Y IIEHTPI
yBaru cBoix pomaHiB. HaBenemo mpukiaau:

1. Konnent CBOBO/IA. Hanpuknan, It took
Harry several days to get used to his strange new
freedom (Rowling, 1999, P. 42), He was clever
enough to escape from Azkaban, and that’s sup-
posed to be impossible (Rowling, 1999, P. 53).

2. Konnmenr CAMOIOIIOMOI'A/CAMO-
BAOCKOHAJIEHHA. Xutts [Nappi — e curyartis
BW)KMBaHHS 1 CaMOJONIOMOTH, HOMY JTOBOIUTHCS
camoMy TypOyBartucs mpo cebe: ... Feeling jumpy,
Harry set off, hoping against he’d be able to find
a way out of there (Rowling, 1998, P. 45), They will
be obsessed with security, lest the Muggles notice
anything (Rowling, 2005, P. 14), You need to be
alert and watchful (Rowling, 2000, P. 233).

3. Konnient CIM’ 4. ¥V Bcix kaurax mpo [appi
[TorTepa ciMm’s1 Bifirpae 3Ha4Hy pPOJb, BC1 IPUTOIN
BiZIOyBarOThCsI pa3oM i3 cim’ero. Hanpukian, There
was his mother alight with happiness, arm in arm
with hid Dad (Rowling, 1999, P. 157), Harry had
a very enjoyable morning walking over the sunny
grounds with Bill and Mrs Weasly (Rowling, 2003,
P. 536).

4. Konuent PIBHOITPABICTB/CITPABE IJIU-
BICTb. PiBHOTIpaBHICTH 0COOIMBO BAXIMBUI KOH-
nenT i OputaHiiB y KiHmi XX cr. Hampuknan,
Katie Bell, returned to the team, after an excellent
trial, a new find called demelza Robins, who was
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particularly good at dodging Bludgers, and Ginny
Weasley, who had outlown all the competition
and scored seventeen goals to boot (Rowling,
2000, P. 23). V cBoix pomanax J[>x. Poxinr Ha pis-
HUX TpaBax 300pa)<y€ pojb TiBUYATOK Y CIIOPTHB-
HUX Irpax.

TakuM 4MHOM, SIK TIOKA3yIOTh CIIOCTEPEIKEHHS,
CEMaHTUYHUI 3MICT MPUKMETHUKOBUX CJIOBOCIIO-
Jy4eHb PO3KPUBAE JIIHTBOKOHIICTITYAlIbHY Kap-
TUHY XyIOXKHIX TEKCTIB MOTTEpiaHH, 1 B OLIBIIIH
Mipi, JIIHTBOKYJIBTYPHY MPUPOIY AUCKYPCY Cydac-
HOT TUTSYO0T aHITIHCHKOI (heHTEe31HHOT JTiTepaTypH.

VY Xyno)KHbOMY TEKCTi IOTTE€PiaHN Yy CeMaHTHY-
HOMY 00Cs31 MPUKMETHUKOBHX CJIOBOCIIOTYYEHb
pearnizyroTbcsi OCHOBHI ineiini konnentu: JJIOBPO
1 3J10, )KUTTS i CMEPTD, IPYXXBA, JIFOBOB,
CIM’S1. ¥V uenTpi poMaHiB 3HAXOIUTHCS JIIOIMHA,
ii mymeBHUil cTaH, HacTpii, 1 caMe NMPUKMETHU-
KOBI CJIOBOCIIONYYSHHSI MPALIOIOTh HA €MOLINHHY
3apsDKEHICTh CTWIIO 1 CBiAYaTh PO BHUCOKHM
IHTEpeC aBTOPKH JI0 BHYTPINIHHOTO CBITY JUTHHHU.
I'onoBHI repoi pocTyTh, NEPEKUBAIOTH KOHPIIKTH
W KpHU30Bi CHTyallii, BYaTbCS JIPYKUTH, HEHABU-
JITH ¥ aro6uTy. [0MOBHUI repoil mopuHae B IiJI-
KOM HOBH JUUISI HBOTO CBIT JI€ PATYE JIPYy3iB Ta BECh
CBIT B1J1 a0COJIIOTHOTO 3J1a.

Cepen NpUKMETHHKIB HOBOTBOPIB y TEKCTax
NOTTEepiaHU IEPeBaKaloTh OAMHUII, HOBI 5K 3a
dopmoro, Tak i 3a 3micTom. [losiBa okazioHai3-
MiB 3yMOBJIEHa HEOOXIIHICTIO 300pakeHHs Tpe/I-
MeTiB, 00’€KTiB BUTamaHOTrO CBiTy. [TomymspHoro
y pOMaHax € CJIOBOTBOpYA MOJIEINb 13 3aKiHUCHHIM
-ed. JInst onucy 30BHINIHOCTI T€POIB MOMYISPHUMH
B pPOMaHax € CJIOBOCIIOIYYEHHS 3 TIOX1THUMH MPH-
KMETHUKaMu Mojenm adj+tparticiple (ed). Hanpu-
K1ax: the hook-nosed teacher, the tall, thin, black-
haired man; white--faced and tight-lipped Snape;
puffy-eved and tousle-haired Weasly. Came 1ine-
CHpsSIMOBaHE BUKOPHUCTAHHS CJIOBOTBOPYUX PeECyp-
CiB JUIsl yTBOPEHHSI HOBHMX NPHUKMETHHUKIB, MapKoO-
BaHMX Ta MOTHBOBaHMX, MOXKHA BBa)KaTH OTHIEIO
3 XapakTepHUX OCOOIUBOCTEH 1HAMBIIYyaILHOTO
cruio k. K. Pominr.

Moo CTPyKTYpHO-CEMaHTHYHOTO 3MICTY, 1J1i-
OJIEKTHI OCOOJMBOCTI CIIOBOCIIONYYEHb 3 TIpH-
KMETHUKaMHU YTBOPEHI IUIIXOM 3MiHM 3HAu€HHS.
VY OinpmIocTi BUMAIKIB MPUKMETHHKH Yy CIOTY-
YEeHHI 3 IMEHHUKOM yTBOPIOIOTh HEraTHUBHE OLlIHHE
3HAYEHHsI, IPUKMETHUKU 3 IHTE€PEHTHUM OLIHHUM
3HAUEHHSM 3/1aTHI MiANOPSAIKOBYBaTH HEUTpaJbHI
1 TO3UTHBHI B IUIaHI OIIHKHA OUHUII, YTBOPIOIOYH
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0araTOKOMIIOHEHTHI CTPYKTYpU 3 HETaTUBHUM
oliHHUM 3HaueHHAM. HaBenemo nipuknaau: There
he was, reflected in it, white and scared-looking,
and there, reflected behind him, were at least ten
others (Rowling, 2003, P. 153) — mpukMeTHUK
white 3 HEWTpadbHUM 3HAYCHHSAM ITiJl BIUIMBOM
HACTYITHOTO MPUKMETHUKA scared-looking HaOyBae
HEraTuBHOTO 3HaueHHs. Hedwig’s cage bounced
onto the shiny floor and she rolled away, shrieking
indignantly (Rowling, 2005, P. 55) — npukMeTHUK
shiny 3 TO3UTUBHUM 3HAYCHHSM y KOHTEKCTI IpH-
3BOJIUTH JI0 HETAaTUBHOTO PE3yJIbTaTy.

XapakTepHOIO PUCOI0 1HIUBIAYAIBHOTO CTHIIIO
MMCHbMEHHUII € aKTUBHE BXXUBaHHS CHUHOHIMIY-
HUX Tap 3 NPUKMETHHKAMH, 1HIUBITyaJbHICThH
SIKUX TIPOSIBIISIETHCSI B TOMY, 110 B TAKUX O1HApHHUX
CTPYKTypaxX BHUKOPHUCTOBYIOTHCSI ‘HE CHHOHIMH’
B JIIHIBICTUYHOMY 3HAY€HHI, X04a Taki IPUKMET-
HUKH JIeKaTh B OJHII ceMaHTU4HiH ruiomuHi. Taki
O1HapHI CTPYKTypH BUKOPHCTOBYIOThCS Y TEKCTaX
y (YyHKIIT emiTeTy IUIsl ONMHCIB Pi3HUX AacCICKTiB
1 mapameTpiB KUBOTO 1 HEKUBOTO CBiTy. Hampu-
KIaJ, B HaBEACHUX MPHUKIAAAX HPUKMETHUKH
CEMaHTHYHO 1 IOT1YHO MiAMOPSAIKOBaHI: a big, beefy
man; the envelope was thick and heavy, still stiff-
necked and staring Ron — OGiHapHI PUKMETHUKH
TYT MiIOPSAKOBaHI i71e1 eMOIIHHOTO MOTPSCIHHS,
sKe nepexuB PoH, 1 TOMy BOHM B OHINH CHHTar-
MaTHYHIN IUIONMHI. [HIUBITyaIbHO-aBTOPCHKUMH
€ KBa31CJIOBOCIIONYUCHHS, K1 yTBOPEHI 3a CIIOIyY-
HUKOBOIO MapaTaKTHYHOI MOJIEIUTIO, IO BKIFOYAE
JIBa KOMIIOHEHTH, sIKi, OJTHAK, HE € PIBHOIIPAaBHUMMU:
good and Adj; nice and Adj: good and ready =
«completely readyy, nice and cosy = «very cosy».
Taki MPUKMETHHKOBI CJIOBOCITOTyUEHHS € CBOEPI/I-
HUM CII0COOOM YTBOPEHHS €KCIIPECUBHOT Ha IJTHIII-
koBocTi (I'oponerpka, 2003, C. 162).

[IpumiTHUMU € CcypsiaHiI (paszeosoriyHi mpu-
KMETHHKOBI CJIIOBOCIIONYYEHHSI 3 MOJEIUIIO good/
nice/finet+and+adj € cxemamu 3 BUIBHUM BXKH-
BaHHSM JPYroro KOMIIOHEHTY — B Horo (yHkmii
MOXE BKHUBAaTHUCh Oynb-SKWH SKICHHA NPUKMET-
HUK. Y TakuX CTPYKTypax XapakTepHOIO € poJb
CYPSIHOTO CIIONyYHHUKA and (CTPUIKHEBOTO KOM-
MOHEHTY), TaK $K TIOBHO3HAUHI NPUKMETHHUKH
BTPaYalOTh BJIACTUBY /IS HUX CEMAHTHKY, KOH-
KPETHICTb 1 € JIUIIC TOTMOMIKHUM (hOPMOYTBOPIO-
FOYUM MaTepiajioM.

JlecemaHTH30BaHI good/nice B TIO€IHAHHI
13 CHoidy4yHHKOM and, TaKoXX MEePEeOCMHCICHHUM,
3YMOBJIIOIOTh 1IIOMaTHYHICTh KOHCTPYKIIH good/
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nicetand+adj 13 3arajJbHUM 3HAYCHHSIM 1HTCHCH-
(ikoBaHOro SKICHOTO 3HaueHHs. Taki CTPyKTypu
XapaKTepPU3YIOThCS  JIECEMaHTH3AI€l0  KOMIIO-
HEHTA, IKa KOMIICHCY€EThHCS yTBOPEHHSIM OY/Tb-SIKOTO
HOBOTO 3HAY€HHS, B OCHOBHOMY KOHOTATHBHOTO.
Hasenemo npuknaau: nice and empty heads; this
is nice and cosy, to be so good and brave.

OmHuM 13 HaWIIEBIMX YWHHUKIB TBOPEHHS
caMOOYTHIX CIIOBECHUX O0pa3iB € emiTeTHI KOH-
CTPYKIIii, IO TaK SICKPAaBO PO3KPUBAIOTH MEpPe]
YHTa4e€M CBIT aBTOPCHKOi YSBU. 3a CJIOBaMH
JI. II. €¢imoBa, «aBTOp cIOBa TSXKIE 10 IEB-
HUX CMITEeTiB, II0 BHU3HAYAIOTh Ui YUTa4a He
JIMIIE CBIT TBOPIS, & W CaMOro TBOPI IHOTO
obpasHoro cBiTy» (€dimo, 2004, C. 58). Mipa
Cy0’€KTMBHOCTI TNHCHbMEHHUKA HaWBiI4yTHIIIA,
KOJIM XapakTepu3yloThcsl Horo emitetu. DyHK-
I[IOHAJIFHO HABaHTAXEHI y TEKCTax IMOTTepiaHu
MPUKMETHUKH Y (DYHKIIT CHITETIB aKTHBI3yHOThCS
B CKJIJli CIIOBOCHIOIYYEHb, OMUCYIOYH HOMiHAIil,
[0 MO)KHA CITOCTEpIraTd JIUIIe y Ka3KOBIH Iii-
CHOCTI, y BUTaJIaHOMY aBTOPKOIO CBITI: a perfectly
normal, owl-free morning; long green robes which
were dusty and travel-worn. ABTOpKa BXUBA€
emiTeT, He KOHBEHIIIOHAJILHOTO YTBOPEHHS travel-
worn IJIsl ONUCY ONEXi, SIK TPaBWIIO, 3BUYANHO
BKHBAIOTh CHITET worn-out mpo nwoneil. A long
mole-skin overcoat, rabbit fur gloves, and enor-
mous beaverskin boots — mole-skin moxe OyTH
nuie y Kasili, beaverskin O17bI1 peanbHO.

ABTOPCBKI CIIOBOCTIONYYEHHSI 3 TMPHUKMETHH-
KaMH KOJbOPY Y TECTax IOTTepiaHu CYyMpPOBO-
JDKYIOTBCSL ~ JIeTepMiHAaHTaAMH-IMCHHUKAMH, IO
B IIUIOMY JOIIOMara€ CTBOPUTH BUTAJaHHUU CBIT
3 Omoporo Ha (akTH Ta 00’ €KTH 3HAHOMOTO LIS
yuTaya peaabHoro cBity. With roar, the fire turned
emerald green — KONip HE3BUYHHUH VIS OIHCY
BOTHIO. 4 large, turquoise dog — 11e# KOTip MOXIIU-
BUH JIMIIE Y Ka3IIi.

BHCHOBKM Ta mepCHeKTHBH MNOJAJbIIHX
AOCJiKeHb Y IbOMY HanmpsaMi. Takum duHOM,
MOBOTBOPYICTh AHDIHCHKOL MMUCHMEHHUIT
Jlxoan Ketnin PomniHT € sCKpaBO MEpPEeMOXKHOIO,
10 BigoOpaxeHo y OiIbIIiii Mipi TO3UTUBHUMHU
YSIBIIGHHSIMHU, $IKi aOCOJIIOTHO CITiBBITHOCSTHCS
3 MOpaJIbHHUMHU KoJekcaMu Jo0pa 1 mt000Bi.
JlinrBanpHa TPUPOAA CIOBOCHOIYYEHb 3 TpH-
KMETHUKOM Yy MOBHOMY MIHCKYpCi MOTTEpiaHH
JO3BOJISIE PO3MIAAATH iX SK TBOPYHHA MOTEHIliaN
PO3KPUTTS CTUIIIO MMUCHMEHHHUIII IIIIXOM J[I€BOTO
BUKOPHCTAHHS CTPYKTYpPHO CHMILTI(iKOBaHUX
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1 KOHTEKCTyaJlbHO 30arau€HuX CIIOBOCIIONIYYeHb  HUKHEHHS y CYTHICTh XyJIOKHBOI KapTHHU CBITY
3 TPUKMETHUKOM, CKepoBaHWX Ha cTBOpeHHs  nucbMeHHuni Jlkx. K. Pominr, mo Bigmosimae
KOJIOPDHTHOTO 1 BOJHOYAC KOHTPACTHOTO BepOadb-  3arajbHii TEHJICHIIT JJIHTBICTUKH JI0 IHTEpIIpETa-
HOTO Bi3epyHKY XYIO)KHHOTO BUCIOBJICHHS. [HHO-  11ii po3yMOBOi AisSIbHOCTI JIOAMHHM Yy ii MOBIICHHI
BaTUBHUM MOMEHTOM JIOCIIJKCHHS € OMHC MPH- 1 BU3HAYAE€THCS MOIIYKOM MOBIICHHEBHUX 3aC00iB,
KMETHUKOBHUX CJIOBOCIIOJIy4€Hb 3 €JeMEHTaMM  sKi 00’ €KTHBYIOTh 1HIMBI1lyalbHO-aBTOPCHKE CBi-
JUCKYPCHOTO aHalli3y, YMOXIIUBIIOIOYM NPO-  TOCHPHUUHATTS.
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OHIMHIIM ITPOCTIP POMAHY AXIJJIA TATISI «JTEBKIIIIA I KJITO®OHT»

Y cmammi 3pobreno cnpoby oxapakmepusysamu y 302aAbHUX PUCAX OHOMACMUKOH pomany «Jlesxinna
i Knimoghonmpoasuvoepeyvkoeo nucvmennuxa Il cm. n.e. Axinna Tamis. Memorw oOocnidxycenna 0y8 cro8omsipHuil,
EeMUMONO2IYHUI, JIEKCUKO-CEMAHMUYHUL Ma QYHKYIUHUL aHATi3 61ACHUX HA38, 3aghikcosanux y mexcmi pomany. OCHOGHUMU
Memooamuy pobomi ciyey8an OnUco8ULl L Memoo KLbKICHO20 AHANIZY, o O0360IUI0 HA OCHOBL KOHMEKCHIY AIbHO20 AHANIZY
gIOIOpamu i cucmemamusy8amu 6J1ACHI HA36U PIZHUX MEeMAMUYHUX 2PYN, SUABUMU 0COONUBOCIT CIPYKIMYPU OHIMHO20
nPOCMopy 00CHIONCYBAHO20 MBOPY, CXAPAKMEPUYBAMU 3MICIO8], CIMUTICIUYHI QYHKYIT OHIMIG, PO3KPUMU CEMAHMUKY
00CTIOAHCYBAHUX OOUHUYD 3 KOMIOHEHINHUM AHATI30M iX eKCHAIYUMHUX Ma IMIIYUMHUX CKIAO08UX A NOOAMU 0emalbHi
cmamucmuyni oani. Onimuuti npocmip pomany Axinna Tamia oxonmoe 181 enachy nazey (anmponouimu, mighoHimu,
MONOHIMU, eMHOHIMU, KAMOUKOHIMU, XPOHOHIMU), 8paAX08YIOUYU IXHE (YHKYIOHY8anHs Y mekcmi — 1280 crososacusans.
Ockinvku 6 0a8HbO2PEYbKIltl MOBI a0 €KMOHIMU, eMHOHIMU MA KAMOUKOHIMU 0p@ocpaghiuno nooaiomsvcs K G1ACHI
HA36U, BOHU MAKONC CIMANU NPEOMemom Hauio2o 00caioxcenns. Haykoea nosusna odepocanux pesyiomamis noisede
6 momy, wo 6 pobomi enepuie 30IUICHEHO CUCMEMHUL AHANI3 OHIMHUX 00uHuyb y meopi «Jlesxinna i Knimogonmy,
BUOKPEMIEHO N SiMb CIMPYKMYPHUX KOMNOHEHMIE OHIMHO20 NPOCMOPY POMAHY — AHMPONOHIMU, MIG)OHIMU, THONOHIMU,
eMHOHIMU / KAMOUKOHIMU MA XPOHOHIMU, ceped AKUX OOMIHAHMHOW 6UAsUAAcs epyna migouimvie (75 Haze), AKi
Hanedxcamsv 00 oHoMacmuunoi nepugepii (276 c10608x4cUBaHb), a KIHOU080H — epyna anmpononimie (31 im’s mae
768 ¢hixcayiu y mexcmi); 6U3HAUEHO eMUMONOSIUHI, CeMAHMUYHT Ma (YYHKYIOHATbHI 0COOIUBOCE NPONPIANLHOI IeKCUKL
y mexcmi pomany. Bucnoseku. Bukopucmanus mux 4y iHWUX OHIMHUX OOUHUYb NEpedyCiM 3YMOBNIOEMbCA MEeMAMUKOIO
mMa ClOJCemoM POMAHy, 8UHAYAE cneyudiky ceimoeniady 0aeHbozpeybko2o nucvmennuxa Axiina Tamis ma poskpugae
11020 Heno8MOPHULL I0IOCMUTb.

Kntouosi cnosa: onivuutl npocmip, aHmpononimu, MigpoHIMU, MONOHIMU, eMHOHIMU, 0ABHLOSPEYbKULI POMAaH, AXinl
Tamiu.
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ONYM SPACE OF THE ACHILLES TATIUS’ NOVEL “LEUCIPPE AND CLITOPHON”

The article attempts to characterize in general terms the onomasticon of the novel "Leucippe and Clitophon" written
by the ancient Greek writer of the 2nd century A.D. Achilles Tatius. The purpose of the research was word-formative,
etymological, lexical-semantic and functional analysis of proper names detected in the text of the novel. The main methods
used in the work were the descriptive and quantitative analysis methods, which made it possible to select and systematize proper
names of various thematic groups on the basis of contextual analysis, to reveal the peculiarities of the onym s space structure
in the researched text, to characterize the content and stylistic functions of onyms, to find out the semantics of the investigated
units with a component analysis of their explicit and implicit components and provide detailed statistical data. The onym space
of the Achilles Tatius’ novel includes 181 proper names (anthroponyms, mythonyms, toponyms, ethnonyms, katoikonyms,
chrononyms), including their functioning in the text it is 1280 word usages. Since in the ancient Greek language adjektonyms,
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ethnonyms and katoikonyms are orthographically presented as proper names, they also became the subject of our study.
The scientific novelty of the obtained results lies in the fact that in the article for the first time a systematic analysis of onym
units in the novel "Leucippe and Clitophon" has been carried out, five structural components of the novel’ onym space have
been singled out — anthroponyms, mythonyms, toponyms, ethnonyms / katoikonyms and chrononyms, among which a group
of mythonyms (75 names) belonging to the onomastic periphery (276 word usages) turned out to be dominant, and a group
of anthroponyms (31 names has 768 fixations in the text) to become principal; the etymological, semantic and functional
features of the proper vocabulary in the text of the novel have been determined. Conclusions. The use of these or other onym
units is primarily specified by the theme and plot of the novel, determines the specificity of the worldview of the ancient Greek

writer Achilles Tatius and reveals his unique idiostyle.

Key words: onym space, anthroponyms, mythonyms, toponyms, ethnonyms, ancient Greek novel, Achilles Tatius.

AKTyasbHicTh mnpoOjemu. JlaBHbOTpEIbKa
JiTeparypa 3arajJioM 1 Ti3HIA aHTUYHUA poMaH
30KpeMa — HEBUYEPITHE JHKEPEIIO LTSl TOCIiKEHb
3 JiTepaTypHOi (IOETHYHOI) OHOMACTHKH, 1H(pOp-
MarifiHui BMICT SKOT IIMOOKHH, 34€01IBIIOro
3aKOJIOBAaHMM, ajie BOJHOYAC HA3BUYANHO BaXIIU-
BUH JUIsl PO3YMIHHS CYTHOCTI XyHA0KHBOTO TBODY.

HocnimkeHHss  (QyHKI[IOHYBaHHS  OHOMAc-
TUYHOI JIGKCMKH B MOBI XyJIOXHBOI JiTepa-
TYpu HEOOXiJHE IJIsI OCMMCIEHHS XYH0KHBOTO
TBOpYy. BiacHi iMeHa CIyrymTh CyTTEBUM elie-
MEHTOM HOro CTHUJIICTMYHOI CHCTEMH, TOMY IiX
BHUBYCHHS — CKJIaJI0BA YaCTHHA XapaKTEPUCTUKH
TBOPYOCTI MUCcbMeHHUKA. Cepesl 1HIIMX MOBHUX
OJIMHMIIb CaMe BIIaCHI Ha3BM BUCTYMAIOTh SICKpa-
BUM BIIJI3EPKAJICHHSIM HAIIOHAJILHOTO MEHTa-
JITETy, HallOHATHHO-MOBHOI KapTHHH CBITY, «B
HUX aKyMYJIOEThCSI M 30epiraeTbcsi CTOMITTSIMU
ICTOPUKO-KYJIbTypHa iH(pOpMaIlisi, BOHU € OTHUM
3 BHW3HAYaJIbHUX CHOCOOIB 1HIWMBiAyamizamii
eTHocy» (@apion, 2001, C. 112).

OHOMAaCTHYHY JIEKCUKY (ITOETOHIMU) MIPUITHITO
NMoaUISITH Ha: 1) HAa3BU MEPCOHAXKIB Ta PCATBHUX
YH ySIBHUX 00’ €KTIB, OIMCYBAaHUX y TBOPI; 2) Ha3BU
oci0 ¥ 00’eKTiB, IO HE CTAHOBJIATH MpPEAMETA
TBOPY, a 3’SIBIISIIOTHCS y SIKUXOCH 3B’S3KaX, acolli-
aIisix 3 OMUCYBaHUMH y TBOPI SIBUILIAMH, 30KpeMa
3 moetoHiMamu nepmoi rpynu (Kapnenko, 2008,
C. 9). bynyun QyHKIIOHANTBHO PI3HOMAaHITHUMH,
MIOETOHIMU MEPUIOl I'PyNU KOHKPETHO IMEHYIOTbH
THX JIFONIeH 1 Ti pedi, SSIKUM pucBsueHo TBip. [loe-
TOHIMH X JPYTroi TPy BUKOHYIOTh BUKJIFOUHO
BHpaXkalibHi, 00pa3Hi QyHKIIII.

Baromum nociikeHHSIM y Taiy3i OHOMacTUKU
JTABHBOTPELIbKOT MOBH € TIpalls BUAATHOTO yKpa-
fHcpkoro mocmigauka B. Topnuamua (Iopnmamy,
2006). Ha iioro mymKy, OHOMAacTH4YHA JICKCHKa
MOJUISAETHCSA HA JBA OCHOBHUX PO3PSAM 3aJICKHO
BiJl IEBHOI C(epy KUTTH, SIKy BOHA 00CIyroBy€, —
AQHTPOTIOHIMH 1 TOTIOHIMH.

Omnimist Gararb0X NHUCHPMEHHUKIB MpPOAaHAJi30-
BaHa B HaykoBux posBinkax [.B. IllotoBoi-Hiko-
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nenko (Iloroma-Hikomenko, 2007), O.®. Hemu-
poBcekoi (Hemmponceka, 2017), 1.I. Konosan
(Konogai, 2020), I.C. Makap (Maxkap 2007; Maxkap
2007) Ta iH., IpOTE MOCHIPKEHHS OHOMAaCTHUKOHY
JABHBOTPEIbKOTO TchbMeHHUKA [I cT. H.e. Aximia
Tarist Ha choromni paxTiuHo BincyTHi. Moro TBip
e He OyB 00’€KTOM JTOCIIHKEHb 3 JIITepaTypHOi
OHOMACTHKH, X04a, Oe3MepeyHo, TOTO 3aCIyTOBYE.
OTxe, yce I 3yMOBIIOE aKTyaJlbHICTh OOpaHOi
TEMH JIOCIIIHKEHHS.

AHaJji3 ocrTaHHiX JgochaigkeHb i myoui-
kani. Poman anmexcannpidims Aximma Taris
«JleBkinmma i KimiTodoHT», onWH i3 m’STH JaB-
HBOTPEIBKUX POMAaHIB, IO MIHIIJIA 10 HAIIUX
JHIB TOBHICTIO, HaWOUTBII peasiCTUYHHM.
CyyacHOoMy 4uTayeBl IMIIOHY€E 1€l TBip Maii-
CTEPHICTIO BEJICHHSI PO3IOBI/Ii, MTPUBAOIHBICTIO
MEepPCOHAXIB, AKI IHPO KOXAIOTh 1 CTPAXKAAIOTh,
3a3HAIOTh HEWMOBIpHUX BUINPOOYBaHb JOJII,
IHTpUTy€e ¥ 3MajabOBaHa MPUTOJHUIIBKA 1CTO-
pisi. 3BepTarouuch 10 TBopyocTi Axinmna Taris,
JIOCIIITHUKY T3HAaBaJIM HOBI IpaHi, aJke poMaH
3aI[iKaBJIIO€ HAyKOBIIIB CBOTM HE3BUYAWHUM 1]1i-
OCTHJIEM, SIK-OT PO3MOBIJAb BiJ mepiioi ocodw,
MOBHE 0araTcTBO (BIUIMB PUTOPUKH TEPiOAy
npyroi coicTHKH), CIOBHEHICTh BHUIIYKAaHUX
XYIO0KHIX 3aC00iB, CCHTEHIIIH.

[Hupokuii  cnekTp IHTepHpeTamiii  1bOro
poMaHy Bka3ye Ha Te, mo «JleBkimma i Kiito-
douT» — poboTa MOCBiAUEHOTrO JiTeparopa. Bixe
npoTsiroM  0aratb0X  JCCATHIITH  TBOPYICTH
Axinna Taris € 00’e€kToM pPi3HOMaHITHHX (¢ilo-
JOTIYHHUX CTymid. AJile 3a HasBHOCTI HeE3JIiYeH-
HUX JIITEPaTypO3HABYMX CTYAld, MPHUCBIUYECHUX
TBOpYOCTi Axiya Taris, JTIHTBICTHYHHX IOCITi-
JUKEHb MOBHM IIbOTO BHUJIATHOTO IMUCHMEHHHUKA
HeOararo: mpari [. Cekcayepa (Sexauer, 1899),
Jx. O’Camnisana (O'Sullivan, 1978), C. 'ammamx
(Gammage, 2019), b. Bbentens (Bentel, 2022)
Ta iH., y SIKUX yBara OpUIUIIETbCS PI3HUM HEO-
HOMAaCTUYHHUM MOBHUM acniektaMm. 1o cTocyeTnes
JOCTI/DKCHHSI cCaMe OHOMAaCTHKOHY NMHUChbMEHHUKA,
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TO JIOPEYHO 3raJIaTH HaIly OIyOIIiKOBaHY HAayKOBY
PO3BIJIKY, TIPUCBSIUEHY CIOBOTBIPHOMY, €TUMOJIO-
TIYHOMY Ta CEMaHTUYHOMY aHaJIi3y JOMIHAHTHUX
BJIACHUX iME€H (QHTPOIOHIMIB) y JaBHBOTPEIlb-
kux pomanax [-III ct. H.e. (KceHodonTa 3 Edecy,
Xaputona, Aximra Tarisa, Jlonra Ta I'emiomopa)
(Makap, 2015).

OHIM € TOYHUM 1 TOHKUM 1HCTPYMEHTOM Xy/I0XK-
HpOro mucbMa Axiuia Taris. OHIMHHE TpOCTIp
pomany Aximia Taris oxommoe 181 BracHy Ha3By
(anTporoHiMu, Mi()OHIMH, TOIOHIMH, ETHOHIMH,
KaTOWKOHIMH, XPOHOHIMH), BpaXOBYIOUH iXHE
(byHKIIOHYBaHHS Y TeKCTi — 1280 CIIOBOBKUBAHb.
OCKIJTbKH B TaBHBOTPEIIbKii MOBI 8]1’ €KTOHIMH, €THO-
HIMH Ta KaTOWKOHIMU OpdorpadidHO MOJaroThCs SK
BJIaCHI Ha3BH (TOOTO 3 BEJIMKOI JIITEPH), BOHU TaKOXK
CTaJIM MPEIMETOM HAIIIOTO JIOCHTIPKEHHS.

MeTa 1ochipKeHHS — CJIOBOTBIpHUM, €TUMOJIO-
TIYHUH Ta JTEKCUKO-CEMaHTHYHHUI aHali3 BIACHUX
Ha3B y JaBHbOTpeIbkoMy pomani «JIeBkinma i Kii-
toponT» Axina Taris (II cT. H.€.).

00’ekTOM BHBYEHHSI € TEKCT JaBHHOTPEIlb-
koro pomany II ct. H.e. Aximia Taris «JIeBkinma
1 Kiitodonr» (Achilles Tatius, 1984), a nmpeame-
TOM 00paHO BJIACHI Ha3BH, 3a(iKCOBaHI y poMaHi
(31 antpomnonim, 75 wmidoniMiB, 32 TONMOHIMHU
1 20 an’exroHimiB, 21 eTHOHIM / KaTOHMKOHIM
Ta 2 XpOHOHIMH).

Bukiaa ocHoBHOro marepiaay. Y cTpyKTypi
OHIMHOTO TIpocTopy pomany «JleBkinma i Kuito-
(OHT» BHOKPEMITIOEMO IT’SITh PO3PAIIB BIACHUX
Ha3B — aHTPOIOHIMH, Mi()OHIMHU, TOTIOHIMH, €THO-
HIMH / KAaTOMKOHIMU Ta XpOHOHIMH.

I. AHTPOIIOHIMM. Howminamiitny cuc-
TEeMy JIiTepaTypHOTO TBOPY CKIQJal0Th Oararo
Ha3B, Cepell SIKUX HAaWBaXKJIMBIII — aHTPOTIOHIMHU.
BracHe iM’s BUKOHY€ B MOBI iIEHTH(IKyBaIbHY
M0 BiJHOWIEHHIO N0 IHAWBiAA (YHKIIIO 1 SIBISE
co0OI0 EeKBIBAJICHT BH3HAYEHOI IECKPHUIMIII, Mae
¢byHKII0 1HAMBIAyami3alii, To0To Ha3uBae (iIeH-
TU(DIKYy€) ONMHUYHUHN, €TUHUHN, HCTIOBTOPHUH (aKT
JIHCHOCTI, Y JAaHOMY pas3i JIIOAHHY.

Ha aymky I.€. Jlomymancbkoi-byuko, crapo-
rperbka aHTPOMOHIMISI TTOCTa€ OIHUM 3 HalaB-
HINIMX BHSBIB TPaiHIOEBPOIEHCHKOI aHTPOIIO-
HIMIYHOI CHCTEMH, TOMY 3aCIyX€HO NPETEHAYE
Ha HanexHy yBary (Jlomymanceka-byuko, 1976,
C. 238).

Cucrema aHTpOIIOHIMIB y pomaHi Aximia Taris
«JleBkinma 1 Kiitodonr» oxommoe 31 BracHy
Ha3By (3 HUX 24 4YOJOBIYMX Ta 7 KIHOYUX IMEH),
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BpPaxoOBYIOUM KUIBKICTh (ikcalii y TEKCTI —
768 cI10BOBXKHBAHb.

Oco00Bi iMeHa Yy JaBHBOTPEIBKOMY pOMaHi
«JIeBkinma i KnitooHT», 5K 1 BCIO aHTPOMOHIMIIO
CTapoNIaBHIX I'PEKiB, 3 ONISAAY Ha iX Mopdooriuny
OyI0BY, MONIISAIOTH HA TIPOCTI 1 CKIaaHi. Sk moka-
3aJ10 TOCIIUKEeHHS, npocmi imena (11 ekcem) 3a
MOXOJDKCHHSIM MOXKYTh OyTH: a) BJIacHE amlelsiTu-
BaMU (IMEHaMH, SIKi BUCTYTAIOTh y GOpMi HE3MiH-
HUX anessTHBIB) Ta 0) MoxigHUMH (IMEHaMH, yTBO-
PEHUMH BiJI aneJIATHUBIB 3a JIONIOMOTO0 cydikcartii
a00 IITXOM 3MiHU 3aKIHUEHHS).

Cepen 6racne anensimugie y TEKCTI MH 3adik-
cyBanmu: 1) iMeHa, mo € iMeHHMKamMH | BiaMiHH
(M Adxova (JTakena) <M Adxaiva (JIakonis, Jlake-
JIeMOH); 2) iMeHa, 1m0 € iMmeHHuKamu II1 Bigminn
(6 Kaovowy (Kororc) < 6 kdvoy (komap). [1oxioni
BJIACHI IMEHAa MAalOTh TOXO/DKEHHS: 6i0iMeHHe:
1 Mehity (Memnita) <1 péartta (6mkomna); 6 lacimv
(ITacion) < 1) mdol (HabyTok, HanOaHHs); 6 Inwiag
(Timmi#) < o0 inmmog (kiHb); 6 Xdtvpog (Carmp)
< 0 Zdrvpog (Carmp); sioodiecniene: 6 Xopéag
(Xepeit) < yoaipo (pamiTH, HACOJIOIHKYBATHCS);
0 Tnpevg (Tepeit) < mpéw (oxoponsTu, obdepi-
rarn); N Khewo (Kiio) < kieio / kK éw (cmaBuTw,
MPOCTABIATH); Gionpukmemuuxoge: 6 Kiewiog
(Kniniit) < wAewdg (cnaBHUM, 3HAMEHUTHH);
0 Iopylag (T'opriit) < yopydg (cTparinuid, rpi3HUH,
OyiHUH, 3aB3TUI).

Y CTpyKTypi 4YONOBIYMX 1 XKIHOYMX BIACHHUX
IMEH MOXYyTh OyTH CYOCTaHTHBHI, aJ €KTHBHI,
JIECIIIBHI OCHOBH, TpoTe y pomani Axiyuta Tatis
MIPEBAIOIOTh, IK 0aYMMO, CyOCTaHTHBHI.

YTBOpEHHS YOJOBIYMX 1 )KIHOYMX BJIACHUX iIMEH
BiJl IHIIUX TIPONPiaJIbHUX OCHOB — SIBUIIIC P1IKICHE
JUTSL aBTOPIB 1TaBHBOTPEILKUX POMaHiB, MPOTE Tpa-
IsIEThCs. MaemMo Ha yBa3i BIacHI iMeHa, yTBOPEHi
BiJl aHTPONOHIMIB, Mi()OHIMIB, OHKOHIMIB, XOpPO-
HIMIB, THCYJIOHIMIB, TiIpOHIMIB TOIO. Y pOMaHi
Aximna Taris mu 3adikcyBanu 12 BIacHUX IMEH,
YTBOPEHUX, MPHUITyCKAEMO, BiJ MPONpiaTbHUX
OCHOB.

HaiiGinpmma KibKicTh BIacHUX iMeH (7) yTBO-
peHa Bi anTponoHiMiB: | Mehav0®d (Menanto),
0 Nwéotpatog (Hikocrpar), 6 Irmiag ([nmii),
0 Karo0évng (Kamnichen), 0 Xappiong (Xap-
Mmin), 6 EvavOng (Esant); 60 IMaciov (ITacion)
(Cxpxunceka, 2013, C. 21). Yorupu Biac-
HUX IMEHI BUBOAMMO Bin midoHimiB: 6 Tnpedc
(Tepeit), 1 Khewo (Kimio), 6 Xdrvpog (Carup),
0 Topyiag (Topriit) (A Greek-English Lexicon,
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1968). Onne im’s 1] Adkawva (Jlakena), sike manu
JleBkimnmi, koJau BOHa Oyna ciayxHHIE0 MemiT,
MOXOJUTh Bix XoponimMa 1M Adkowvo (Jlakowis,
JlakeneMoH).

Crxiagai imena (20 aHTPOIIOHIMIB) YTBOpPIO-
FOTBCSI 32 TAKUMH MOJICIISIMU:

S+V! — 6 @6guhog (Teodin) < 6 Bedg (6or, borxke-
CTBO) + pUMéw (mobutH); 6 Egvoddpag (Kcenona-
MaHT) < 0 £EvOog (dyK03eMellb, iHo3eMelTh) + Saudlm
(mpubOpKyBaTH, MIKOPATH, 3HUIILYBATH, YOUBATH).

A+A — 6 Avogavtog (iodanr) < diog (3eBco-
BU, OOXECTBEHHWM, CIIABHUM, HE3PIBHAHHUN)
+ BiIIIECTIBHUH TPUKMETHUK @ovTOg (MoKasza-
HUW, NPEACTaBICHUM, BimoOpaxeHHi) < @oivo;
N avlswo (ITandis) < mdg, mico, mv (Becs,
LM, KoKHUR) + 010 (00KEeCTBEHHMIA, TOCTOM-
HUH OOTiB, CBAIICHHUA).

V+S — 6 Oépoavopog (DPepcanap) < Bapcém
(Oytn cminuBUM, BiBaXXKHHM) + O avip (dolo-
BiK); 6 Kiertop®v (Knitodonr) < xieim (cnma-
BHUTH, TPOCHABIATH) + 1 @OV (3BYK, TOJIOC,
ciio0BO); 0 Xaupe@®v (Xepedon) < yaipw (pamity,
HACOJIO/DKYBATHCA) + 1) ®VT| (3BYK, TOJIOC, CIIOBO).

A+S N Asvkinan  (Jlepkinma) <
Aevkummog (skuid ime Ha OUTMX KOHSX) < AEUKOG
(6immit) + 0 Tnmog (kinb); 0 LeeBévng (Cocden) <
o®¢ (310pOBUH, HEYIITKOIKEHUH, IUTHIA, BIpHUH) +
10 60€évog (cuia, Milk); 6 Z@otpartog (Coctpar) <
o®¢ (310pOBUI, HEYIITKOKEHUH, IIUTHIA, BIpHUH) +
0 otpatog (Bikickko, apMis); 6 EvOUvikog (EBTiHIK)
< g00V¢ (psAMU, BIAKPUTHH, BIABEPTH) + 1) VIKN
(mepemora); 11 Kariryovn (Kammirona) < koAog
(kpacuBwmii, TpekpacHuii) + 1 yovn (pim, MOKO-
JiHHs, HamaaokK); 0 Kaiie0évng (Kammichen) <
KaAOG (KpacHuBHiA, PEKpacHUii) + 10 60€vog (cua,
Minp); 1 MehovO® (MenanTo) < pedavOng (axuii
[BITE YOPHUM IBITOM, TOOTO TEMHOIIKIpHiA) <
pélag (dopHuit, TeMHUI) + 10 (vBog (KBiTKa, IIBIT,
po3keiT); 6 Xomarpog (Comarp) < o®dg (310po-
BUM, HEYIIKO/DKEHUH, LN, BipHHI) + O matnp
(6aTpKO, OATHKH, MPEIKH).

S+S — 6 Mevéhaog (Menenait) <10 pévog (cuna,
Milp) + 0 Aadg (Hapoxd); 6 Xapwkiilg (Xapikir) <
1N XOp1S (Jlacka, BATOHYEHICTb, Kpaca, MUIIICTb) + TO
KA€og (ayTKa, cinara); 6 Nikoostpartog (HikocTpar)
<1 vikn (mepemora) + 6 6TpatdS (BIiCHKO, apMis,
30potiHi cmin); 6 Xappiong (Xapmin) <1 xapun
(BilicbKOBHH 3amajl, BOMOBHUYICTh, OWTBa, Oiif) +
1 100 (30BHINIHICTE, BUJI, (hopMa).

V'S — imennux (substantivum); V — diecroso (verbum); A — npu-
kmemuux (adiectivum); Adv — npucnienux (adverbium).
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Adv+S — 6 EvavOng (Eanr) < edavOng «BkpH-
TUH KPaCUBUMU KBITaMU, KBITY4UH, OapBUCTHID <
€V ‘modpe’ + 10 GvOog (KBiTKa, IIBIT, PO3KBIT).

Sk 6auuMO, KOMITO3HUTHI 3@ CTPYKTYPOIO BJIACHI
iMeHa MaroTh OiJIbllle CeMAaHTUYHE HABAHTAKECHHS
MOPIBHAHO 3 MPOCTUMH, OCKUIBKH MICTATh MiHi-
MYM JIBi SIKOCTI, SIKi XapaKTEePHU3YIOTh JIFOIAHMHY.

Benyun MOBy mpo CeMaHTHUKY iMEH, MaeMO
Ha yBa3i JIKCUYHE 3HAYCHHS THX CIIIB, SIKi JIATIH
B OCHOBY BJIACHOTO IMEHi, OCKUIBKM BOHU HECYTb
BEJIMUC3HUI IAp KYJIBTYPHO-ICTOPHYHOI iH(OP-
Mmarii, mo Moxke OyTH peKOHCTpyloBaHa. 3a
CEMaHTHKOIO aHaJi30BaHi aHTPOIOHIMHU pPOMaHy
Axinna Taris MOXHa moauTUTH Ha 13 JeKcuko-
cemanTrunux rpyn (JICT) i3 cemamu: 1) «midiyne
noxomkeHHs» (60 Tnpevg, 1 Kiew®d, 6 Xdtvpog,
0 Iopyioag); 2) «cnaBayn (6 Khewiog < «crnaBHUH,
3HAMEHUTHUID, 0 XOPIKAf|g < «IIOINMHA BUTOHYE-
HOI cliaBu»); 3) «dayHa»: 1] Agvkinan < «ika ine
Ha OuX KoHsx», 0 Iamiag < «kinpy, 0 Kavoy
< «koMapy», | Mehitn < «Omkomnar); 4) «diopay
(M MehavO® < «iKa IBITC YOPHHUM I[BITOMY,
0 EvavOng < «BKpUTHH KpacUBUMH KBiTaMH,
KBITY4HII»); 5) «IOACHKI SKOCTI» (0 XoBévng <
«IKUP Mae HEyIIKOpKeHy cuity», 0 Kaiio0évng
< «IKUH Mae MpeKpacHy CUiy», 6 Oépoavopog <
«BIIBAKHHUI YOJIOBIK»); 6) «BIHCHKOBA CIIpaBay:

XOOTPOTOS < «IKUH Mae BipHE BIHCHKOY,
ZEVoOauoc < «SIKHA TIAKOPSE Ty>KO3EMIIiBY,
NKOGTPUTOG < IKUI HECe IIEPEMOTY BIHCHKY»,
0 Xoppiong < «IKuid Mae BOMOBHHYY 30BHIII-
HICTBY); 7) «xapakrepuctuka ocobm» (6 Kier-
TOQPOV < IKUA € CIaBHUH CBOIM TOJOCOMY,
0 Xoupe@@v < «IKUA TPUHOCUTH HACOJIOAY CJIO-
BOM»); 8) «bor, 60xkecTBO» (0 OedPLrhog < «TOH,
KOIo JIOOUTH 00r», 0 Al0QavTog < «IIOKa3aHUi
ooxectBeHHHM», 1 IlavOewo < «iimkom Ooxke-
CTBEHHa»); 9) «3emJsi, Kpaif, Hapom» (1] Adkaiva
< «sIKa MOXOAMTH 3 00macTi JlakoHis», 6 Mevélaog
< «IKU Mae cuiry Hapoxy»); 10) «mo3uTuBHI eMo-
i (6 Xopéag < «pajiTi, HACOJIOKYBATUCS» ),
11) «mepemora» (6 Ev0Ovikog < «BiakpuThid
JI0 TIepeMoru»); 12) «pil, POAWHHI CTOCYHKW)
(M KaAlvydvn < «1mpekpacHOTo poay», 0 ZOTOTPOS
< «IKUH Ma€ 370poBHUX 0aTHKIB»); 13) «HamOaHHS,
BonofiHH (0 [aciwv < «HanbaHH").

Haii6ipry yacTHHY aHTPOTIOHIMIB CTAHOBIISATH
Ha3BU 3 CEMAHTHUKOIO, TIOB’SI3aHOI0 3 Mighiunum
NOXO0OJHCEHHAM, (PAVHOI0 Ma BILCbKOBOIO CHPABOIO
(1o 4 nexcemn). Lle iMmeHa 37e01JIBIIIOTO TOJIOBHHUX
TepoiB POMaHY.

o O O
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[Ilomo QyHKIIOHYBaHHS BJIAaCHHX Ha3B 0CI0
y pomani «JleBkinma i Kiitodonr», To Haii-
OUTBII YACTOTHUM BHSABHIOCA 1M’ TOJIOBHOI
repoini pomany JleBkinmu (1] Aegvkinzmm). Ha
JPyrOMY MICIIi — iHII TOJOBHI Tepoi, sKi Bia3Ha-
YarOThCSl MaiKe OJIHAKOBOIO BXXMBAHICTIO: 3HATHA
cimeitna napa 3 Edecy @epcanmp (6 Oépoavopog)
ta Memita (1] Mehitn), uni imeHa 3adikcoBaHi Bif-
noBigHO 90, 82 pa3u, a imera — Cocden (0 Lmo0é-
w1g), Kuiniii (6 Kiewiag), Menenaii (0 Mevéhaog)
1 Catup (6 Zatopog) — 58, 56, 53, 51 pa3. Uumaio
yBaru NpuailIsie aBTop pomMaHy 6arbKy JIeBkinmu
Coctpary (6 X®OTPOTOS), TOJOBHOMY TEpOIO
Krnitodouty (6 Kiertopdv) ta Kiio (1] Krewo),
ciyxuui Jlepkinmu. Pemra iMeH repoiB poMaHy
BXKHUTO IO KiJIbKa pa3iB. MOXEeMO MPOCTEKUTH
MEBHY 3aKOHOMIPHICTh IIOI0 B3a€MO3B’SI3Ky PO
MEPCOHAXa Y PO3BUTKY 3MICTy POMaHy Ta 4acTOT-
HOCTI BXKMBaHHA BIIACHUX 1MEH, 110 € 03HAKOIO 111~
octumo Axima Taris.

JHaBHborpenupkuii pomanict Il cT. H.e., Ha3u-
BaIOYM TaK YM 1HAKIIE CBOIX I'epOiB, BHOKPEMIIIOE
MeBHI iXHI pUCH Ta ocoOmuBoCTi. Bes cucrema
BJIACHHUX IMEH y pomadi «JIeBkimma i KmitoponT»
€ BaXJIMBUM CTWJIICTUYHUM 3aco00M, SIKUil nae
3MOTY BiZJOOpa3UTH BiTHOCHHU M1k MEPCOHAKAMHU
1 CTaBJIEHHS 10 HUX aBTOpA.

II. MI®OHIMM. IHaUBiAYyadbHOIO OCO-
OmuBicTiO cTHIO0 Axinmna Tarisi BBaKa€EMO BHKO-
PUCTaHHA HUM BEJIWKOi KiIbKOCTI MipoHIMIB (i3
181 BnacHoi Ha3BU 75 jekceM — MioHIMH), SKi
31e0UIBIIOr0  XapaKTepU3yIOThCS  OJMHUYHUM
BXXHBAHHIM y TEKCTI poMaHy (BChoro 276 cioBo-
B)KHBaHB).

Migonim (Bix rpem. pdbog — ckazaHHs, mepe-
ka3, mid 1 dvopo — iM’s, Ha3Ba) — BJIacHa Ha3Ba,
HaliMEHYBaHHs BUTaJIaHOTO cy0’ekTa abo 00’ekTa
B Iepekazax, Kaskax, midax Ttomo (YkpaiHChka
moBa, 2007, C. 362).

Cepen MioHiMIB, 3adiKCOBaHHUX Yy pOMaHi
«JIeBkinma i KitiTohoHT», BHOKPEMITFOEMO:

IMmena anTH4HMX OOriB, 00xkecTB Ta Midiu-
HHX icToT (32): 6 Adovig Ta 6 Aidwvedg (Aimo-
Hel), 1] AOnva (Adina), 6 Aig (Ain), 1] Aperrpitn
(Amditpita), 6 Améirov (AmonoH), 6 Apng
(Apec), 1 Aptepmig (Apremina), 6 AGKANTLOC
(Ackrentiii), | Aetaptn (Actapra), | Appodity
(Adpomita), 1 Topy® (T'oprona), 1 Adagevn
(adna), 6 Avévvoog ([ionic), | ‘Exarn (I'ekara),
ai 'Epwigg (Epinii), 6 ‘Eppijg (I'epmec), 6 "Epog
(Epotr), 6 Zegog (3eBc), 0 Zépupog (3edip),
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N “Hpa (I'epa), 6 "Homortog (ledect), | “Torg
(Iziga), 6 Kokhowy (Kikion), ait Moipot (Moiipn),
N Nnpeig (Hepeina), 6 Ilav (Ilan), 6 [Hoceid®dv
(ITocetinon), 6 Xartvpog (Cartup), ai Xeipijveg
(Cupenn), 1 Xeiqvn (Cenena), 0 Xépamg
(Ceparic).

Imena repoiB Ta repoinb Mi(iB abo aHTH-
YyHUX TBOPIiB (3/): 0 Ayopépvov (AramMeMHOH),
N Aegponn (Aepoma), 11 Aikpivn (AIkMmeHa),
1N Avdpopédo (Augpomena), 6 Apiowv (Apion),
0 Apdevg (Aximnec), i Bpwonic (Bpiceina),
60 Toavopnong (Famimen), N Aavan ([anasn),
N 'EAévn (Enena), 1’ Epredin (Epidina), | Evponn
(E€spoma), 6 ‘Hpaxiijc (I'epaxn), 6 Tkaprog (Ika-
pii), 6 Ixrworvtog (I'immomiT), | KAvtowpvijetpa
(Kmitremuecrpa), 6 Mapovag (Mapciit),  Nwopn
(Hiob6a), 6 ‘Odvoceic (Omicceit), 06 Iatpokiog
(ITarpokn), 0 Ilepoevg (Ilepceit), i IInverémn
(ITenenomna), 1 Mpoéxvy (ITpoxnua), 6 IpounBeig
(ITpomereit), 1 Poddmg (Pomomima), | Xepéin
(Cememna), | XOevefoia (Chenebdest), 6 Tavrarog
(TanTan), | @aiopa (Peapa), 1 @Prropnia (Pino-
Mena), 1| Xpvoonic (Xpiceina).

Imena icropuyHMX mocrareii (MUCbMEHHHU-
KiB, Jep:KaBHUX JifA4iB, BUHAXIAHHUKIB, 1IapiB,
noJikoBoauiB) (/7 imen i 1 6ioanmpononimHull
npuxkmemnux): 0 AhéEavopog (Onekcanap Benn-
Kuii), 0 Aproto@dvng (Apuctodan), 6 I'hadkog
(I'maBk), 6 ‘Hoiodog (I'eciom), 6 OgmioTOKAfG
(Demicroki), 6 Kéaopog (Kagm), 6 Kavoading
(Kannagmic), 6 Kéopog (Koap), 6 Kpoisog (Kpe3s),
0 "Opnpog (T'omep), Opnpikog, 1, 6v (I'omepis-
cekuii), I Opeain (Omdana).

Sk 6aunMo, Ipynu IMEH aHTHYHUX OOriB,
00kecTB Ta Mi)iYHUX ICTOT Ta IMEH I'epOiB Ta repo-
iHp MiiB @00 aHTUYHUX TBOPIB KUIBKICHO IpaK-
THYHO ofHaKoBi (32 ta 31 Ha3Ba). Pigme y Aximia
Tarist 3ycTpiyaeMo B TEKCTi poMaHy iMeHa iCTo-
puuHuX nocrareit (12 Has3B).

boru, OoxectBa, MidiyHi ICTOTH TOCTaIOTh
y poMaHi y pi3sHuX Bunax. Axiyut Tariit po3noBinae
HaM TIPO KapmuHu, Ha SKUX 300paxkeHi €Bporna,
3eBc y Bumsagi Owka, Epor (1,1), Anapomena,
ITpomereit, I'epaxin, Ilepceit, ['oprona (3,6), ®ino-
mena, [Ipokna i Tepeii (5,3); Beae MoBy mpo OoriB
1 repoiB MiQiB y po3nogiosax 1 migpiunux necenoax
(mpo 3erca (2,36), ®inomeny, IIpokny i Tepes
(5,3), mpo Ilana i Apreminy (8,6), mpo Pomo-
nigy, Apreminy, Adpoxiry i Eprinika (8,12), mpo
I'edecta 1 Adiny (2,14), sKi nepenoBigaroTh OAUH
OZTHOMY TepOi pOMaHy; OIHCY€ MOsBY OOTIB y CHAX
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JIoYnX TepcoHaxiB (Apremina 3’sBWJIACh y CHi
Jleskimmi (4,1), Coctpary (7,14) Tomo.

ImeHa BepxoBHUX OOTiB Ta repoiB Mi(iB 3a3BU-
qaif 3ragyloThCs Y NOPIGHAHHAX 13 TIEPCOHAKAMHU
pomany (Kmitodonra 3 I'epakmom (2,6); Kiito-
¢donra 3 Aximtom (6,1); JleBkinmu 3 ApremMinor
(7,15), Menitu 3 Adponitoro (5,11), y 36epmarmsx
JI0 HUX, Kasmeax 1 moaumeax (o 3esca (3,21), a0
Aptemimu (6,21), no Adponitu (5,22), no I'epa-
kia (5,20), o Adinu (2,4), no INana (8,13), komu
MOBa iine mpo orcepmeonpurowenns 6oram abo
reposim (3eBcy (2,12), Apremini (8,18), Adpomiri
(6,11), T'epakny (2,14), Acrapti (1,1), mpo ixHi
xpamu (xpam 3eBca B Ajekcannpii (5,2), xpam
3eBca Kaciiicekoro B €rumri (3,6), Xxpam ApreMian
(7,13), xpam Adponitu (4,1), xpam IBigm (5,14).
XKomHoi Oe3mocepeHbOl y4acTi SK JiFo4i 0COOM
y PO3rOpTaHHi Mo/l poMaHy BOHH He OepyTh.

JloMmiHanTamMu y Tpymi MiQOHIMIB € iMeHa
ooriB 11 A@poditn (Adponira), 11 Aprepms (Apre-
Mina), 6 "Epwg (Epot) Ta 0 Zevg (3eBc) — 34, 33,
29 Ta 21 cnoBoBkuBaHHS BiAMOBiAHO. CepeaHbO0
YAaCTOTHICTIO BXXMBAHHS BiJ3HAYAIOTHCSA IMEHA
repoinb Mi¢iB 1 IIpoxvn (Ilpokna), 1] Priopnra
(dimomena), repoiB 6 ‘Hpoakiilg (I'epakn),
0 ITpopunOevg (Ilpomereii) Ta 6ora 6 Ilav (I1an)
Bigmosiguo 11, 10, 10, 9 ta 9 clIIOBOBXUBaHb.
Binpmricts MioHIMIB HaeKaTh 10 OHOMACTHYHOT
nepudepii.

Ockinpku poman Aximna Tarist posnosinae
ICTOpil0 KOXaHHS IOHOI MapH, IO 3apOaUIIOCs
3 MEepPILIOTO MOITIAAY, 3a3HAN0 HEHMOBIPHY Kijlb-
KICTh TIPUTOJl Ta BUIPOOYBaHb 1 3aBEPIIMIIOCS
OZIpY>KEHHSIM, TO 3pO3yMijo, YoMy imeHa Adpo-
nitu, Apremiau i Epora y TBopi kimouoBi (34,
33, 29 ¢ikcaniit). Poman 3ManboBye KOXaHHS HE
mumie Jlekinmu 1 KiiTtodoHTa oguH 10 OIHOTO,
ane ¥ IHmMMX nepcoHaxiB 1o Hux. Kpim Toro,
CIOKETHA JIiHIS pOMaHy IEpiOIUYHO TepepHBa-
€TbCsl (TOUHIIIE, IPUKPALIAETHCS) MPEKPACHUMHU
UTFOCTpAIiIMU-BCTaBKaMU — JIaBHBOTPELbKUMHU
MipamMu T1po JIOOOBHI TNPUTOAU, HPUCTPACTI
i ctpaxnanHs 6oriB Ta repois. L{lum MmoxHa mosic-
HUTH BEJIMKY KUTBKICTh Mi(OHIMIB y JOCIIKyBa-
HOMY TEKCTI.

VY pomani 6a4MMO MPOTHUCTaBIEHHS OOTMHI
KOXaHHS Ta npuctpacTi Adpomiti i 6oruHI 1iBO-
qocTi Ta He3aitmMaHocTi Apreminu. Harparmisemo
Ha I[iKaBy aHTUTE3y, A€ TOPIBHIOETHCS CBSATHU-
muie Apremiam (Micie, Kyau 3aXOIUTH MOXKHA
OyJ10 TiIBKW He3aliMaHUM YOJIOBIKaM 1 )KiHKam, 00
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IHAKIIE 3arpoKyBaja CMepTh), Ta Xpam AdpomiTh:
@ofodpot pun to The ApTEHd0G iEpOV APPoditng
nenomkate (8,10) — borocs, uu ne nepemeopunu 6u
cesmunuwe Apmemiou 8 xpam Agppooimu?

PizHOMaHITHI ommcH, ekdpasu i BCTaBKU MidiB
3a3BHYail CIYryBaJid B JIaBHBOTPEIBKUX POMaHaX
OKpacolo, 1 aBTOpH, YBOASYH iX y TEKCT, JE€MOH-
CTPYBaJId CBOIO CTWJIICTHYHY 1 PUTOPUYHY Mai-
CTCPHICTb.

III. TOINOHIMM. TomnoHIMIKOH HaBHBO-
rpeubskoro pomany «JIeBkinma i KimitopoHT» 0X0-
witoe 32 reorpadivni Ha3Bu (113 dikcarniit y Tek-
cti) Ta 20 BIATOMOHIMHUX NMPUKMETHHKIB, TOOTO
an’ekToHiMiB (56 ¢ikcariii).

Tononim (Bix rper. TOTOG — MicClle, MIiCIICBICTb,
KpaiHa 1 Ovopo — iM’s, Ha3Ba) — BJacHa Ha3Ba
Oyab-sikoro reorpadiuyHoro o6’ekra (YkpaiHCbKa
moBa, 2007, C. 715). lo TomoHIMIB, SIK pO3pALY
OHIMIB, BITHOCHMMO acTiOHIMH (BJIaCHI Ha3BU MiCT),
TiApoHiMH (BJIACHI HA3BH Pi3HOMAHITHUX BOJHUX
00’€KTiB), 1HCYJIOHIMH (BJIaCHI Ha3BH OCTPOBIB),
XOpOHIMHU (BJIacHI Ha3BU OyIb-IKOT TepuTOpii,
o0Oacri, KpaiHn) Ta OWKOHIMH (BJIaCHI Ha3BH Hace-
JICHUX TYHKTIB: CLJI, CEIUII).

VY pomani Aximia Tarist KUTbKiCHO BHIIIE3a3HA-
YeH1 TUIY TOMOHIMIB PO3MOIUIAIOTHCS TaK:

AcTionimu (15 Ha3B micT): ai AOfjvan (Adiam),
N  Akelavopero (€runerchka AJekcaHapis),
Bnputog (beiipyT), 10 Buviavriov (BizanTis), T0
Aérta (densta), 1 HAlov worg (Consiune micro,
Iemionomnic), 11 "E@eocog (Edec), ai Ofjpar (Disu
€runercoki), 6 Mapwv (Mapoures), 11 Mépgig
(Memdic), to IInrovowyv (Ilemyciit), 1 Xio@v
(Cimon), | Xpdpvn (Cmipna), 11 Tpoia (Tpos),
1 Topog (Tip);

Fiagponimu (3 Ha3Bu pivok, 1 — mkepena):
0 Alperog (Andeit), 1 ApéOBovoa (Aperysa),
0 Nethog (Hin), i 19§ (Crikce);

Incynonimu (5 HazB octposiB): 1 “Tkapog
(Ixap), 1 Kpitn (Kput), 1 Nikoyg (Hikoxina),
1 'Podénn (Ponomina), | ®apog (Papoc);

XoponiMu (4 Ha3Bu oOiacTeil, 2 — KpaiH):
N Aiyvrrog (Eruner), 1 Tovia (Iowis), 1] AGkoiva
(JTakownis), 1] Haharetivy (ITanectuna), 1] Xxvobio
(Ckidis), | Powvikn (DiHikis);

OiikoniMu (2 Ha3BM HaceJIeHUX IIyHKTIB,
30kpema ci, cenmum): Kepkaoswpog (Kepkacop),
10 Xapanto (Capanra).

HalimomumpeHimmM  THIIOM — TOIOHIMIB, 5K
Oaunmo, BusBIIKCSA acTioHiMu (15), Haromicthb
OWKOHIMH 3ycTpidaroThbest pinko (2). Ile mosicHro-
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€TbCSI THM, IO 00’€KTOM pomaHy Aximia Taris
OyJ10 KHUTTS MICT.

Y Mexax TIpynH acTiOHIMIB HaHOUIbIITY dYac-
TOTY BKMBaHHS Yy TEKCTI pOMaHy MarTh Ha3BH
Mmict i1 Topog (Tip), 10 Buvlavriov (BizanTis)
a1 "E@eooc (Edec), Biamosigno 17, 131 10 pasis;
y TpyImi TiIpoHiMiB — Ha3Ba piuku 6 Nethog (Him)
13 c10BOBXKMBaHb; CEpel IHCYIOHIMIB — Ha3Ba OCT-
poBa 1| ®apog (Papoc) 6 pasiB; y Mekax rpymnu
XOpOHIMIB KpaiHa 1] Aiyvatog (€rumner) BKuBa-
€Tbcst 6 pasiB; y TIpymi OHKOHIMIB OOHIIBI Ha3BH
cemuiy Kepkdosowpog (Kepkacop) ta ta Laponta
(Caparnra) 3aikcoBaHi B TEKCTI pOMaHy 10 2 pa3H.

Cepen BIATONMOHIMHUX MPUKMETHHUKIB (20 nek-
CEM) BUOKPEMITIOEMO Ti, SIKI YTBOPUIIKCS BiJl XOpO-
Himie (Ha3B obnacrelr abo KpaiH): ATTIKOG, 1, OV
(artnunnii), ‘'HAelog, a, ov (emiacekuii), Kdolog
(xaciiicekuit), Apokog, 1M, Ov (miBilicbKuit),
AVd0¢ (mimiiicekuit), Mayvioio (MarHeciiicbka),
Aiyvntiog, o, ov (erunercekuii), "EAMV (Tpers-
Kuii), @paKikog, 1, 6v tTa Opikiog, o, ov (Ppa-
Kiiicbkmit), Tvowkog, 1, 6v Ta ‘Ivddg, 1, v (iHmii-
CbKUH); Bix oponimié (Ha3B TIPCBKUX MAaCHUBIB):
Kéouog (xaciiicbkuil); Big acmionimie (Ha3B MICT):
Buvlavtiog, a, ov (BizanTilicekuii), E@éotog, a, ov
(edecwkuii), TOprog, a, ov (Tipiiicbkuil); Bia iHcy-
Jlonimie (Ha3B OCTPOBIB, MiBOCTPOBiB): Ifnpikoc,
1, Ov (i6epiiicekuit), Kbmprog, a, ov (Kinpcekuii),
YaKeEMKOG, N, OV (cummiiiicekuii), Xiog, o, OV
(xiochKkuit).

Ha BimMiHy, Hampukian, Bim pomany Jlonra
«Hadpuic 1 Xmosa», ne moxii JOKaIi3yHOThCS
B MEXax JBOX MicT octpoBa Jlecboca (MiTUMHH
1 Mirtinenn), reorpadis y Axinna Taris Bpaxae.

BuBuenHs reorpadiuHMX Ha3B BAXKIWBE IS
pPO3yMiHHS HE TUIBKM ICTOpii TEBHOI KpaiHw,
3o0kpema CrapomaBuboi [petii, ane i Takox icTopii
il Hapoay Ta MoBU. ETHMONOTIYHA Ta cCeMaHTHYHA
CTPYKTypa TOMOHIMIB JaBHBOTPELHKOTO POMaHY
Aximra Tariss MOXke CTaTH MPEAMETOM OKPEMOTO
JOCIIKSHHSI.

IV. ETHOHIMA T1a KATOWMKOHIMHU
(Hazeu €THIYHOI TPYIIN JIFOACH: TUIIEMEHi, TUIeMiH-
HOTO CO03Y, HAPOAHOCTI, HaIlil Ta Ha3BU 0cCi0 3a
MiCIleM HapO/DKCHHS 4M mpokuBaHH:) (21 Ha3Ba,
65 (ikcariif y Tekcti pomany): oi AOnvaion (adi-
HSIHU), 01 AiyvaTion (eruntsamn), 6 Ailioy (edior),
ol Apyeior (aprocii), oi Aoovpror (accipiii),
oi Bnpotwov (xureni beiipyra), oi Bulavrtiot
(BizanTiiimi), oi "EAMnveg (rpexu), oi OnPaiot
(dpiBanti), oi 'E@éoron (edecti), 1] Oertai (dec-
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caiiiika), 6 Opag (dbpaxiemns), oi Tvooi (iHmiki),
ol "lmveg (ioniiti), 0 Aipog (iBiens), ol Z1d@VIOL
(cimonsaM), 0i ZKVOM (cKin), oi Tavpor (TaBpn),
oi Topror (Tipiiii), 6 Poing (Pinikiens), 0 Ppvg
(¢ppirienp). Cepen HUX HAHYACTOTHINIMM KaTOWKO-
HiMoM € ot Toprou (Tipitini) — 8 dikcarriii.

V. XPOHOHIMM. VY Ttekcti poMaHy ¢ik-
CYEMO TaKOX JIBa XPOHOHIMH (Ha3BH CBSTa): T
‘Hpaxiewo (I'epaxnei) Ta 16 ‘Olvpmo (OmimMrii-
CBKi IrpH), SIKi B)KUBAIOTHCS TIO OTHOMY pa3y.

Hatpamnsemo y Aximna Tatis Ha 3ragku npo
iHII1 peniriiini cBaTa (Ha yecTh Jlionica, 3eBca,
ApteMminn) 6e3 BKa3iBKH caMoi Ha3BU CBATA: NV
Yap €opTn mpoTpvyaiov Atovvcov tote (2,2,1) —
00 6 moti yac 8i00y8anN0Cs C6AMO HA 4eCHb NOKPO-
sumens 6uHo2paoHux 103 Jlionica (CBATKYBaHHS
Ha yecTh [lioHica-Bakxa cmpaBisuiocss 4OTHUPH
pa3u Ha pik 1 HazuBajocsa Td Arwovoora (JlioHi-
cii); "Hv 8¢ mog kai kotd Saipovo igpopnvia tod
peyérov Beod, Ov Ala pev "EAAnvec, Lépamy 68
kaAodow Aiyortior (5,2,1) — cmanoca max, wo
mooi byna iepomeHia (c6amKosa nopa) Ha 4ecmas
8eNUK020 b02a, AK020 eNNiHU HA3UBAMb 3e6COM,
a ecunmanu — Cepanicom; 7v 8¢ tfic ApTémdog
igpopnvia kai pebvoviov mavia peotd, Gote
Kol 1 OANGg VOKTOG TNV Ayopav Gmacav Kotelye
mAf0oc avbporwv (6,3,2) — 6 yeil uyac Oyra
iepomeHnisn (ceamkoea nopa) Ha uecmvb Apme-
Miou, ycroou 6y10 NOBHO N’SIHUX, MAK WO 6CIO
HiY [ yina naiowa Oyia 3an06HeHa 8eIUKOI Kijlb-
Kicmio nrooell.

BuCHOBKH | mepcHeKTHBM MOJAJIBIINX
AOCTiZKeHb. SIK MM Mali 3MOTy TEpeKOHATHCH,
3a BKUTKOM B poMaHi Axiyuia Tatist BnacHi Ha3BH
BUKOHYIOTh 1H(GOpMAaTuBHY (IIOCh TIOBiTOMJIS-
I0Th PO TMO3HAUYyBaHU 00’€KT) Ta €KCIIPECUBHY
(BUpaxaroTh OIIIHKY OO0’€KTa W CTaBICHHS [0
HBOTO aBTOpa abo mepcoHaxiB) GyHKIii. Okpemo
NPaBOMIPHO BECTH MOBY TaKOX IPO TEKCTOTBIpHY
GyHKII0 BIacHUX Ha3B. YacTo MOBTOPIOBaHI Moe-
TOHIMH B TEKCTi CTAarOTh JIIEBUM 3acO0O0M OpraHi-
3alii TeKCTYy.

Otxe, 3M1HCHEHNNA KOMITIEKCHHUHI OITAC ITOETO-
Himil pomany Aximna Taris «JleBkinma 1 Kiito-
($OHT», OHOMaCTUYHHH CBIT SKOTO JOTEIEp 3ajH-
IaBCSI HEPO3KPUTHM, 3aCBIIYMB, 1110 TPOTpiaIbHa
JIEKCHKa TBOPY CTAHOBHUTH ICTOTHHH XYIOXKHBO-
BHpaXkaJbHUH 3aci0, € iHUKaTOPOM HETIOBTOPHOTO
CTHJIIO TNHChbMEHHHUKA. BiacHi Ha3BH CHPUSIOTH
BUOYJIOB1 1HAMBITyaJIbHOTO CTHUJIIO NMHCHMEHHUKA,
JNETCPMIHYIOTh  CHeludiKy HOro CBITOIVISAMY,
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TBOpUicTh Axiyma Tarisg 3arajoM, TUM CaMUM  IHIIMX OHIMHUX OJUHMIIb, SIKi IOCTAIOTh HACKPi3-
BU3HAUalOYd OHOMACTHYHY OPHUTIHAJIBHICTh MOTO  HHUMH Ta aKTUBHUMH €JIIEMEHTaMHU B MOBJICHHEBIH
TBOPY, CHPUSIIOTh PO3KPUTTIO MIATEKCTy POMaHy  TKaHWHI pomaHy Aximia Tarisi, 3yMOBIIOETBCS
1 aBTOPCHKOT KOHLENIil. BUKOpHCTaHHS TUX YM  TEMATHKOIO Ta CIXKETOM POMaHy MHChbMEHHHUKA.
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IMPUHIMUIIN YKIIAJAHHSA EJJEKTPOHHOI'O BATATOMOBHOI'O
TEPMIHOJIOI'TYHOI'O CJIOBHHKA

Y cmammi posenanymo numanns yKiaoanHs eleKmpoHHO20 06a2amomMo8H020 MEPMIHOIO2IYHO20 CIOBHUKA, OCKIb-
KU Ye € Ha2anbHolo nompebor cboeodents. Pozgumox nayku i mexuiku € Ha036uyaiinO WUOKUM Md [HMEHCUBHUM,
3 ABNAIOMbCSA HOBI NOHAMMSA MA MEPMIHU, MOMY ROMPIOHO NPay08amu Hao 30a2a4eHHsIM Ma YHOPMYBAHHAM 2diy3e-
sux mepminocucmem. Enexmponnuii 6azamomogruii mepminono2iuHuli C108HUK 8UPI3ZHAEMbCA 3PYUHOIO U eheKmUsHOI0
NOWYKOBOI CUCTNEMOTO, CUCTHEMATNUYHUM OHOBLEHHAM, CUCTNEMOI0 asmopusayii docmyny 0o iHghopmayii ma 3axucmom
0a3u 0aHUX CLOBHUKA 8i0 HECAHKYIOHOBAHO20 BUKOPUCIANHS. ABMOPU Y CBOEMY OOCTIONCEHHT PO32NS0AIONb AN2OPUN-
MU po3pO6KU ma CMEOpeHHsl eleKMPOHHO20 CIOBHUKA MepMinie. Bonu 3a3nauaroms, wo npUHYUno80 GaiCIUGUM OISl
MAK020 CLOBHUKA € peneBanmHuuti 000ip Mepminie ma guyepnue po3Kpumms ixnvbo2o 3micmy. Agmopamu 3’scoearo,
Wo napamempu ClOGHUKA 3anexcamsy 8i0 Memodie 300py mamepiany, KOpucniyeauie ma ixuix nomped, a maxoxic 6io
YKAa0ayie, AKi dobuparoms iHpopmayio ma 8i0nosioHuM YuroM ii inmepnpemyroms. Pozeranymo eumoeu 0o erekmpo-
HHO20 6aA2amomMo8HO20 CIOGHUKA, NAPAMempYU Ma NPUHYUNY cmeopenns. Ilpu yknaoauui enekmponnozo 6azamomos-
HO20 MePMIHON02TUHO20 CIIOBHUKA 8APMO 8PAX08YEAMU KNI0UO08] NPUHYUNY CIBOPEHHSL eleKMPOHHO20 0a2amoMO8HO20
MEPMIHONO2IUHO20 CNIOBHUKA — AOPeCy8aAHHA MA NPASMAMUYHY 3YMO6IeHicmb. Y cmammi 3a3Ha4ueHo, wo YChniuHa
opeamizayis eneKmponHo20 0A2amOMOBHO20 MEPMIHONOIUHO20 CIOBHUKA NOMPEeOYE OOMPUMAKHS HU3KU 8I0NOBIOHUX
YMO8. 80an0i Opeanizayii Makpocmpykmypu ClO8HUKA, KOHCMPYKMUBHO20 ONUCY MOBHO20 MAMeEPiany MiKpOCMpyK-
mMypu CIOBHUKA MA PELeBAHMHO20 MA eheKMUBHO20 BUKOPUCMAHHA MyTbmumedia. 3ocepeddceno yeazy na momy, wo
HeOopeyHUM € Ui ieHOPYBAHHS HAABHUX CTIOBHUKIB, OCKINbKU NOMPIOHO ROCTY208Y8aMUCA HAOYMUM 00C8IOOM NOKONIHD,
a He 6Kompe BUHAX0OUMU Bdice BIOoMe.

Kniwouosi cnosa: sumozi 00 C106HUKA, eleKMPOHHUL MEPMIHON0IUHUL COBHUK, NIH2BICIUYHA KOHYeNnYist, MOGHULL
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PRINCIPLES OF COMPILING AN ELEKTRONIC MULTILINGUAL
TERMINOLOGICAL DICTIONARY

The article discusses the issue of compiling an electronic multilingual terminological dictionary, as it is an urgent
need today. The development of science and technology is swift and intensive, and new concepts and terms appear, so it is
necessary to work on enriching and normalizing industry terminology systems. The electronic multilingual terminological
dictionary is distinguished by a convenient and effective search system, systematic updating, authorization of access
to information, and protection of the dictionary database against unauthorized use. In their research, the authors
consider algorithms for developing and creating an electronic dictionary of terms. They note that a relevant selection
of terms and a comprehensive disclosure of their meaning are crucial for such a dictionary. The authors found out
that the dictionary's parameters depend on the methods of collecting material, users, and their needs, as well as on
compilers who select information and interpret it accordingly. Requirements for an electronic multilingual dictionary,
parameters, and principles of creation are considered. Compiling an electronic multilingual terminological dictionary
is worth considering the fundamental principles of creating — addressing, and pragmatic conditioning. The article
states that the successful organization of an electronic multilingual terminological dictionary requires compliance with
many relevant conditions: successful organization of the macrostructure of the dictionary, constructive description
of the linguistic material of the microstructure of the dictionary, and relevant and effective use of multimedia. Attention is
focused on the fact that it is appropriate to ignore existing dictionaries, as it is necessary to use the acquired experience
of generations rather than reinvent what is already known.

Key words: dictionary requirements, electronic terminological dictionary, linguistic concept, linguistic material,
dictionary parameters, text base, compilation.

IHocTanoBka npodaemMu. CTBOPEHHS €JIEKTPO-  TOJIATAE B JOCIIDKEHHI TTapaMeTpiB 1 TMPUHITUIIB
HHOTO 0araTOMOBHOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO CJIOB-  YKJIaJaHHS Ta CTBOPEHHS EJIEKTPOHHOro Oara-
HHKa € TOTPe00I0 CydyacHOro cycnijabcTBa. CTpiM-  TOMOBHOTO CIIOBHMKa TepMiHiB. MeTa cTarti —
KUH PO3BUTOK TEXHOJIOTIM CHpHUS€ MOSABI HOBUX  PO3MISHYTH Ta PO3KPUTH MPHHIUIH YKIIAJaHHS
MIOHATH 1 30araueHHIO rayy3eBHUX TEPMIHOCHCTEM,  €JICKTPOHHOIO 0araTOMOBHOIO TE€PMIHOJOTTYHOTO
a BiJITaK BUHMKA€ HarajibHa oTpeda iX yrmopsiKy-  CIOBHHKA.

BaHHsS Ta YHOPMYBAaHHS. YHOPMYBaHHS TEpMiHO- AHaJTI3 OCTaHHIX JOCTiIKeHb Ta MyOJiKaIriid.
CHCTEM € JIOBOJII KPOIIITKOIO Mpalero, 10 MoTpe-  BaromuM BHECKOM y PO3BHTOK Cy4acHOI JIEKCHUKO-
Oye 3HAUHUX PO3YMOBHMX Ta YacCOBHUX pecypciB.  rpadii € JOCTiHKEHHS BITYM3HSIHUX Ta 3apyOiK-
AJpKe TIpoliec CHUCTeMaru3allii Ta YHOPMyBaHHS  HHUX HaykKoBIliB, 30kpeMa O. [lemcwkoi, H. Cinke-
rairy3eBoi TepMiHouOrii nepeadayae Binoip Bianmo-  Buy, ®. banesuya, 5. Kanpanosa, @. XaycmanHa,
BIJIHUX TEPMIHOJIOTIYHUX OMUHUIIb, X BiamoBigHe  C. JlaHgay Ta IHIIMX, SIKI Y CBOIX MpaIsix MPHIiIs-
COPTYBaHHS, TEMAaTUYHE TPYIyBaHHS TEPMiHIB, X  FOTh 3HAUHY yBary po3poOili, YKIaJaHHIO Ta CTBO-
CTUJIICTUYHMI aHali3 Ta NepeBipKa Ha BIAMNOBIA-  PEHHIO CIIEKTPOHHOTO CIOBHHKA, 1[0 3HAYHO PO3-
HICTh NMEBHUM CTaHIApTaM, BU3HAUEHHS PEECTPYy  MIUPUTh MOXIIMBOCTI PO3KPHUTTS 3MICTy TEPMiHIB.
BIJIMOBITHUX TEPMIHOJOTIYHUX OJUHHII, 0opM-  TakoK BUEHI MPUAUIAIOTH 3HAUHY yBary BUMOI'aM
JICHHSI TEPMIHOCHCTEMH BiJIIOBIIHO 1O BCTAHOB-  JI0 CJCKTPOHHOTO CJOBHHKA Ta OIPALIOBAHHIO
JICHUX CTaHJApTiB, 30KpeMa, YHOPMYBaHHsA (Gop-  eMIipu4yHol (TEKCTOBOI) YaCTUHH OCHOBH JICKCHU-
Mary, mpudTy, po3mipy Tomo. Kpim toro, podora  korpadiyHOro BHIAHHS, IO € HAJ3BHYANHO BaK-
3 TepMiHaMM NOTpedye CUCTEMATHYHOI Ta cucTeM-  nuBUM. [luTanHs nekcukorpadii € HaJI3BHYAIHO
HOI MepeBipKU TEPMIiHOCHCTEMHU HAa AKTYaJIbHICTh  aKTyaJbHHMM B YMOBaxX CBhOTOJICHHS, OCKLUIbKH
Ta HEOOXIJHICTh OHOBJIEHHS, OCKUIBKM B Tajly3l  came JIeKCUKorpadisi AeTepMiHy€e PO3BUTOK MOBHU
MOXYTh 3’SBIISITHCS HOBI TepMiHM a00 3MiHIOBAa-  Ta KOMYHIKallii, CIIpUsi€ 30€PEKCHHIO KYJIBTYPHOT
THUCSI 3HAYEHHS ICHYIOUUX. BIANOBIAHO yKIalaHHS — CHAAIIMHM Ta 3a0e3neuye eeKTUBHICTh HAYKOBOT
€JIEKTPOHHOTO 0araTOMOBHOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO  Ta OCBITHBOI AisuibHOCTI. JIekcukorpadis XXI cto-
CJIOBHUKA € JIOBOJII aKTyaJbHUM, OCKUTBKH CIIPHSIE  JIITTSA XapaKTEePHU3YEThCS THTEPAKTUBHICTIO, MYJlb-
e(eKTHBHOMY BUKOHAHHIO yCiX BUINE 3a3HAYEHUX  THIIIHIBI3MOM, aBTOMAaTH3alli€l0, KOHBEPICHIIIEIO,
3aBlaHb. BiATak aKTyaJbHiCTH HAIIOI PO3BIAKM  a TAKOX BIAKPUTHUM JIOCTYIIOM 1 OPIEHTOBAaHICTIO
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Ha COIliaJIbHy MEPEXy Ta eIeKTpoHHY (hopmy. Bin-
TakK JieTajJbHE BUBUYEHHS 111€i ramy3i JIHIBICTUYHOL
HayKH NOTpeOye MOCTIHHOT yBaru Ta 3aCTOCYBaHHS
IHHOBAIlIMHUX TIIIXOMIB JO BHYEPITHOTO JJOCITi-
JDKEHHS 11 00’ eKTa.

Buxnan marepiany. CTBOpeHHs €1€KTPOHHOTO
0araTOMOBHOTO  TE€PMIHOJIOTIYHOTO  CJIOBHHKA
nependayae KpoITKY Mpamio BHCOKOKBai(]iko-
BaHUX (axiBIiB 3 JIekcukorpadii Ta TepMiHOJIOTII,
EKCHEepTiB 13 MPEAMETHUX Tay3eil, TEXHOJIOTIB,
JTM3aiHEPiB, MPOTPaMICTIB Ta 1HIIUX CICIIAJICTIB,
SIK1 3TYPTOBAHO 1 3aB35TO MPAIOIOTH HAll PO3p00-
koro Ta ctBopeHHsM (Cinkeud, 2016, C. 105):

— JIHTBICTMYHOT KOHIIEMIIIT CJIOBHHKA,
MIPOEKTY CIOBHUKA,

— CJIOBHUKOBHX CTPYKTYp Ta iH(opMariiHoro
KOMIUIEKTYBaHHSI CIIOBHHKA;

— OJHIET UM JEKITBKOX CIIOBHUKOBUX MTPOTpaM;

— BHUITYyCKOM CJIOBHHUKOBOI MPOAYKII Ta ii
CYIIPOBOJIOM.

HamonernuBe cnigyBaHHS IIbOMY alITOPUTMY
SKICHO BHUPI3HSE EIEKTPOHHE JIeKCUKorpadiuHe
BHUIaHH, 30kpema (Cinkeud, 2016, C. 106):

— 3pY4YHOIO ¥ €(PEeKTHBHOIO MOIIYKOBOIO CHC-
TEMOIO;

— MOXJIMBICTIO CTBOPEHHS KOpPHCTyBaueM 3a
noTpeOH MePCOHATBHOTO CIIOBHUKA Ta OTO CHCTe-
MaTHYHOTO OHOBJICHHS,

— CHCTEMOIO aBTOpH3alii JToCcTymy a0 iHdop-
Mallii, KOHTPOJIbOBAaHOI aJMiHICTPATOPOM CJIOB-
HUKa,

— 3axucTOM 0a3u JaHHUX CJIOBHMKA BiJ] HECAHK-
I[IOHOBAHOTO BUKOPHUCTaHHA (30Kpema, KOmito-
BaHHS, 3MiHM Ta / a00 BuAayeHHs iH(opMaIlii)
TOIIO.

Hamu 3’sicoBaHO, 110 MPHUHIKIIOBO Ba)KJIMBUM
JUI  €JIEKTPOHHOTO 0araTOMOBHOTO TEPMiHOJO-
TIYHOTO CJIOBHUKA € PENeBaHTHUU 100ip Tepmi-
HIB Ta BUYEPITHE PO3KPHUTTA iXHHOTO 3MicTy. Bin-
MOBIIHO JI0 CJIOBHHMKA BHCYBAETHCS HHU3KAa BHUMOT,
a came (CinkeBuy, 2016, C. 106):

— YITKO cpOpPMYJIbOBAHHM BXif, 10 SKOTO MPH-
MUCAHO CJIOBHUKOBY CTaTTIO;

— HasIBHICTH JCKITBKOX CHHOHIMIUHUX TEpPMi-
HOJIOT1YHHX BHPA3iB 0 CIIOBHUKOBOTO BXOY;

— HAasBHICTh CTAaT€H-IOCUIAHb,

— TpakKTyBaHHs 3HA4eHb OaraTo3HaYHUX TeEp-
MIHIB SIK ITIOCHJIAHb 10 OJHO3HAYHUX CIIOBHHKOBUX
BXOJIIB.

Enexrponnuii GaraToMOBHHI TepMiHOJIOTIY-
HUI CJIOBHUK MOBHHEH OyTH HaIiHUM, CTHCIUM
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Ta aBTOPUTETHUM JIEKCUKOTPAQiqHUM JDKEPEIoM
i eQeKTUBHUM IHCTPYMEHTOM sl (paxiBIiB Bif-
MOBIIHOT TalTy3i, a TaKOXK CIEIIaATICTIB CyMIKHUX
HayK. Biarak Ha mapaMeTpu Ta Mpouec CTBOPEHHS
€JIEKTPOHHOTO 0araTOMOBHOTO TEPMiHOJIOTi4HOTO
CIIOBHHMKA BIUTMBA€ HU3Ka YHHHHUKIB, 30KpeMa
JeKkcuKorpadiuHi Ta 30BHIINIHI, IO IMOB’sI3aHi i3
3aJI0BOJICHHAM IIOTpeO KOPUCTYBa4iB CIIOBHHKA
Ta BIMOBITHO KOPUTYIOTH 1 CIIPSMOBYIOThH MTPOEKT
cnoBuuka (TypoBcbka, 2018, C. 42).

Jlo 7nexkcukorpadiqyHUX YHWHHUKIB BiJIHOCSTH
Marepiai, 3 SKUM KOPUCTYBadi 3IIHCHIOIOTH Bif-
MOBIIHI omepartii, THIT omnepalii, a Takox iHQpop-
MalliifHi MOoTpedu KOpUCTyBauiB ¥ OCOOIMBOCTI
MOIIYKY Ta CHpUHHATTS iH(opmarii. 30BHINIHI
YHMHHUKH BKJIFOYAIOTh PECYPCH, BAMOTHY CTOPIH, 1110
3a0e3MeuyIoTh TOCTY JI0 pecypciB, MEeBHI oOMe-
KEeHHsS Hocis iH(opmarii, a TakoX CBITOCTIPUA-
HATTS YKJIa/adiB JICKCHKOTPa(iqYHOTO BHJIAHHS.
BaxnuBo mam’sitard, 1O KJIIOUOBUMH HPHUHIIH-
MamMHl CTBOPEHHS E€JIEKTPOHHOTO 0araToMOBHOTO
TEPMIHOJIOTIYHOTO CIIOBHUKA TaKOX € aJapecy-
BaHHS Ta ITparMaTudHa 3yMOBJICHICTh. BianoBimHO
napaMeTpH CJIOBHMKA 3aJIeKaTh Bl METOIB 300py
Marepiainy, KOpUCTyBadiB Ta IXHiX MOTPeO, a TAKOXK
BiJl yKJIa/1a4iB, sIKi TOOMPAIOTh iHPOPMAIIiO Ta BiJI-
MOBITHUM YMHOM 11 IHTEPIPETYIOTh.

3a3HauMMO, 10 BAKJIMBUM € BHUYEPITHE OIpa-
IIOBaHHs 0E3MOCEPEIHBO EMITIPUYHOT (TEKCTOBOT)
OCHOBM JIEKCHKOTpa(iYHOTO BHJAHHA, 5Ka, Oe3-
YMOBHO, € OJIHI€I0 3 HAMBaXIHMBILIIMX CKIIAIOBUX
clloBHUKA. EMIipinuHOIO 0a3010 CIIOBHUKA MOXYTb
OyTH BXKe ICHYHOYl JIeKCHKorpadiyHi BUIAaHHS,
a TaKOXX EJIEKTPOHHMI TEKCTOBUHN pECYpC, il SIKUM
PO3YMI€ETHCSI TEBHUI KOPITYC TEKCTIB SIK CTAHIAPTHO
Oprafi3zoBaHa Ta IMPOTPaMHO OIpaIboBaHa BHOIpKa
TEKCTiB MPUPOIHOI MOBH, MTPU3HAYEHA ISl TIO1AJIb-
IIOTO JIHTBICTUYHOTO aHaji3y W TEXHOJIOTIYHOIO
Buxopuctanus (Jlemceka, 2010, C. 91). Takox
HE BapTO 3JIOBKUBATH ICHYHOUHMMH CIIOBHUKAMH,
OCKIJIBKH 116 MOJKE MPU3BECTH 10 KOMITUISTUBHOTO
METO/ly yKJIaJlaHHs CIIOBHHKA Ta 30epeKeHHI Hera-
TUBHUX PHC MOTIEPEIHIX JISKCUKOTpaiyHIX BUIaHb
y HOBi# niparti. OJJHaK HEJOPEYHUM € i iITHOPYBaHHS
HasiBHUX CJIOBHHKIB, OCKUIBKM BapTO MOCIYTOBY-
BaTucsl HAOYTUM JOCBIZIOM IOKOJiHb, @ HE BKOTpE
BUHAXOUTH BXE BiJJOME.

VY mporeci ykiIajaHHS eJlEeKTpOHHOro Oara-
TOMOBHOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO CIIOBHMKA, CIIiJ]
JOTPUMYBATHCS BIANOBIIHUX NPUHIMUIIB, a came
(Kampanos, 2013, C. 49):
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— YITKOTO MparmMaru3My, 1o nependavae opi-
€HTAIIII0 Ha TIEBHE KOJIO YUTaYiB, ypaxyBaHHS 0CO-
OMBOCTEH MOBH, 3Ba)KaHHS Ha Pe3yJIbTaTH JIEKCH-
KorpadiuHUX Mpaip MeBHOTO MEPioNy Yacy TOIIO
(dy6iumnachkuit, 2013, C. 68);

— HOPMATHUBHOCTI Y BiIOOPIi Ta MpeCcTaBIeHHI
JIEKCUKH, CIPSIMOBAHOI Ha BHUPILMIEHHS HOpMa-
TUBHO-CTHJTICTUYMHOTO TTUTAHHS;

— TEOPEeTUYHOI 1 MPaKTHUYHOI IUIOUIMHU JIeK-
cukorpadiyHUX TBOPIB, IO Tependadyae eBOIIO-
IIF0 CJIOBHHKA BIJIMOBITHO JO BHYTPIIITHHOTO
PO3BUTKY JIHTBICTUYHOI HAayKH Ta IOTped Ipax-
tuyHoro 3actocyBanHs (IIupoxos, 2005, C.
31-rpagyanpHOCTI, IO MOJATAE Y MOCTYHOBOMY
YCKJIQJHEHHI TPEJICTABICHHS JIeKCUKOTpadiu-
HOT iH(popmalii (HaxaHHS AOAATKOBUX KOMEHTa-
piB, BiIOOpaK€HHS TOXIAHUX CIIB, 3a3HAYCHHS
0COOMMBOCTEN BXXMBAaHHS JIEKCEMHU Y KOHTEKCTI
tomro) ([IpadoBchka, 2016);

— AHTPONOLIEHTPU3MY, IO Nependayae d6araro-
ACTIEKTHHUI ONHC 3aroJIOBHOTO CJIOBAa 3 ypaxyBaH-
HsM 3aBaaHb ciaoBHuKa (ITomrora, 2003);

BrokpeMITIOI0Th TaKoK IPUHIIMITY BiTHOCHOCTI
Ta OpIEHTOBAHOCTI Ha ajpecara, CTaHAAPTHOCTI,
€KOHOMIi, TpPOCTOTH, CS(PEKTUBHOCTI Ta CEMaH-
TUYHOI rpajamii onucy indopmarii (CUMOHEHKO,
2014). Bapro 3a3HayuTH, MO OCOOJUBOTO 3HA-
YeHHs TPY YKJIalaHH] eJIeKTPOHHOTO JIEKCHKOTpa-
(bi4HOTO BUAAHHS MAIOTh MPUHLIUIIN:

— MiHIMI3alii CIOBHUKA, IO BiAOYyBa€ThCs
3a PaxyHOK INpeACTaBICHHS 000B’S3KOBOTO MiHi-
MyMy TEpMiHIB, SKHUM IIOCIyIOBYEThCS IIepe-
Ba)XHA OIJIBIIICTh JOCHIIHHUKIB MOBH; Bpaxy-
BaHHS YaCTOTHOCTI BXKMBAHHS TEPMIHOJOTIYHUX
OJMHMIIb, & TAKOXX BHUOIpP ONTHMAIBHOTO BiJIO-
BIJTHHKA;

— YypaxyBaHHsS KOMIAapaTWBHOI XapaKTepHuC-
TUKHU (POHETUYHOTO CKJIALy BIIOBITHMX MOB Kpi3b

NpU3MYy TPOIECIB 1 SIBUIN, NMPUTAMAaHHIA OIHIN
MOBI Ta BIICYTHIX B 1HIIIH;

— PO3MEXYBaHHS CIIBBITHOIICHh MIXK TEPMi-
HOJOTIYHMMH CHCTEMAaMH BiJMOBIJHUX MOB, IO
BUSBIISIEThCS 200 y TIOBHIM BIATOBITHOCTI TepMi-
HOJIOTIYHUX OJWHHMIL POOOYUX MOB, a00 YaCTKO-
Bili BIAMOBITHOCTI, a00 TEPMIHOJOTIUHIN JIaKyHi
(BimcyTHOCTI HEOOXiTHOTO BiJIIOBIIHUKA);

— ONTHMAJBHOCTI MOBHOTO BHPaXEHHS Tep-
MiHa BHIXiTHOI MOBH B acleKTi HOro CHpUAHSATTS
Ta 3aram’sITOBYBaHHS 3 OISy Ha BHYTPILIHIO (JOpMY
TEpMiHA Ta AHAJIOTIFO 3 MOBOKO-TIOCEPEIHHKOM.

BinmoBigHo ycmimiHa opraHizamis eleKTpo-
HHOTO 0araroMOBHOTO TEPMIiHOJIOTIYHOTO CJIOB-
HUKa ToTpeOye JTOTpUMaHHS HU3KH BiIIOBIIHUX
YMOB, 30KpeMa:

— BHajioi oprasizaimii MakpOCTPYKTYpH CIIOB-
HUKa,;

— KOHCTPYKTHUBHOTO OIMCY MOBHOTO Martepi-
aJly MIKpOCTPYKTYPH CJIOBHMKA (JIOTIYHO CTPYKTY-
pOBaHe MpeCTaBICHHSI MOBHOTO MaTepiaiy);

— PpEJNeBaHTHOTO Ta E(QEKTHUBHOTO BHKOPHUC-
TaHHS MyJIbTUMeNia (UTrocTparii, BUdeprHi 0i0i-
orpadiuHi CHHCKH, PO3TajyXeHa CHUCTeMa Tirep-
MOCHJIaHb TOIIIO).

BucnoBku. JlorpumaHHs 3a3Hau€HUX OCOONIHU-
BOCTEH Ta NPUHIHUIIB CTBOPEHHS EIEKTPOHHUX
JIOBIJTKOBUX JKEPEJ € BaYKITMBUM, OCKIUIBKH caMe
iX peamizaiis 103BOJISIE BUIPAIIOBATH SKICHUH
JeKcUKorpaiYHUi MPOAYKT, 1[0 CTaHE y Harofi
MailOyTHROMY KOPHCTYBaueBi Ta  JOIOMOXeE
y 3AiiCHEeHHI K OCBITHBOI, Tak 1 mpodeciiHol
nisutbHOCTI. OCOOIMBOCTI peastizaiii 3a3Ha4eHUX
MPUHIHITIB YKJIaIaHHSI €JICKTPOHHOTO JICKCUKOTPa-
(igHOTO BUAHHS Oy/Ie PO3IISTHYTO JACTATBHIIIC HA
MPUKJIAJli CTBOPEHHS EJICKTPOHHOTO OaraTroMoB-
HOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO CIIOBHHMKA y MOAAJBIINX
HAIlIUX HAyKOBUX JIOCJII/DKECHHSIX.
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PELEH3IS1 HA MOHOI'PA®IIO OKCAHU MEJIBHUYYK
«KOHCTAHTH JOCBIAY HEBEPBAJIBHOI'O
B AHITTIOMOBHOMY XYJIOKHbBOMY JUCKYPCI»!

Mownorpadiuaa pospinka OkcaHu MeTbHHIYK
«KoHcTaHTH 10OCBigYy HEBEpOAIbHOTO B AHIJIOMOB-
HOMY XYJIOXHBOMY JHCKYPCi» BTIJTIO€ KOTHITHB-
HUH Ta HApaTUBHUI BUMIpP CTBOPEHHS, COPUXHATTS
Ta PO3YMIHHS MOBHHX €JIEMEHTIB XyIOKHBOI OIIO-
Bi/ll — KOHCTAHT JOCBIy He@epOaivbo20 — Y MEH-
TaJIBHIN/TICUXIYHIA MPOEKIIIT CMUCITY XyTOKHBOTO
TMCKypCy. 300pakeHHsI aBTOPOM-HAPaTOPOM elie-
MEHTIB  HeBepOambHOI  KOMYHIKaIlii/TIOBETIHKH
y TEKCTi € KOHCTaHTaMH JIOCBIAY He8epOaibHO20
y TpiamHiit B3aemonii (3a @. [losTocom) mosa <>
napamoga (TONOCOB1 XapaKTEPUCTUKH) <> KiHe-
muxa (TIO3HAYEHHS pIi3HUX BHIIB pyxy). Came
HAJEXKHICTh HOHATTI «JOCBLI» MO €ICTEMOJIOLIL
BH3Havae (iocodiro sk ofHy 31 cpep 3HAHHS, IO
(hopMye MepCreKTHBY MPEACTABICHOT Mpalli.

ABTOpKa OOTPYHTOBaHO  JOBOIUTH, IO,
mo-Tepie, TMiAXii KOTHITMBHOI JIIHTBICTHKH
(KOTHITHBHOI CEMaHTHKH, KOTHITUBHOI Tpama-

TUKH) OKPECIIOE HU3KY TE€Opii Ta HAyKOBHX 1JIeH,
00’€THaHUX CITUILHOIO TE30I0 MPO Te€, IO MOBA
€ IHTErpajbHOI0 YAaCTUHOIO IMi3HAHHSA, fKa BiJ-
TBOPIOE B3aEMOJIIO KYJIBTYPHHUX, TCHUXOJOTTIHUAX
Ta KOMYHIKaTUBHUX YMHHUKIB. MeHTaIbHUN/TICU-
XIYHUN CTaTyC JIEKCHYHUX 3HAYCHb, aKTyalli30Ba-
HUX Y Xy0’)KHOMY IIPO30BOMY TEKCTI, [TOB’ sI3aHUI
13 3arajgpbHOI0 (PYHKIIE€I0 MHUCICHHS, TOOTO (DyHK-
LI€I0 Mi3HAHHS SIK BIJOOPa)KEHHS Ta PEKOHCTPYK-
mii gocBimy. OCHOBHUM TIPU3HAYECHHSM KOTHi-
THBHMX 3[I0HOCTEH € KOHIeNTyasi3amis JT0CBiay
Ta KaTeropu3ailis MoHATh. Ha piBHI MOBH TOCBIf
CTBOPIOE 3MICTOBHI MOHSATTSA 3a JAOMOMOIOIO ICH-
XI9HOTO YSBIICHHS: CXeMH, (peiMy, MEHTAIBHOT
Mojieni, ab0 pi3HUX BUIIB KaTeropii.

[To-nmpyre, Mi3HAHHSA CKIAAETHCS 13 CHUCTEM,
SIK1 MAIOTh PENPE3CHTaTUBHUH PIBEHB Ta MOB’sI3aH1
3a JIOTIOMOTOI0 KOHCTPYKTY — cxemu. JlexcuuHi
OJIMHUIII, a TAKOXK KJIacH CJiB 1 rpaMaTuyHi KOH-
CTPYKIIi € KOHIENTyaJIbHUMHU KaTeTropisiMH, SKi
MOTPiOHO BHUBYATH SIK BTiJIEHHS HE CcyTo (op-
MaJbHUX, @ 3arajJlbHUX KOTHITUBHUX IPHHIU-
MiB, W0 IPYHTYIOThCS Ha cxemaru3auii. Korwi-

THBHA CXeMa, M0 EKCIUTIKye KOHCTaHTH IOCBiIY
HegepobanbHo20 Y JUCKYPCT XyHOXKHBOTO IPO30-
BOTO TEKCTY, € PI3HOCKEPOBAHOIO: 3 OHOTO OOKY,
BOHA BIJITBOPIOE CTPYKTYPY PO3YMIHHSI CMUCIY
B 00 €KTUBICTCHKOMY TIyMaueHHi, BHU3HAYalOUH
€JIEMEHTH TPEACTABICHHS 3HAHHS SK KOHCTaHTH
JIOCBiy HEBEpOAIBLHOTO, 3TiTHO 3 BU3HAUCHUMHU
¢peiimamu (TOBEpXHEBUM CEMAaHTUYHUM, TTOBEPX-
HEBUM CHHTAaKCHYHUM, TJIUOWHHUM TeMaTHY-
HUM, TTMOMHHUM HapaTHUBHUM); 3 1HIIIOTO — Taka
MOJIENTb € THTEPIPETALIHHOI TOMY, III0 OXOILTIOE
CBIJJOMICTh YMTaya K Hapararopa Ta/abo 1MILIi-
IIUTHOTO YUTa4a, SIKHH OMPUSBIIOE CMUCI XYI0XK-
HBOTO TEKCTY, 3aly4arodu Ccy0’ €KTUBHHM JOCBIJ
MEpEeKUBAHHS eMolild Ta (opMyBaHHS OIIHHOTO
CTaBIICHHSI.

ABTopka MoHOrpadii poOuTh crpoly sIKHAM-
MIMPIIEC CXapaKTepU3yBaTH KOHCTAHTH JOCBIiTy
HegepbavbHo20. YV nepuiomy po30ini BOHA HaAae
3HAYEHHSI CMPYKMYpanizmogi SK CTPYKTypHO-
CEeMIOTUYHOMY KOMIUICKCY, SKHH, Yy 3arajJbHUX
pucax, € JIHIBICTUYHO-OIOCEPEIKOBAHUM 1 OIU-
PAETHCS Ha KOHIIEMIIIF0 MOBO3HABCTBA Ta CEMIio-
TUKH — Teopito 3Haka @. ne Coccropa. J{uxoromist
MOBH Ta MOBJICHHS OXOIUTIOE OIO3UIIi COIliaib-
HOTO Ta 1HAMBIAYaJIbHOTO, A0CTPAKTHOIO Ta KOH-
KpETHOTO, HEOOXiTHOTO Ta BHUIAJKOBOTO, CKOH-
CTpyHOBaHOTO Ta HAJAHOTO, MPEICTABICHOTO
Ta CIIPUUHATOrO. Ba)XmMBOIO, HA yMKY aBTOPKH,
€ pOJIb TIOETHKH, KA, BiJMOBITHO 10 €TUMOJIOT,
MO3HAYa€e yce, 10 MOB’s13aHe 3 TBOPYICTIO: CTBO-
PEHHSIM, KOMIIO3MIIEI0 XYIOXKHIX TBOpPIB, MOBa
SKUX € OMHOYACHO 1 pe3yJIbTaToM, i 3ac000M aHa-
mi3y. XymoXHsl JliTeparypa € MpPOIYKTOM MOBH,
BiTaKk Oymb-sKi BIJOMOCTI MPO MOBY CTaHOB-
JATh 1HTEpec y ramysi nmoetuku. Came moeTHka
CTa€ OCHOBOIO HApaTOJIOTii — CHCTEMHOTO pO3-
DIy XyAOXKHIX TEKCTIB. Y Mexax Teopii Hapa-
TOJIOT11 Oy1o chOpMyTHOBAHO HU3KY MOHSTH, IO
CTOCYIOTBCSI OaraTOpiBHEBHX AacIeKTiB OMOBIiIi,
CIOKETY, XapakTepu3allii, Hapamii, TOYKH 30DY,
penpe3eHTaiii MOBJICHHS.

! KoHCTaHTH T0CBily HeBepOAIbHOTO B aHIJIOMOBHOMY XyIOKHBOMY JAUCKypci: [MoHOTpadis]. Pisae: Bomun. o6epern, 2023. 312 c.
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Y wmoHorpadii 3a3Ha4eHO, IO peaizaris
CTPYKTYpH SIK BHUJY 3HaHHS BIJIOYBa€Tbcs uepes
KOMIIOHEHTH HapaTHUBHOI KOMYHiKalii, 0 0Xo-
TUTIOIOTH 1 peasibHy (peajbHHil aBTOp — peaabHUi
9uTad), 1 TEKCTOBY KOMYHIKaIi0 (IMIUTIATHUI
aBTOp — Haparop — HaparaTop — IMIDIIUTHUR
yurtad). PeanbHuil aBTOp € TBOPIEM XYIOXKHBOTO
CBITYy, Tmepenmae inei, AyMKH, MOYYTTS; aBTOp-
Haparop (IMIUTIIUTHUN aBTOp) € JIHTBICTHYHOIO
KaTeropi€ro, CEMaHTUYHUM BUPaKEHHSIM — BTLJIe-
HOIO CBIJIOMICTIO, SIKa OPTaHi30BY€ TEKCT SIK MEH-
TaJbHY/IICUXIYHY MOJelb, 3a0e3Nedyrouy Iiic-
HICTB 1 3B’SI3HICTH OIOBI/II — HApPaTOp € aHAJIOTOM
MOBIIS y TUCKYPCl XyAOKHBOTO TIPO30BOTO TEKCTY.
ABTOp MOXKE HE Ha3WBAaTH Haparopa, aje 3aBKIH
HaJIge HWOro pucamMH Xapakrepy, IO BHUSBIS-
IOTBCSI y MaHepi «TOBOPUTHY, MEPeAaBaTH AyMKH,
y CTaBIJICHHI JI0 JIOAEH 1 MOAIH, Mpo sIKi WAETHCS
y XYIOKHBOMY TpO30BOMY TekcTi. Omeprs Ha
MEPCOHAKHUN TUCKYPC CTBOPIOE €(PeKT T0CTOBIp-
HOCTI ONKCYBAaHOTO Yepe3 MOCHIICHHS EMOLIITHOTO
BILUIMBY Ha YMTAaya.

VYCBiIOMJIEHHSI aBTOPKOIO BaXKIIMBOCTI CTPYK-
Typu (opMye MIATPYHTS MOAAIBIIOTO HAYKOBOI'O
PO3BUTKY TE€MH Yy IUIOIIMHI KOTHITMBHOi Hapa-
TOJIOTiT — TEKCTOBUUM XYIOXHIN CBIT JUHAMIYHO
PO3TOpTaEThCA 3a JOMOMOTOI0 il MepCOHaXIB.
[lepconaxxi € eneMeHTaMH CKOHCTPYHOBAHOTO
HApaTUBHOTO CBITY, 3arajJbHUMHU CEMIOTHUYHUMH
CKJIQJIHMKaMH{, HE3aJeKHUMHU BiJl OyIb-IKOTO
KOHKPETHOTO BEpOaIbHOTO BHPAKEHHS Ta OHTO-
JIOTIYHO BIAMIHHUMH BiJ HBOro. Bi3aemomiroun
y CUCTEeMI TEeKCTOBOI KOMYHIKaIlii y IUCKypci Hapa-
TOpa «> MepcoHaxa Ta (OPMYIOYU CMUCI OIMOBii
Ha piBHI (peMOBOI MOJEINi, KOHCTAaHTH JOCBITY
HegepOaNbHO20 CTAIOTh OCSDKHUMH, CHPUNHST-
HUMH CEMAaHTUYHUMU OIMHUIISMU, SIKi BUSIBIISIOTD
€MOTHBHE Ta OI[iIHHE 3HAYCHHS.

CyTHICTh KOTHITUBHOTO Ta HAapaToJIOTIYHOTO
BHUBYCHHS XYJOXKHIX MPO30BUX TEKCTIB PO3KPUTE
Oxkcanoo MenbHUYYK Yy Opyeomy po30ini MOHO-
rpadiuHoi pos3Biaku. IlpencraBieHa KOTHITHBHO-
HapaTOJIOTIYHA METOJOJIOTISI OXOILIFOE MOBHHM
OIUC €JIEMEHTIB TEKCTOBOI KOMYHIKAI] y 3B’SI3KY
3 KOTHITHBHMMH CTPYKTypaMH IFOJICHKOI CBiZO-
MOCTI Ta crpsimoBaHna, 3a JI. 'epmanom, Ha TOIIyK
KOpeJsii MOHSATh «HApaTHB» 1 «po3ym» (aHri.
narrative and mind). Jluckypc ciyrye mxepeabHOo
0a3010 JIOCIHIDKEHHS, Y HbOMY IE€pPETHHAIOTHCA
yci BIJOMOCTI IIPO MOBY Ta MHCJIEHHEBO-MOBJIEH-
HEBY JISUTBHICTB. ABTOpKA 3ayBa)Ky€, 0 HAPATHB
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y KOTHITUBHIN HapaToJIOTii € MEHTAJIbHUM/TICUX14-
HUM KOHCTPYKTOM TEKCTOBUX aHTponoMopdiB —
MOZIEJUTIO HApaTHBY, L0 MOEAHYE MPOMO3HULIHHY
penpe3eHTalli 0 BepOaTbHOTO BUPAKECHHS 1 MOJICITh
CBITY — IHIUBITyadbHUI HaOip cxeM sk cdep 3Ha-
HHs1. [1i1 9ac onpalroBaHHs JUCKYPCY XYI0KHBOTO
MPO30BOTO TEKCTY YHMTaYi OI[IHIOOTH BepOaIbHHIA
«BXiJl» Ha TIi Cy0’€KTUBHOTO 3HAHHS MPO CBIT. SIK
HACJIIJTIOK, MEHTAJIbHI/TICHX14HI MOJENi, CTBOPEHI
YUTAUYaMH, € BIAKPUTHMHU J0 TOAAIBIIOTO yTOY-
HeHHs, TudepeHianii Ta Moaudikarii.

Okxcana MenpHIYYK JIOBOJTUTb, o
3 MONIAAY 4YHWTaua, XYIOXKHIH IMPO30BHHA TEKCT
€ 00’eKTuBalli€l0 00pa3iB Ta MIME3UCY, CXEMOIO
CIIPUUHSATTS, SIKA OTOTOXKHIOE 13 CO000 Ccy0’€KTa,
mo cnpuiiMae. MOXJIMBUI CBIT TEKCTY K XYIOXK-
HBOI MIACHOCTI Ta MEHTAJIbHA/TICUXIYHA MOIENb
HApaTUBY € CTPYKTYPOBAaHHMHU 4Yepe3 JIHOICHKY
MOBY, sIKa 37[aTHa 00’ €KTUBYBAaTH Ta BepOalizyBaTH
JIONICEKUNA TOCBi/, TPAaHCPOPMYIOUHCH Yepe3 Mpu-
3My XyIOKHBO-€CTETUYHO] ysiBH. YuTau-HaparaTop
(IMIUTIMUTHUA 4UTa4) € BTUICHOIO CyO’€KTHBHOIO
CBIJIOMICTIO, sIKa CIPUAMA€E XYIOXKHIH TEKCT
Ta PEKOHCTPYyIo€ Horo cmucia. KorHiTuBHe 3Ha-
YEeHHS Xy[JO)KHBOTO TEKCTY IOJISTAE y BIAMITHOMY
ni3HaBaJIbHOMY 3HA4Y€HHI JIiTepaTypH, a He B IMiTa-
1ii iHpOpMAaIIITHOTO TUCKYpCYy a00 BUKOPUCTAHHI
3aco0iB Hayku Ta (imocodii. ABTOpKa 3Bepra-
€TBCS JI0 TIOHSTTS «CXEMM», SIK1 y HApaTUBHIN Teo-
pil CTPYKTYPYIOTh 3HAaHHS YHMTauya OO0 3aralib-
HOI KOMITO3UIlii, a0 CXeMHU OomoBimi. Y 3B’S3Ky
3 PO3YMIHHSM Ta IHTEPHPETAIEI XyT0KHBOTO
NPO30BOTO TEKCTY, CXEMaTUYHICTh BUSBISETHCS
y CHpPUIHATTI, YCBITOMIJIEHHI, pO3yMiHHI Ta Bi3ya-
Ji3alii HapaTHuBY.

3anponoHOBaHEe B JOCHIKeHHI (peiimoBe
MO/ICJIIOBAHHS, SIKE PO3KPHUBAE CYTh KOTHITUBHOTO
MiX0y, € HOBITHIM METOJIOM JIOCIIKEHHS MOB-
HUX (OPM MO3HAYCHHS KOHCTAHT JAOCBiNy Hegep-
0anvHo20 'y JTUCKYPCl XYIOKHBOTO IPO30BOTO
TEKCTY, 110 3aJIy4a€ Teopii MITy4YHOTO IHTEJIEKTY,
nepenyciM KoHreniito ¢peimie M. MiHcbkoro,
Ta OXOIUTIOE CHCTEMY, SKa YTBOpEHA TaKHUMH
¢dpeliMaMu: MOBEPXHEBUM CEMAHTHYHUM (aKTy-
ajizaiis 3Ha4eHb CJIB), MOBEPXHEBUM CHHTAK-
CHYHUM (aKTyamiizalis 3HA4eHHA [Iii y 3B A3KY
3 rpaMaTHYHUMH JIE€CTIBHUMH KOHCTPYKIIISIMH),
ITTMOMHHUM TeMaTUYHUM (aKTyalli3allisi TeM OIo-
BiJli Ta KOHIICNTIB) Ta TIMOMHHUM HapaTUBHHUM
(axTyamizarisi 3MICTy y AHCKypci Haparopa <>
MIEPCOHAXKIB).
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Tpemiii poszoin «Inmepnpemayisy pO3KpHUBAE
(eHOMEH CIPUHHATTA Ta PO3YMIHHS XyJO0XKHBOTO
MPO30BOTO TEKCTY; MOOYTOBaHUK 3 BpaxXyBaHHIM
poii Teopiil penenTHBHOI €CTETUKHM Ta TepMe-
HEBTUKH; HANOBHEHHWH TMPHUKIAJaMU BXKUBAHHA
Ta (YHKLIIOHYBaHHA KOHCTaHT JOCBily HeBep-
0abHOTO, 3TIAHO 13 3aMpPOIOHOBAHOI (GperMo-
BOIO MOJIEILITIO.

VY Mexax nporo po3ainy Oxcana MenbHUYYK
OIUPAETHCA HA TE3y MPO Te, 10 30BHIIIHIN, MaTe-
pianbHHIT» PiBEHb TEKCTY € ICTOPUYHO HANMO-
JOAUIMM, a TOMY HaWIUHAMIYHIIINM, BIAKPUTHM
1 pi3HOMaHITHMM. [HTepmpeTaris Ta pO3yMiHHS
XyIOXKHBOTO TPO30BOTO TEKCTy € MEHTaJIbHOI/
MICUXIYHOI0 MOJEIUTIO, IO OXOIUTIOE CTPYKTYpY
¢peiimy. Aktyanizanist GpeliMoBOi CTPYKTYpH Bij-
OyBa€eThCS OJJHOUACHO HA YCiX PIBHIX TEKCTOBOTO
HapaTUBYy: ITOBEPXHEBOMY (CEMaHTHYHOMY, CHH-
TAKCHYHOMY) 1 IMTUOMHHOMY (TeMaTHYHOMY, Hapa-
TUBHOMY) — YacCTOTHICTh JIEKCEM € KUIbKICHUM
MOKAa3HUKOM, SIKM BWU3HAYa€ HAIOBHEHICTH ie-
aJIbHOI MEHTaJIbHOI cxeMu, abo (peiimiB pi3HOTO
BuAy. PO3yMiHHS Ta CIPUIHATTS TEKCTY TIOB’sI3aHE
3 €CTEeTUYHOI0 KapTUHOIO CBITY, IO XapaKTepH-
3y€ThCSI MHOKMHHICTIO 3Ha4eHb. Ha 11boMy piBHI
icHye nBa a0o Ouiblie BapiaHTIB iHTeprpeTaii
(pi3HOMaHITHI TPUYHMHHU, CIEHApii, ICTUHH), aje
3 pI3HHUM CTyIl€HeM MMOBiIpHOCTI. 3MICTOM poO3y-
MIHHS Ta iHTEepHpeTallii KOHCTaHT JTOCBIAY HEeBEp-
0aJbHOTO € MHOXXUHHICTH CHPUHHATTA XyTOXK-
HBOTO TEKCTY.

ABTOpKa po3MIsiAae XyJOXKHINA PO30BUM TEKCT
XXI ct. Kk 0oco0nuBe TMpeACTaBICHHS 3HAHb PO
niiicHicTh. Binrak MmoBa HabyBae 0CcOOIMBOTO CTa-
TYCY, OCKUIBKH OCHOBHOIO € JyMKa IPO Te, IO
XyAOXKHII TPO30BUIl TEKCT HE TUIBKU MOJENIOE
CBIT, a i IOTIOBHIOE HOTO BIPTyaJIbHOIO JIHCHICTIO
MOKJIMBHX CBITIB Ta JOCBiy KOHCTAHT HegepOaib-
Hoeo. Y CHPUHHATTI YMTaya KOXKHE DPO3MOBiTHE
pEUYEHHS TEKCTy € CXEeMOIO MEHTaJIbHOTO OayeHHs,
10 OXOTUTIOE B OIOBIAHOMY CBITI 00’€KTH, SIKI HE
TUTBKH € «BUIUMUMH», a ¥ BIJYYTHHUMH, BOHH
€ He TUTbKH (Pi3UYHO peabHUMH, ane W adcTpak-
THUMH — 0O ’€KTHBOBAaHUMH, BepOaIi30BaHUMHU

&3

Ta aKTyaJTi30BaHHMH SIK KOHCTaHTHU JIOCBily Hesep-
banvHo2o.

DakTOJOTIYHMN MaTepial 3acBiaUye, M0 €MO-
THBHE 3HAY€HHS KOHCTAHT JOCBINy HesepOailb-
HO20 TIOCWIIIOE HANpyry €CTETHYHOTO HaBaHTa-
JK€HHsI, YBUPA3HIOE CHPUHHATTEBE TIO. YuTau
«O03Byuy€» HeBepOaJdbHy KOMYHIKaIlif0/moBe-
JIIHKY TIEpCOHAXiB, BIAMOBIAHO ii OI[IHIOIOYH.
[Iporec cmiBTBOPYOCTI BiOYBAETHCS IMiJT 3HAKOM
I'pHU, PEe3yNIbTaT SIKOi HEMOXJIMBO CIIPOTHO3YBaTH
4yepe3 MIHJIMBICTh 1| HEBU3HAYCHICTh BIUIMBY TEK-
CTy Ha ynTa4a. ABTOPKOIO OyJI0 BCTAHOBJICHO, IO
KOHCTaHTH JIOCBIY HegepOanibHO20 CAYTYIOTh HE
TUTBKH 3ac00aMHU XapaKTEPUCTUKH KOMYHiKalii/
MOBEIHKH IMEPCOHAXIB — BOHU € BIUICTCHHUMH
y 3arajibHy CMHCJIOBY TKaHUHY XyJOXHBOTO MPO-
30BOTO TEKCTY, 3a0€3Meuylound HOro 3B’SI3HICTb.
JouinsHuM BUJIAETHCS BUKOPUCTAHHS
KOMIT FOTEPHOTO MIiAXOAY y MeXaX HpPUKIATHOI
JIHTBICTUKH JI0 aHAJIi3y KOHCTAHT AOCBiNYy Hegep-
0anbHO20, O € METOIOM BHITYYEHHS Ta OIpaIlo-
BaHHS TOYHUX JICKCUYHHX | CEMAHTHUYHUX JTaHUX.
KinbkicHuii aHaI13 OyB TOJYYCHUH 10 BUSBICHHS
TaKMX IMOKA3HUKIB, SIK OT: a0COJIOTHA YacTOTa,
BiTHOCHA 4acTOTa Ta paHr jekceM. OTxe JIeKcn-
HUH BUOip aBTOpa-HapaTopa K HaOip BUSHAYECHUX
YaCTOTHHX JIEKCeM TIepedyBae y cmekTpi ¢op-
MaJIbHUX QHAJIITHYHUX IHCTPYMEHTIB — OO4HC-
JIOBAJIbHI Ta CTaTUCTUYHI METOIU PO3IIUPIOIOTH
cthepy nii y mudppoBoMy IpocTOpi XyZ0KHBOTO
MPO30BOTO TEKCTY.

ITepeBaroto MoHorpadii BBa)KaeMO HasBHICTb
TEMAaTUYHOTO Ta IMEHHOTO MOKXYHKIB, 1[0 CIIPO-
IIy€ KOPUCTYBAHHS KHHUTOIO.

[Tparis € BATOMUM BHECKOM Y PO3BUTOK JITHTBiC-
TUKH TEKCTY, 30KpeMa KOTHITUBHOi HaparoJjorii,
110 SKICHO 30arauye HayKOBUW PO3BHTOK Tairy3i.

Peuensenr:

Maxkapyk Jlapuca JleonigiBua, noxrop ¢ino-
JIOTIYHHX HayK, Ipodecop, eKaH GaKyIbTeTy iHO-
3emHo1 (isosorii, mpodecop kadeapu NPUKIaTHOT
JHTBICTUKH, BOMWHCHKUN HaIllOHATBHUNA YHIBEp-
cutet iMeHi Jleci Ykpainku
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